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Grčka riječ u zagradi pokazuje, da se s onom riječju počinje 
ona bilješka, koja se na onom mjestu navodi. 


ak. = akuzativ. 

akt. = aktiv, aktivan. 

aor. = aorist. ᾿ 

aps., apsol. = apsolutan. 

b. = bilješka. 

br. = broj štiva. 

comparat. = comparationis. 

dat. = dativus. 

fut. = futur. 

gen. = genetivus. 

gen. obj. = genetivus objectivus. 
gl. = glagol, glagoli. 

indir. = indirektan. 

imperat. == imperativ. 

impf. = imperfectum, imperfelkt, 
inf. = infinitiv. 

konj. = konjunktiv. 

mj. = mjesto. 


obj. = objekt. 

opt. == optativ. 

part. gen. = partitivus. 

part. pred. = particip predikativni. 
pas. = pasiv, pasivan. 

pit. == pitanje. 

pos., posses. = possessivus. 

pred. = predikat. 


pred. part. = particip predikativni. 


red. = redak. 

separat. = separationis. 

sr., sred. = srednji. 

subj. = subjekt. 

subj. gen. = subjektivni genetiv. 
str. = strana. 

temp. == temporis. 

unutr. = unutrašnji. 

v. = vidi. 


Ksenofont. 


Rodio se negdje između god. 430. i 427. pr. Is. u atičkom 
selu Erhiji. Rano se počeo družiti sa Sokratom, a to mu se 
drugovanje duboko u pamet usjeklo. Bit će, da je služio kao 
vitez u vojsci tridesetorice, koja su u Ateni god. 404. i 408. 
vladala, pa je zato, čini se, poslije pada njihova rado prihvatio 
poziv prijatelja svoga Tebanca Proksena, kad mu je iz Sarda 
pisao, da stupi u službu Kira Mlađega, koji se spremao na 
brata svoga, perzijskoga kralja Artakserksa II. Mnemona. Kse- 
nofont zapita Sokrata za savjet, jer se bojao, da će mu to 
Atenjani zamjeriti, jer je Kir u peloponeskom ratu pomagao 
Spartu. Sokrat mu svjetuje, neka pita proročište. Budući da 
je Ksenofont pitao u Delfima, kojemu bi bogu žrtvovao, da 
se opet sretno s puta vrati, a ne, bi li pošao ili ostao, pre- 
kori ga Sokrat, ali mu reče, kad je tako, neka žrtvuje, kako 
mu je bog u Delfima naredio, i neka ide. U proljeće god. 401, 
zaputi. S Kirom krene iz Sarda, ali nije stupio kao vojnik u 
vojsku. Jeseni iste godine pobiju se braća kod sela Kunakse 
blizu Babilona. Kir padne, domala poubiju Perzijanci na prije- 
varu nekolicinu vođa helenskih, a Ksenofont odvede vojsku 
u Trapezunt, odande u Bizant i napokon ih preda spartan- 
skomu vojskovođi Tibronu, koji je došao da Jonjanima u Maloj 
Aziji pomaže u ratu s Perzijancima. Ksenofont se ne vrati 
kući i to, sva je prilika, zato, što je čuo, daje Sokrat (u pro- 
ljeću god. 899.) osuđen ispio otrov. Tibrona naslijedi Derki- 
lida. a Derkilidu slavni kralj Agesilaj, s kojim se Ksenofont 
oprijateljio. Kad se Atena s Tebom složila protiv Sparte, po- 
hiti Agesilaj preko Trakije u Grčku i svlada g. 394. neprija- 
telje kod Koroneje u Beotiji. Budući da je tu bio i Ksenofont, 
progna ga Atena, a Sparta mu poslije rata pokloni dobro 
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Skilunt blizu Olimpije. Tu se bavio gospodarstvom, lovom i 
knjigom. Kad Teba god. 371. porazi Spartu kod Leuktre, iz- 
gubi Ksenofont imanje, gdje je“rfiko 17 godina proboravio 
sa ženom i s dva sina — s Grilom i Diodorom. On se zakloni 
u Korint, gdje je, kako se pominje, i umro oko god. 855. 
Kad je Teba.ojačala, sjedini se zavidna Atena sa Spartom. 
Sad je zacijelo Atena ukinula izgon Ksenofontov. God. 362. 
dode do bitke kod Mantineje. U konjaništvu atenskom borili 
su se sinovi Ksenofontovi. Grilo padne. 

Ksenofont je pisao djela povjesnička, filozofska, 
politička i didaktička. 

Povjesnička djela jesu: Anabaza (Κύρου ἀνάβασις) u 7 
knj., Povijest helenska (Ἑλληνικά) u 7 knj. i Agesilaj 
CAqnostXaoc). 

᾿Ανάβασις znači “uspinjanje? t. 7: put od niskoga primorja 
u dalju Aziju, koja se sve više nad morem uspinje. Po onom 
putu do Kunakse, premda zaprema samo I. knjigu, prozvalo 
se cijelo djelo, koje nam opisuje vojnu Kirovu i povratak 
(κατάβασις) onih 10.000 Helena, što ih je pošlo s Kirom. Djelo 
se završuje s tim, kako je Ksenofont vojsku predao Tibronu. 
Povratak vojske napisao je prije Ksenofonta drug njegov, 
vojskovođa Sofenet iz arkadskoga grada Stimfala, ali kako 
on, čini se, nije dosta istakao zasluga Ksenofontovih, napisao 
je Ksenofont svoju Anabazu,. pa da mu se više vjeruje, nije 
izdao djela pod svojim, već pod tuđim imenom — kao Te- 
mistogen (Sin pravde) Sirakušanin. To je prvi pseudonim u 
povijesti književnosti. Govori o sebi u trećem licu, kao što 
Cezar u svojem djelu ,Commentarii de bello gallico“, 

Nedovršenu Tukididovu povijest peleponeskoga rata na- 
stavio jeu Povijesti helenskoj i završio to djelo s bitkom 


kod Mantineje. Isprva se povodi za načinom pisanja Tukidi- 


dova, ali za njim dašto daleko zaostaje; poslije se toga osta- 
vlja, te pravoga pregleda nestaje, Anabaza i Povijest helenska 
istom su u aleksandrijsko doba podijeljene u 7 knjiga. 

U Agesilaju, gdje slavi pokojnoga kralja Agesilaja, 
poveo se za zemljakom iz istoga mjesta — za Isokratom (rodio 
se god. 486.), koji je prvi takvu pohvalu (ἐγκώμιον) napisao 
mrtvomu kralju otoka Kipra Euagori. 

U iilozoiska djela broje se: Spomeni Sokratovi (Απο- 
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μνημονεόμαται Σωχράτους) u 4 knj., Gospodarstvo (Οἰκονομικός) 
i Gozba (Συμπόσιον). 

Poslije smrti Sokratove pisale su se obrane i optužbe 
Sokratove, Najsjajniju obranu napisao je Platon u obliku g0- 
vora. Optužbu (Κατηγορίαν Σωκράτους) izdao je oko god. 393. 
sofist Polikrat. To je, čini se, potaklo Ksenofonta, te je sa- 
stavio Spomene. Raspravlja se u razgovorima, jer je to bio 
običaj Sokratov. Djelo pokazuje, da u Ksenofonta nije bilo 
dara za duboko pronicanje filozofsko. : 

U vrsnom djelcu Gospodarstvu razgovara se Sokrat 
o gospodarstvu s Kritobulom, sinom staroga Prijatelja svoga 
Kritona, i pripovijeda mu, kako je s Ishomahom: govorio o 
kućanstvu i ratarstvu. 

Gozba nam prikazuje Sokrata u veselu društvu. Bogati 
Atenjanin Kalija priređuje čast svomu ljubimcu Autoliku, koji 
je o Panatenejama god. 422. pobijedio u pankratiju ὁ. 1. u 
rvanju spojenu sa šakanjem. Sokrat govori o ljubavi. Sličan 
je predmet, ali kud i kamo umnije i ljepše obradio Platon 


.u svojem najljepšem djelu Gozbi (Συμπόσιον). 


Politička djela jesu: Sredstva ili o dohocima (Πόροι 
ἢ περὶ προσόδων), Država lakedemonska (Λαχεδαιμονίων πο- 
λιτεία), Hijeron ili tiranin (Ἱέρων ἢ τύραννος). 

U prvom djelu, koje je znamenito za poznavanje finan- 
cija atenskih, svjetuje pisac, kako bi Atena mogla popraviti 
financije svoje, kojima je prijetilo (valjada poslije rata sa sa- 
veznicima god. 356./5.) rasulo. U Državi lakedemonskoj 
slavi uređenje Sparte; on se uopće kao aristokrat silno zagri- 
java za sve, što je spartansko. U Hijeronu govori tiranin 
sirakuski Hijeron lirskomu pjesniku Simonidu o tom, kako je 
teško biti vladarom, a pjesnik odvraća, da vladar ipak može 
zemlju svoju usrećiti. τ δ ᾿ 

Povjesničkim, filozofskim i političkim spisima pripada 
historički roman Kirupedija (Κύρου παιδεία) u 8 knj. Ne crta 
se samo odgoja Kira Starijega, kako bismo mogli po naslovu 
suditi nego i cio život njegov; po tome se vidi, da je pisao 
s tom nakanom, da pokaže, kako odgoja stvara valjana vla- 
dara. Kir Ksenofontov nije historičko lice; on je dušom Helen, 
koji nas sjeća Agesilaja i Sokrata; ne umire u boju s Masa- 
getima, već mirno kod kuće. Građu je većinom uzimao pisac 
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iz Herodota i Ktesije, koji je bio liječnik Artakserksov i na- 
pisao Povijest perzijsku (Περσιχά) i indijsku (Ἰνδικά), gdje je 
bilo mnogo priča i pripovijesti upleteno. 

Napokonsostaju još diđaktička djela: Naputak hiparhu 
(ἱππαρχικός), Jahanje (Περὶ ἱππικῆς) i Lov (Κυνηγετικός). 

U Naputku govori o dužnostima zapovjednika konjice 
atenske — bila su dvojica — u miru i u ratu; u Jahanju 
razlaže, kako treba da konjanik kupuje i uči konja i kako 
treba da se sam naoruža; u Lovu pominje lovce, što ih slavi 
stara priča, a onda govori o lovskim spravama i o lovu. 

Ksenofonta su radi lijepoga jezika zvali atičkom Muzom 
i pčelom. Zdravo sudi o vojničkim stvarima, lošije o političkim 
* prilikama. Dušom je aristokrat; i Sokrat i Platon vole ure- 
đenje spartansko, ali ni jedan nije toliko zastranio, te bi stupio 
u vojsku spartansku. ' 


Iz ,Anabaze“. 


1. Povod vojni Kirovoj. Pripravljanje za rat. 
(L 1) 


Δαρείου καὶ Παρυσάτιδος γίγνονται ποῖδες δύο, πρεσβύτερος μὲν 
᾿Αρταξέρξης, νεώτερος δὲ Κῦρος. ἐπεὶ δὲ ἠσϑένει Δαρεῖος καὶ ὁπώπτευς 
τελευτὴν τοῦ βίου, ἐβούλετο τὼ παῖς ἀμφοτέρω παρεῖναι. ὃ μὲν οὖν 
πρεσβύτερος παρὼν ἐτύγχανε: Κῦρον δὲ μεταπέμπεται ἀπὸ τῆς ἀρχῆς, 
ἧς αὐτὸν σατράπην ἐποίησε, καὶ στρατηγὸν δὲ αὐτὸν ἀπέδειξε πάντων, 
ὅσοι εἰς Καστωλοῦ πεδίον oka ἀγαβαίνει οὖν ὃ Κῦρος λαβὼν 

est ἴω 

1. Δαρείου: gen. posses., od Dareja rode se; Darej II. Noto vladao 
je od g. 424—405. pr. Is. Imao je više sinova, a od njih su se dvo- 
jica Artakserkso i Kir otimali o prijesto. Darej je volio starijega Arta- 
kserksa, a mati Kira. — 2. Goveyću: bolestan sam. — ὁποπτοόω: slutim. 
— 8. τοῦ βίου: svoga života; član (individualni) zastupa često posvojnu 
zamjenicu. — 4, παρὼν ἐτύγχανε: slučajno bijaše nazočan, partic. predi- 
kativni; glagol određena oblika prevodi se adverbom a particip od- 
ređenim oblikom glagola. — μεταπέμπομαε: pozivam. — ἀπὸ τῆς ἀρχῆς: 
iz oblasti, pokrajine. — 5. σατράπης: perz. kšatrapan t.j. čuvar krajine; 
upravlja pokrajinom svojom, pobira danak (stoku, konje, robove, 
plodove i novce), drži u redu državne ceste i konake i brine se za 
straže; namiče brodovlje i vojsku. Vojskom pojedinih pokrajina, više 


* puta vojskom od više pokrajina zapovijeda zapovjednik karan (χά- 


Pavoc). Vojska se radi smotre ili na polazak u boj kupi na određenom 
mjestu. Kir je možda prvi satrap, koji zapovijeda vojskom i to od 
Halisa do mora t. j. gotovo cijelom zapadnom Malom Azijom. Poslije 
je svaki satrap ujedno zapovjednik vojsci svoje pokrajine, a karana 
nema. Kir je bio satrap Likije, Velike Frigije i Kapadokije, a dobio 


je i Lidiju. — ἀποδείκνομε: odabiram. — 6. Καστωλοῦ zediov: valjada 
blizu Sarda u Lidiji, tu se pregledala vojska. — ἀϑροίξομαι: skupljam 
se. — ἀναβαίνω: polazim (iz niskoga primorja na visočinu). — λαβών, 


K. Rac: Izbor iz spisa Ksenofontovih. 1 


9 ANABAZA. 


Τισσαφέρνην ὡς φίλον, καὶ τῶν Ἑλλήνων ἔχων ὁπλίτας τριαχοσίους, 
ἄρχοντα δὲ αὐτῶν Ξενίαν Παρράσιον. ἐπεὶ δὲ ἐτελεύτησε Δαρεῖος χαὶ 
χατέστη εἰς τὴν βασιλείαν ᾿Αρταξέρξης, Τισσαφέρνης διαβάλλει τὸν Κῦρον 
πρὸς τὸν ἀδελφόν, ὡς ἐπιβουλεύοι αὐτῷ. 6 δὲ πείϑεται καὶ λαμβάνει 
5 Κῦρον ὡς ἀποχτεγῶν' ἡ δὲ μήτηρ ἐξαιτησαμένη a αὐτὸν ἀποβιπέπει πάλιν 
ἐπὶ τὴν ἀρχ' pe. , k 
Ὁ δ᾽ ὡς ἀπηλῦς χιδδονεύσας καὶ ἀτιμασϑείς, βουλεύεται, ὅπως 
μήποτε ἔτι ἔσται ἐπὶ τῷ ἀδελφῷ, ἀλλά, ἢν δύνηται, βασιλεύσει ἀντ᾽ 
ἐχείνου. Παρύσατις μὲν δὴ ij μήτηρ ὑπῆρχε τῷ Κύρῳ, φιλοῦσα αὐτὸν 
10 μᾶλλον ἢ τὸν βασιλεύοντα ᾿Αρταξέρξην. ὅστις δ’ ἀφικνοῖτο τῶν παρὰ 


ς᾽ ὡς 


ἔχων pa ἄγων i φέρων prevodi prijedlogom *sa. — 1. ὡς φίλον: sa svojim 
- tobože prijateljem; mislio je, da mu je prijatelj; Tisaferno, satrap Jo- 
nije i Karije, mrzio je na Kira valjada zato, što mu je bila oduzeta 
Lidija i predana Kiru. — τῶν Ἑλλήνων: od svojih Helena. — 6rdizv: 
oklopnik; u Kirovoj su vojsci služili Heleni kao najamnici. Oklopnik 
ima kacigu (κράνος), oklop (ϑώραξ), nazuvke (xvnpiđec), štit (ἀσπίς), mač 
ravan (ξίφος, ἐγχειρίδιον) ili malo zavinut (μάχαιρα) i koplje preko 2m 
dugo (δόρυ); sve je bilo neko 26 kg teško. Sve oružje nosi Poe va 
samo u boju, na putu se nešto vozi, a nešto nose robovi. — 2. Zfap- 
ράσ:ος : Parašanin, iz'arkadskoga kraja Parasije. — 8. Pofiiije πρός: 
ocrnjujem komu. 4. ὡς ἐπιβουλεύοι αὐτῷ: da mu radi ὁ glavi; u izri- 
čnoj rečenici sa ὡς 1 ὅτι može poslije sporednoga vremena biti optativ 
mj. indikativa. — ὃ δὲ zetĐera:: a on povjeruje. — λαμβάνει: dade 
uhvatiti, aktiv kauzativni; kaže se, da je Tisaferno javio Artakserksu, 
da će ga Kir ubiti, kad ga budu svećenici u hramu posvećivali za 
kralja. — 5. ὡς ἀποκτενῶν: da ga pogubi; .particip fut. ima namjerno 
značenje, a dodaje mu se rado ὡς. — ἐξαιτησαμένη αὐτὸν: izmolivši 
slobodu za njega, — αὐτόν: objekt od ἐξαιτησαμένη i ἀποπέμπει. --- πάλιν: 
natrag. — 6. ἐπέ: u. 

7. ὁ δ᾽ ἃ on — &z: kako, čim, lat. ut. — κινδονεύσως καὶ 
ἀτιμασϑιεῖς: preturivši pogibao i pogrdu. — βουλεύεται, ὅπως : uzme 
shovati, kako će; namjerno ὅπως dolazi pošlije glagola “brinuti se, 
gledati, nastojati obično s indikativom fut. mjesto konj. ili optativa, 


koji se inače upotrebljavaju u namjernim rečenicama. — 8. ἐπὸὲ τῷ 
ἀδελφῷ: pod vlašću brata svoga. — ἤν: ἐάν, druga ili eventualna 


vrsta hipotetskih rečenica, slaže se s konj. prezenta ili aorista, a to 
odgovara lat. futuru LiIL a u hrv. obično prezentu svršenih glagola. 
— ἀντ᾽: ἀντί, mjesto. — 9. μὸν δ: dakle. — ὁπάρχω rivi: jesam za 
koga. — φιλοῦσα: jer je voljela. — 10. &gravočro: tkogod bi stigao; za 
ponavljanje u prošlosti upotrebljava se u sporednoj rečenici optativ 
bez ἄν, ἃ u glavnoj imperfekt ili indikativ aor. s ἄν ili bez ἄν. — τῶν 
παρὰ βασιλέως: mj. τῶν παρὰ βασιλεῖ, od dvorana; razumijevaju se vi- 
soki činovnici, koji su s dvora dolazili da ogledaju upravu satrapa ; 
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πχσιλέως πρὸς αὐτόν͵ πάντας οὕτω slanog ἀπεπέμπετο, ὥστε αὐτῷ 
μᾶλλον φίλους εἶναι ἢ βασιλεῖ. καὶ τῶν παρ᾽ ἑαυτῷ δὲ βαρβάρων ς čme-, 
μελεῖτο, ὡς πολεμεῖν τε ἱχανοὶ εἴησαν mal εὐνοϊκῶς ἔχοιεν αὐτῷ ᾿ 
Τὴν δὲ + au δύναμιν ἥϑροιζεν, ὡς μάλιστα ἐδύνατο ἐπιχβοπ- 
τόμενος, ὅπως ὅτι ἀπναραριεοῦτανον λάβοι βασιλέα. ὧδε οὖν ἐποιεῖτο τὴν 
συλλογήν. ὁπόσας εἶχε φυλακὰς ἐν ταῖς πόλεσι, παρ γιλε τοῖς φρου- 
ράρχοις ξκάστοις λαμβάνειν ἄνδρας Πελοποννησίους ὅτι πλείστους καὶ 
βελτίστους, ὡς ἐπιβουλεύοντος Τισσαφέρνους ταῖς πόλεσι. καὶ γὰρ ἦσαν 
i Ἰωνικαὶ πόλεις Τισσαφέρνους τὸ ἀρχαῖον, ἔκ βασιλέως δεδομέναι, 
τότ δ᾽ ἀφειστήχλχεσαν πρὸς Κῦρον πᾶσαι πλὴν Μιλήτου" ἐν Μιλήτῳ Ἢ 1 
Τισσαφέρνης προαισϑόμενος τὰ αὐτὰ ταῦτα βουλευομένους, τοὺς μὲν 
αὐτῶν ἀπέχτεινε, τοὺς δ᾽ ἐξέβαλεν. ὁ δὲ Κῦρος ὑπολαβὼν τοὺς φεύγοντας 
συλλέξας στράτευμα ἐπολιόρχει Μίλητον χαὶ κατὰ γὴν καὶ κατὰ ϑά- 
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βασιλεύς bez člana znači kralja poveijskoga, — 1. οὕτω διατιϑιείς - tako prido- 
bijajući, tako bi pridobio i. — dare: da, te su mu bili; infinitivom i akuz. 
s inf. može se izraziti zbiljska posljedica, kao što i indikativom. — 
2, τῶν παρ᾽ ἑαυτῷ βαρβάρων: za svoje barbare, t. j. za barbare, koji su bili 
njegovi podanici; gen. curae uz gl. “brinuti se. — 8. oc: da; u namjernoj 
rečenici stoji iza glavnih vremena konj. a iza sporednih opt. — ἑκανός: 
vrstan. — ἐνοϊκῶς ἔχω τινέ: odan sam komu; ἔχω s adverbima znači'jesam'. 
4 oc, ὅτε sa superl. znači što s komparativom. — 5. ὅπως 
λάβοι: da zateče. — ἀπαράσκευος: nepripravan. — 6. τὴν συλλογὴν 
motćopa:: skupljam. — φυλακῇ: posada; poredaj: παρήγγειλε τοῖς φρου- 
φάρχοις ἑκάστοις τῶν φυλακῶν (51 zapovjednicima posada), ὁπόσας εἶχεν 
ἐν ταῖς πόλεσι. -- 7. λαμβάνω: snubim; najamnici su većinom Pelo- 
ponešani, osobito iz Arkadije i Ahaje. Arkađani su bili na glasu 
snažni i srčani brđani. U vojnike idu siromasi, izgnanici i pusto- 
lovi. Za Kira kupe najamnike zapovjednici posada i ljudi vješti voj- 
ništvu, koji će kao vojvode (στρατηγοί) zapovijedati odjelima, što ih 
sakupe. Oni šalju vrsne satnike (Noyayot), da svaki ponajviše u svom 
rodnom kraju nasnubi četu (λόχος) od 100 momaka; njom i zapovijeda. 
Plaća je momku po 1 darik (15:72 K) na mjesec ili po 4 obola (52 fil.) 
na dan; satnik dobiva dvostruko, vojvoda četverostruko. Od plaće ku- 
puje vojnik odijelo, oružje i hranu. — 8. ὡς ἐπιβουλεύοντος : jer to- 
bože Tisaferno: vreba. — καὶ γάρ: ta. — 9. Τισσαφέρνους: gen. pos., 
gradovi bijahu Tisafernovi. — τὸ ἀρχαῖον: isprva t. j. poslije kako su 
ih g. 412. Lakedemonjani prepustili Perziji. — ἐφ: od. — 10. ἀφέσταμαε 
πρός: olmećem 88 k. — πλὴν Ἡελήτου: osim; u Miletu je imao isa- 
ferno svoju posadu. — 11. προαισϑάνομαε: opažam unaprijed. — τὰ 
αὐτὰ ταῦτα: to isto t.j. misle odmetnuti se. — βουλευομένους: gdje 
snuju; kod glagola, koji pokazuju tjelesno ili duševno osjećanje (vi- 
djeti, čuti, znati, zateći, naći), dolazi particip predikativni. — rode μὲν 
— τοὺς δέ: jedne — druge. — 12. ἐκβάλλω: izgonim. — ὑπολαβὼν — 
“συλλέξας ἐπολιόρκοε: primi, skupi i uze podsjedati. — τοὺς φεύγοντας 
pa 


4 ἈΝΑΒΑΖΑ. 


λατταν χαὶ ἐπειρᾶτο χατάγειν τοὺς ἐκπεπτωχότας. - χαὶ αὕτη αὖ ἄλλη, 
πρόφασις ἣν αὐτῷ τοῦ ἁϑροίζειν στράτευμα. πρὸς δὲ βασιλέα πέμπων 
ἠξίου ἀδελφὸς ὧν αὐτοῦ δοϑῆναι ol ταύτας τὰς πόλεις μᾶλλον ἢ Τισ- 
σαφέρνην ἄρχειν αὐτῶν, χαὶ ἢ (νήϑηρ συνέπραττεν αὐτῷ ταῦτο ὥστε 
5 βασιλεὺς τὴν μὲν πρὸς ἑαυτὸν ἐπιβουλὴν oda ἠσϑάνετο, Τισσαφέρνει δὲ 
ἐνόμιζε πολεμοῦντα αὐτὸν ἀμφὶ τὰ στρατεύματα δαπανᾶν ὥστε οὐδὲν 
ἤχϑετο αὐτῶν πολεμούντων. καὶ γὰρ ὃ Κῦρος ἀπέπεμπε τοὺς γιγνομέ- 
γοὺς δασμοὺς βασιλεῖ ἐχ τῶν πόλεων, ὧν Τισσαφέρνης ἐτύγχανεν ἔχων. 
ἼΛλλο δὲ στράτευμα αὐτῷ συνελέγετο ἐν Χερρονήσῳ τῇ κατ᾽ ἀντι: 

10 πέρας ᾿Αβύδου τόνδε τὸν τρόπον. Κλέαρχος Λαχεδαιμόγιος φυγὰς ἦν" 
τούτῳ συγγενόμενος ὃ Κῦρος ἠγάσϑη τε αὐτὸν καὶ δίδωσιν αὐτῷ μυ- 
plove δαρειχούς. ὃ δὲ λαβὼν τὸ χρυσίον στράτευμα συνέλεξεν ἀπὸ rob- 
τῶν τῶν χρημάτων καὶ ἐπολέμει ἐκ Χερρονήσου ὁρμώμενος τοῖς Θρᾳξὶ 
τοῖς ὑπὲρ “Ελλήσποντον οἰχοῦσι καὶ ὠφέλει τοὺς Ἕλληνας: ὥστε χαὶ 


bjegunce, izgnanike. — 1. πειράομοι: nastojim. — κατάγω: vodim 
natrag, vraćam. — τοὺς ἐκπεπτωκότας: izgnanike. jedi: subj.; ako 
je zamjenica subj., slaže se, kao što i u lat, s im&nicom u predikatu ; 
prevedi: to bijaše izgovor. — 2. τοῦ ἀϑιροέξειν: da kupi vejsku; inf. 
s članom odgovara lat. gerundu. — 8. ἀξιόω: tražim, molim. ἀδελ- 
φὸς dv: slaže se sa subj., ali uzmi, kao da je ἀδελφῷ ὄντι t.j. spoji sa 
οἵ (ξαυτῷ); prevedi: da se njemu kao bratu predadu. — 4, αὐτῶν: gen. 
potentiae uz gl. “vladati, zapovijedati, voditi. — σονέπραττεν αὐτῷ ταῦτα: 
išla mu je u tom na ruku. — ὥστε: ako stoji iza interpunkcije, koja 
nije zarez, znači stoga? — δ. τὴν πρὸς ἑαυτὸν ἐπιβουλύν: osnovu protiv 
njega zasnovanu. — Τισσαφέρνει: s Tisafernom, zavisno o πολεμοῦντα; 
gl. "prepirati se, boriti se, izmiriti se s kim? zahtijevaju dat. sociativu« 
(društva) ili πρός s ak. — 6. ἀμφέ: za, na. — δαπανάω: trošim. 7. 
αὐτῶν πολεμούντων: što oni ratuju; gen. apsol. mj. dativa uz ἄχϑομιαι 
(ljutim se). — 8. ϑασμός: danak; Jonija je na godinu plaćala 400, Li- 
dija 500 talenata (atički tal. = 4.715 K, babilonski = 7.500 1); osim toga 
davalo se od priroda nešto za dvor kraljevski a nešto za satrapa i 
i posade. — ἐκ τῶν πόλεων: sastavi sa γιγνομένους ; danak, što je dolazio 
iz gradova. — ὦν: ἅς; mjesto u ak. stoji odnosna zamjenica rado u pa- 
dežu one riječi, na koju se proteže (asimilacija ili atralecija). — ἐτόγ- 
χάνεν ἔχων: v. str. 1. Ὁ. 4. 

9. Χερρόνησος: danas poluotok Gallipoli. — τῇ κατ᾽ ἀντιπέρας. 
᾿Αβύδου: nasuprot Abidu; Abid u Maloj Aziji, na najužem mjestu u 
Helespontu, — 10. τόνϑε τὸν τρόπον: na ovaj način, adverbijalni aku- 


zativ. — Klsapyoc: isprva silovit harmost spartanski u Bizantu; kad 
ga Sparta radi neposluha osudi na smrt, otide Kirui kupi mu vojsku. 
— 11. συγγέγνομαξ τινε: sastajem se s kim. — ἄγαμαςλ᾽ sva: divim se 
komu; cijenim, zavolim koga. — popiove čapeobe: 157.200 K, v. 
str. 8. b. 7. — 18. ὁρμώμενος ἐκ: polazeći iz. — τοῖς Opašt: sastavi 


Sa ἐπολέμει, v. str. 4 Ὁ. 5. — 14. &aćp: više. — τοὶ ς “Ἕλληνας: glagoli 


POVOD VOJNI KIROVOJ. [] 


- Ὁ ἘΒΝ 
; 1λ) ἠτῷ εἰς τὴ φὴν τῶν στρατιωτῶν αἱ Ἔλλη- 
χρήματα συνεβάλλοντο αὐτῷ εἰς ἂν jogi y D o sla 
9 ; ἐχοῦ ὅτο ὃ ἣ Ξ 1 
“ποντιχχαὶ πόλεις ἐχοῦσαι. τοῦτο δ᾽ αὖ οὕτω τρεφόμενον ἐλάνϑα 1 


τὸ zadane JK Sj ta ΝΜ 
᾿Αρίστύζπος δὲ ὁ Θετταλὸς evo ὧν ἐτύγχανεν αὐτῷ, καὶ mo 
μενος ὑπὸ τῶν οἴκοι ἀντιστασιωτῶν ἔρχεται πρὸς ἕω aka nal “τ 
αὐτὸν εἰς δισχιλίους ξένους καὶ τριῶν μιηνῶν͵ μισθόν, ὡς sad περι- 
Ἰενόμενος ἂν τῶν ἀντιστασιωτῶν. ὃ δὲ Κῦρος ore αὐτῷ. εἰς re 
χισχιλίους καὶ ἕξ μηνῶν μισϑόν, καὶ δεῖται αὐτοῦ (νὴ note . 
λῦσαι πρὸς τοὺς ἀντιστασιώτας, πρὶν ἂν αὐτῷ συμβουλξύσηται. οὕτω δὲ 
αὖ τὸ ἐν Θετταλίᾳ ἐλάνϑανεν αὐτῷ τρεφόμενον. στράτευμα. ; E 10 
Πρόξενον δὲ τὸν Βοιώτιον, ξένον ὄντα, ἐχέλευσε λαβόντα ἄνᾶρας 
ὅτι πλείστους παραγενέσθαι, ὡς εἰς Πισίδας βουλόμενος στρατεύεσϑαι, 
ὡς πράγματα παρεχόντων τῶν Πισιδῶν τῇ ἑαυτοῦ ai S aga δὲ 
τὸν Στομιφάλιον καὶ Σωχράτην τὸν ᾿Αχαιόν, ξένους ὄντας καὶ τούτους, 
ἐχέλευσεν ἄνδρας λαβόντας ἐλϑεῖν ὅτι πλείστους, ὡς reke Τισσα- 15 
φέρνει σὺν τοῖς φυγάσι τοῖς Μιλησίων. καὶ ἐποίουν οὕτως ὦ Ὁ 


σι 


dobro i zlo činiti komu, dobro i zlo govoriti o kom, koristiti i ško- 


diti komu zahtijevaju obj. u akuzativu. — 1. συμβάλλομαι εἰς: prido- 
nosim za. — 2. ἑκών: drage volje, potpumbeni pred.; pridjevi, koji 
znače red, vrijeme i način, prevode se adverbom ili adverbnim 
oznakama. — τρεφόμενον ἐλάνθανον: tajom se hranila za nj; pred. par- 


ticip, v. str. 4. bi 4 : 

4. ᾿Αρέστειππος: iz Larise, od gospodskoga roda Aleuada; s po- 
moću Kirovom hoće da svlada svoje protivnike. — Οδένος: prijatelj. 
— ὦν: vo stro 1. Ὁ. 4. — πιεξόμενος ὑπὸ τῶν οἴκοι ἀντιστασιωτῶν: pri- 
tisnut od domaćih protivnika. — 5. airće τινά ze: tražim, molim koga 
što. — G. εἰς: za; gastavi; αἰτεῖ αὐτὸν μισϑὸν εἰς. — δένος: najamnik, — 
πριῶν μηνῶν: gen. qualitatis, zamoli tromjesečnu plaću za. — ὡς sp 
γενόμενος ἄν: jer će (kaže) tako svladati protivnike; particip S ἄν za- 
mjenjuje opt. s ἄν; περιγίγνομαί τινος, svlađavam koga. — 7. εἰς τετρα- 
κισχιλίους : μισϑὸν εἰς. — 8, δέομαΐῤ τινος : molim koga. — pr: jer inf. 
ima namjerno značenje. — καταλόω πρός : ukidam neprij ateljstvo, mirim 
se s kim. - 9. πρὶν ἄν: veznici s ἄν složeni zahtijevaju konj., a dide 
govaraju eventualnoj rečenici hipotetskoj. — 10. τρεφόμενον: v. str. 5. b.2. 

il. Πρόξενος: prijatelj Ksenofontov. — ξένον ὄντα: koji oN 
prijatelj (Kirov). — λαβόντα: sa. — 12. παραγενέσϑαε: doći. — dig Ἴων 
λόμενος: kao da hoće. -- Zl:aiča:: ratoborni brđani u južnoj Maloj 
Aziji, na zapadu Likaonije; Perzija ih nije nikad sasvim pokorila. — 
18. ὡς πράγματα παρεχόντων: jer tobože zadaju jade, go. ma pe 
14. Στομφάλιος : Stimfaljanin, iz arkadskoga grada Stimfala. — ᾿Αχαιός: 
Ahejac, iz peloponeskoga kraja Aheje. — 15. ὡς πολεμήσων: kao da 
misli zavojštiti na Tisaferna. 


6 ANABAZA. 


2. Smotra. 

(L.2, 14.—18.) 
Kir skupi vojsku grčku i b 
Pr. Is. iz Sarda Lidijom i Frigijo 
Sada je imao 11.000 oklopnika i neko 2.000 lakih pješaka najamnika. 
Zatim dođe Kiru Epijaksa, žena kralja kiličkoga, i donese mu mnogo 
novaca. Kir plati vojsci plaću od četiri mjeseca. Nato Prispije u grad 
Timbrij u Frigiji. 
" 
*EvrešBey ἐξελαύνει σταϑμοὺς δύο, παρασάγγας δέχα, εἰς Τυριάειον, 
πόλιν οἰχουμένην. ἐνταῦϑα ἔμεινεν ἡμέρας τρεῖς. καὶ λέγεται δεηϑῆναι 
"ἢ Κίλισσα Κύρου ἐπιδεῖξαι τὸ στράτευμα αὐτῇ " βουλόμενος οὖν ἐπιδεῖξαι 
ἐξέτασιν ποιεῖται ἐν τῷ πεδίῳ τῶν Ἑλλήνων καὶ τῶν βαρβάρων. ἐκέλευσε: 
ὅ δὲ τοὺς Ἕλληνας, ὡς γόμος αὐτοῖς εἰς μάχην, οὕτω ταχϑῆναι χαὶ 
στῆναι, συντάξαι δ᾽ ἔχαστον τοὺς ἑαυτοῦ. ἐτάχϑησαν οὖν ἐπὶ τεττάρων" 
εἶχε δὲ τὸ μὲν δεξιὸν Μένων χαὶ οἴ σὺν αὐτῷ, τὸ δὲ βὐώνυμον Κλέ- 
ἄρχος χαὶ ot ἐχείνου, τὸ δὲ 


μέσον οἱ ἄλλοι στρατηγοί. ἐϑεώρει οὖν ὃ 
Κῦρος πρῶτον μὲν τοὺς βαρβ 


ἄρους- ot δὲ πορήλαυνον τεταγμένοι χατὰ. 


1. ἐντεῦϑιεν: odavde, iz Timbrija, 6. svibnja. — ἐξελαόνεε: Prevali. 
— σταϑμός : postaja, konak za putnike 1 vojnike, dan hoda; konak je 
od konaka četiri ἃ i više parasanga daleko; 


Parasanga = 45 km. — 
Toprdstov: Tirijeju F rigiji. — 2. 


οἰκούμενος : naselan. — τρεῖς: od 8.—10. 


svibnja. — δεοηϑιῆναε ἐπιδεῖξαε: da je zamolila, neka pokaže; ν, str. 5. 
Ὁ. 8, — 8. Kilosa: Kiličanka, kraljica kilička. — 4. ἐξέτασιν ποιεέομαε: 


priređujem smotru. - τῶν λλήνων sai: sastavi s 
νόμος: ἐστὶν τάττεσϑαι, kako im je običaj, 
vjednik dade uvrstanoj vojsci geslo (σύν 
krilu, a oni predaju dalje, dok ne dođe do nakraj lijevoga krila; odavde 
Se, da se ne bi zaboravilo, vraća opet na desno krilo. Geslo je na pr. 
Ζεὺς σωτὴρ (spasitelj) καὶ Νόχη ili Ἡρακλῆς ili ᾿Αϑηναία ili drugo. Kad je 
već neprijatelj dosta blizu, zapjeva se pejan Aresu, i bojni red krene 
polagano korakom ; oklopnici usprave koplje o desnom ramenu. Na 
domaku od neko 180 m zatrube trublje (σαλπίζειν), vojska zavikne ἀλαλά, 


ἃ ἐξέτασιν. - 5. ὡς 
kako običavaju za boj. Zapo- 
Šmpa) ito momcima na desnom 


oklopnici napere koplje (προβάλλεσϑαι ὅπλα) i trkom navale. — 6. ἕκαστον: 
στρατηγόν, v. str. 8. b. 7. — τοὺς ἑσυτοῦ: svoju momčad. ἐπί τεττά- 
po: po četiri (jedan iza drugoga); vrstaju se i po osam. 7. τὸ δὲ-- 
ξιόν: χέρας, desno krilo. — Μένων: iz Farsala u Tesaliji. — oi σὸν αὐτῷ 
ot αὐτοῦ, οἱ ἐκείνου, njegovi ljudi. — 


τὸ εὐώνυμον: lijevo krilo. — Kis- 
αρχος: v. str. 4, Ὁ. 10. — 8, τὸ ῥέσον: sredinu. - ϑεωρέ 


o: pregledavam. 
— 9. zaprdaovov: prolažahu. — 


κατὰ ἴλας: po četama (konjanici). — 


atbarsku pa krene 6. ožujka g. 401. 
m. Putem stignu nove čete najamničke. 


SMOTRA. — BUNA NAJAMNIČKE VOJSKE. 7 
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X οι εῷ αρ ιαμάξη ειχοὸν dE πὰ ὃς ν η χ \ X ᾿ 
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OLYUAOD VOL Y μιο ς αὶ χς σπίδας ἐχχεχαλυμμέν ς. 
τῶνας φ ς ἡ ἊΝ ας gj τ sA € οι ἐπειὸ 
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dk τας πα] σε, 
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εὰκ 


καὶ ἢ 


ἐπῇσαν. ᾿ ἐπὶ τὰς σκηνάς, τῶν δὲ βαρβάρων φόβος 
δρόμος ἐγένετο τοῖς στρατιώταις TI TA diaidige tač te ἐδ 10 
; Žž, ἐπὶ 7 MILIONE ν # 

A ὶ ἥ τε ίλισσα ξφυγεν em τῆς ὦ 3 » A Pm 
πολύς, καὶ ἥ re KU τ aje οἱ δὲ Ἕλληνες σὺν γέλωτι emi 
λιορᾶς καταλιπόντες τὰ ov ᾿ 
ἀγορᾶς "κατα. 


ὃ i 5 χαὶ τὶν τάξιν 
90v. ἡ δὲ Κίλισσα ἰδοῦσα τὴν λαμπρότητα ἢ 


KJ & ca <n ΄ ἡ 
τὰς σκηνὰς ἦλ ἥσϑη τὸν ἔχ τῶν “Ελλήνων εἰς 


5 ἐϑαύ ῦρος δὲ 
τοῦ στρατεύματος ἐθαύμασε. Κῦρος 

r ΄ 2 “ : 
τοὺς βαρβάρους φόβον ἰδών 


3. Buna najamničke vojske. 
(I. 8, 1—19.) 


7 mea dia tan u 
Kir prođe Likaonijom; Kapadokij om, zađe u oo : οὐ ra 
gorama KCiličani poubijaju 100 2 “a: : “evi 2.) nagovori sklon 
*“ kralja kiličkoga. Kraljica Epijalsa (v. u Kir ni rova. 
von Ledenik koa Kralj dade Kiru novaca, a Kir njemu dar 
muža, ᾿ : 


ješaci i zijski ima po 100 mo- 
jeli i), odio perzijski ᾿ 
dom : po odjelima (pješaci), , ᾿ωδι οὐ τ jm 
epu ἀν: Ἔλὶ νας: dopuni ἐϑεώρει. -- παρελαύνων: v . 
ποτ πος Ἔν kola 2. &ppapaća: perzijska kočija. — spe 
i ἅ s KOA. — E ži ἜΣ 
slije ἐεπρλοά ον šulj :xo&e: skerletan. ἐ 
mim v. str ΤΕΣ 1. — χιτών: košulja. — 38. inje e anni 
voc: v. str. 2. Ὁ. 1. gem ke pus jen: 
od ϑὼ τὴν otkrivene, gole; na putu se nosi E AE 
j svih. — gar: Ši. g 
E πεν okraj svih. στῆσος ὃ ρὸ s 
λασε: proveze se p ' ska Peka pjaca 
παρῇ i "edinom falange; kad μέσος stoji između € so. 
ο ἐυλθυόνναν ji, inač kao predikativna oznaka pre 
kao atribut, znači “srednji, inače se ᾿ ἐμαὶ νυ ai gooo 
j m u ed, 
i i *sredina'. Falanga je neprekin j : τὰ: 
ia km " ἰέσϑαε: v. str. 6. 
Pana. - ebe: tumač. — παρά: k. --- 6. προβαλέσ dana 
ΒΕ, ον Ba : da navali cijela. — ο δέ: a oni, vojvode. 
πὰ ana. ὰ rov: zatim. — προϊόντων σόν: gen. aps., 
ἔ avaljuj — ἐκ τούτου. Ξ δον e μι 
8. ἔπειεμε: navaljujem. Ἶ Sei spade pokore 
i jnici i ἀλαλά) išli naprijed. ὦ , 
raški iva gdi X; . : ἰ ἐπὶ τὰς σκηνάς: k šatorima, ἰδ-- 
krov: e nasta trka. — 9. ἐς šatorin 
Bea; thule ČE ἣν će udariti u tabor barbarski, gdje je bio trg 
ταὐβ σον Φχωνα be že ἀγορᾶς: trgovci; pratili su 
5Boc: dopuni ἐγένετο. — 10. ot ἐκ τῆς ἀγορᾶς Pog τόλμα δὰ 
E good: τὰ dva: roba. — γέλως: smijeh. — 2. dopo pi ia bara 
vaj fata ' i) : veselim se. τὸν — φόβον: strah, 
ljepota τάξις: red. — 18. ὥϑδομαει veseli 
ljepota. — : Moa 
što su ga Heleni zadali barbarima. 
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Ἔντοῦϑα ἔ 5 Κῦρι ' 

Bua ἔμεινε χαὶ ἡ . ἡμέ 

1 ha, ἐμ ἕν ὁ Κῦρος χαὶ Ἢ στρατιὸ ἡμέρας 
οὐ VOX ἔφασαν ἰέναι τοῦ πρόσω' ὑπώπτευο 
ΩΣ; ᾿ S , - Χ A ΄ s 
σιλέᾳ ἱέναι μισϑωϑῆναι δὲ οὐχ ἐπὶ τούτῳ ἔφασαν 

- LA i ᾿ 

τοὺς αὑτοῦ στρατιώτας ἐβιάζετο ἱέναι: ἷ 
e # Ἂς I r \ : 

5 ὑποζύγια τὰ ἐχείνου, ἐπεὶ 


A € 
ξἴχοσιν. ol 
ν γὰρ ἤδη ἐπὶ βα- 
ὶ πρῶτος δὲ Κλέαρχος 
KRI 2 ž M : 
BA Οἱ DE αὐτόν τε ἔβαλλον sal τὰ 
sot ἄρξαιντο προϊέναι. — Κλέαρχος δὲ τότε μὲν 
᾿ ' Ξ μὲ 
μικρὸν ἐξέφυγε μὴ καταπετρωϑῆναι" ὕστερον δ᾽ ἐπεὶ ἔγνω, ὅτι oš ῥ' 
ἀράν Ἢ : * STVO, ὁτι οὗ δυγνή- 
(7. συνήγαγεν ἐχχλησίαν τῶν αδτοῦ 6) ὶ 
et 3 αὐτοῦ στρατιωτῶν. χαὶ πρῶτον 
μὲν ἐδάχρυε πολὺν χρόνον ἑστώς: of δὲ δρῶντες ἐϑθοαύμαΐ 2 
ajeta: ἃν x χρθναν ἢ ς᾽ οἱ δὲ ὁρῶντες εϑαύμαζον χαὶ ἐσιώπων" 
( ὁξ ἔλεξε τοιάδε ᾿ς Ayšpse στρατιῶται, M) ϑαυμάζ, ὅ U 
Bo ? : ! Pi oVavudlere, ὅτι χαλεπῶς 
φέρω τοῖς παροῦσι moće, ἐμοὶ γὰρ ξέ E ᾿ 
ἐρ παρὰ PATLAOW. ἐμοὶ γὰρ ξένος Κῦρος ἐγένετο χαί με 
ς Ὗ, χ m ka rs 1 r Ἷ 3 
φ ἴοντα £% τῆς πατρίδος τά τε ἄλλα ἐτίμησε καὶ μυρίους ἔδωχε ὃ 
ββικούς " οὖς ἐγὼ λαβὼν οὐχ εἰς τὸ 13 Ξ etto 
: E nae 
: ka a) ἴδιον κατεϑέμνν ἐμοὶ οὐδὲ καϑηδυ- 
πάϑησα, ἀλλ᾽ εἰς ὑμᾶς ἐδαπάν χαὶ (9 8 
ΤᾺ Sie Dua τῶν, χαξ πρῶτον μὲν πρὸς τοὺς Θρᾶχας 
" δπολέμησα al ὑπὲρ τῆς Ἑλλάδος ἐτιμωρούμτην 129? ὑμῶν ču τῆς X ιν 
ονῇ GOD αὖ ΕἾ I oja ΄ ΄ : 2: i : ᾿ Li 
Ρ ῇ τοὺς ἐξελαύνων βουλομένους ἀφαιρεῖσϑαι τοὺς ἐνοιχοῦντας 
Ῥλληνας τὴν γῆν ἐπειδὴ δὲ Κῦρος žu hy 6 na ki 
Kai ον La ΠῚ 1 0% Αδρος εχάλει, λαβὼν ὑμᾶς ἐπορξυόμην 
ν S! τι θξοιτο, ὠφελοίην αὐτὸν ἀνϑ» ὧν εἶ ἃ * ἐχεί ἐκεὶ 
» ὠφελοίην αὐτὸν dvi“ ὧν εὖ ἔπαϑον bm ἐχείνου. ἐπεὶ 


δ ἴς ἐνταῦϑα: tu, WTarsu, = εὐνόσιν: od 4.—28. lipnja 2 5 
πρόσω: naprijed, dalje. — ὁποπτεόω: slutim. — pa : δὲν, 8 b. 10. 
Ἀν pri dna, —_ ἐπὶ τούτῳ: za to. -- Kićapyor: v. str. 4 
b. 10. i ἐβιάξετο: imperf. de conatu, htio je da ih prisili. — agr0 
ἔβαλλον: nabacivali bi ge na Nj (kamenjem). — τὰ ὁποξό 29 t si 
stoka, prtljaga; stoka je nosila.i vozila šatore, suđa ράφι i 
i i Ὁ 5, ἐπεὶ ἄρξαιντο: kadgod bi počela, ν. str. 2. b. 10 seki 
o dA μὴ: jedva se iamakao, da Ha bude kamenovan; malo 
᾿ 18 amenovali. --- 7. συνάγω ἐκκλησίαν: sazivam skup- 
Š ἱπὰ, Ξ 8. ϑαπρόω : plačem. — σιωπάω : šutim. — 9. ὅτε: što. — . 
λεπῶς φέρω zet: ljutim se na, dat. causae uz gl. “veseliti se žal stiti 
Pijade se, ljutiti S. — 10. τὰ παρόντα pa βάτοι sadašnji s 

g re ć s e bI ar . s Ξ 
2, E mae ostalim počasti, inače počasti; 
ἄλλα mj. τὰς ἄλλας τιμάς), pridjev jee" zion aa ga. 
e A o pes), prid Jenica u srednjem rodu pl 
(unutrašnji Objekt) — μυρίους: v. str. 4. Ὁ. 11. — 12. εἰς τὸ ἔδιον: 
upotrijebih na svoju korist za se. — καϑιηδυπαϑέω: u odi ti 
tratim, — 18. εἰς: za. — -δαπανάω: trošim. — sade: v. str. 4 εὐ 
(Τισσαφέρνει. — 14. daća: za. -- τιμωρέομαε: osvećujem se ob piši 
S gen. sa", s ak, iza, poslije. — “Χερρόνησος: v. str. 4. b, 9 e 15 dd 
psopa! τινά, τε: otimam komu što. — 18. ἐπορευόμην: dadoh gena. pad 
ἘΞ nA οἴ τι δέοιτο: kad bi što. trebao. — αὐτόν: v. str. 4. b 14 — dui 
ὧν: ἀντὶ τούτων, ἅ: ἀντὶ τούτων,: ὧν; &v9 ὧν, v. str. 4. b.8. (ὧν) ἊΣ aš odi 
oro τινος: dobro mi se događa od, netko mi dobro čini. — Pre kad, 

ἐς , 


τίμιος, ὅπου 
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= 
() 


e - I Ἢ Ta Ae ΄ Q oluka Me ων ΩΝ ως ΄ 
ὑμεῖς oD βούλεσϑε συμπορεύεσϑαι, ἀνάγχη δή μοι ἢ ὑμᾶς προδόντα 

᾿ ΄ ὡς DA \ Sao r po Κ᾿ ὦ, bo 
Κύρου φιλίᾳ χρῆσϑαι ἢ πρὸς ἐχεῖνον φευσάμενον pe9" Suoy εἶναι. 
εἰ μὲν δὴ δίκαια ποιήσω, οὐχ οἶδα, αἱρήσομαι δ᾽ οὖν ὑμᾶς χαὶ σὺν 
Eo e ΕΝ ž r ho Soo R2 ς PR 9 
ἡμῖν, ὅ τι ἂν δέῃ, πείσομαι. χαὶ οὔποτε ἐρεῖ οὐδείς, ὡς ἐγὼ “Ἕλληνας 
ἀγαγὼν εἰς τοὺς βαρβάρους, προδοὺς τοὺς “ἕλληνας τὴν τῶν βαρβάρων 5 

͵ [2 2 9. i e +. 2 š 22 4 r AA \ Ča 
φιλίαν εἱλόμην, ἀλλ᾽ ἐπεὶ ὑμεῖς ἐμοὶ οὐ ϑέλετε πείϑεσϑαι, ἐγὼ σὸν ὑμῖν 
ἕψομαι val, 6 τι ἂν δέῃ, πείσομαι, νομίζω γὰρ δμᾶς ἐμοὶ εἶναι χαὶ 
ποτρίδα χαὶ φίλους καὶ συμμάχους καὶ σὺν ὑμῖν μὲν ἂν οἶμαι εἶναι 
ἂν ὦ, ὑμῶν δὲ ἔρημος ὧν οὐκ ἂν ἱκανὸς οἶμαι εἶναι οὔτ᾽ 


τῇ 
= 


ἂν φίλον ὠφελῆσαι οὔτ᾽ ἂν ἐχϑρὸν ἀλχέξασϑαι. ὡς ἐμοῦ οὖν ἰόντος, ὅπῃ 10 
ἂν χοὶ ὑμεῖς, οὕτω τὴν γνώμιην ἔχετε." 

Ταῦτα εἶπεν: οἱ δὲ στρατιῶται, οἵ τε αὐτοῦ ἐχείνου χαὶ ot ἄλλοι, 
τοῦτο. ὀνκούσαντες ἐπήνεσον: παρὰ δὲ Ξενίου χαὶ Πασίωνος πλείους ἢ 
δισχίλιοι λαβόντες τὰ ὅπλα χαὶ τὰ σχευοφόρα ἐστρατοπεδεύσαντο. παρὰ 
Κλεάρχῳ. Κῦρος δὲ τούτοις ἀπορῶν τε καὶ λυπούμενος μετεπέμπετο 15 
τὸν Ἰζλέαρχον: ὁ δὲ ἰέναι μὲν οὐχ ἤϑελε, λάϑρᾳ δὲ τῶν στρατιωτῶν 
πέμπων αὐτῷ ἄγγελον ἔλεγε ϑαρρεῖν, ὡς καταστησομένων τούτων 

< 
jer. — 1. ἀνάγκῃ pot: ἐστίν, moram. — δῦ: svakako. — zpo&dvra: ak. sinf., 
particip ili predikativna oznaka može se uz inf. složiti ili s inf., te stoji 
u ak, ili s onom riječju, na koju se proteže, dakle προδόντα i prema 
μοί također προδόντι; prevedi: moram vas izdati i biti prijatelj Kiru. — 


2. πρὸς ἐκεῖνον φευσάμενον: slagavši njemu, prevarivši njega. — 8. ei 
μὲν δῆ: ta ne znam, hoću li; indir. pitanje. — 6/xara: pravo. — atpćo- 
par: volim. — 4. ἂν δέῃ: dopuni iz “πείσομαι᾽ inf. πάσχειν; ἄν s konj. u 


relat. rečenici odgovara eventualnoj vrsti hipotetskoj, v. str. 2. b. 8. 
— οὔποτε οὐδείς : nikada nitko; poricanje se ne ukida, ako iza nega- 
cije dolaze složene negacije; dolazi li iza negacije prosta negacija, 
poricanje se ukida na pr. οὐδεὶς οὐκ ἀποθανεῖται, svatko će umrijeti. — 
ὡς: da. — 5. εἰσ: među. — 6. αἱρέομαε: v. Ὁ. 3. — ἐπδέ: jer. — 8. ἄν: 
sastavi s εἶναι, inf. mj. optativa; mislim, da mogu s vama biti štovan. 
— 9. ὅπου ἄν: gdjegod bio, v. str. 9. Ὁ. 4. — ὁμῶν ἔρημος 86v: bez vas. 
bio vrstan ni koristiti ni obraniti se od, v. b.:8. — 10. ἄν 
ἄν pripada inf. εἶναι, — φέλον: v. str. 4. Ὁ. 14. 
ἔχετε; budite uvjereni, da 


— ἄν: ne bih 
ὠφελῆσαι, ἂν ἀλέξασϑιαει: 
(τούς), — ὡς ἐμοῦ ἐόντος: zavisno o Ἰνώμην 
ću ja ići. — 11. καὶ bpeže: dopuni ἴητε. 

13. ἐπαινέω: odobravam. — zapć: s gen. od" s dat. “kod, 
s ak. “k, pokraj. — Seytac: iz Parasije u Arkadiji. — Πασίων: iz Me- 
gare. — 14. τὰ σκευοφόρα: tovarna stoka, prtljaga. — ἐστρατοπε- 
δεύσαντο παρά: premjestiše tabor svoj ka Klearhu. — 15. τούτοις ἀπο- 
ρῶν: radi toga ne znajući, što bi; u toj neprilici. — μεταπέμπομαε: 
pozivam. — 16. άϑρᾳ τῶν στρατιωτῶν: kradom od, bez znanja vojnika. 
— 17. ἔλεγε: poruči. — ϑαρρεῖν oc: neka se ne boji, jer će se to smi- 


10 ANABAZA. 


2 MI ἊΣ L ra % 

Pe τὸ ὕξον. perameumsovor δ᾽ ἐχέλευεν αὖϑις αὐτόν" αὐτὸς δ᾽ οὐκ 
22 ἐ 

ἔφη ἰέναι. 


Μετὰ δὲ ταῦτα συναγαγὼν τούς 8’ ćavrod στρατιώτας καὶ τοὺς 


r > MENE \ pa Ἢ ͵ ᾿ » 
προσελϑόντος αὐτῷ καὶ τῶν ἄλλων τὸν βουλόμενον ἔλεξε τοιάδε" ,“Av- 
5 ὃ g στ ατιῷ ἢ Ν a KI PATA > “ [ν 4 7 ΠΣ = 
ἢ ς μι , ταῦ τὰ pv δὴ Κύρου δῆλον ὅτι οὕτως ἔχει πρὸς ἡμᾶς, 
= , Ἢ ižet x 3 šo Bi 
ὥσπερ τὰ. ἡμέτερα, πρὸς ἐχεῖνον. οὔτε γὰρ ἡμεῖς ἐχείνου ἔτι στρατιῶται, 
ἂν 3 r 3 Id j 
ἐπεί ve οὐ συνεπόμεϑα αὐτῷ, οὔτε 


le - » = a CI 
ἐχεῖνος ἔτι ἡμῖν μισϑοδότης. ὅτι 
μέντοι ἀδικεῖσϑοι νομίζει 


pai ei εἰν ὑφ᾽ ἡμῶν," οἶδα" ὥστε χαὶ μεταπεμπομένου. 
αὐ γέ ελῦεῖν, τὸ μεν μεγιστον αἰσχυνόμενος, ὅτι σύνοιδα 
10 ἐμαυτῷ πάντα ἐφευσμένος αὐτόν, ἔπειτα χαὶ δεδιώς, μὴ λαβών με δίκην 
ἐπιϑῇ ὧν νομίζει ὑπ᾿ ἐμοῦ ἠδυκῆσϑαι, ἐμοὶ οὖν δοχεῖ ody ἄρα εἶναι 
ἡμῖν καϑεύδειν οὐδ᾽ ἀμελεῖν ἡμῶν αὐτῶν, ἀλλὰ βουλεύεσϑαι, ὅ τι χρὴ 
ποιεῖν ἐκ τούτων. καὶ ἕως ye μένομεν αὐτοῦ, σχεπτέον μοι δοχεῖ εἶναι, 
ὅπως ὡς ἀσφαλέστατα μενοῦμεν, εἴ τε ἤδη δοχεῖ ἀπιέναι, ὅπως ὡς 
16 ἀσφαλέστατα ἄπιμεν καὶ ὅπως τὰ ἐπιτήδεια ἕξομεν: ἄνευ γὰρ τούτων 


riti, kako treba. — 1. μεταπέμπεσϑαι ἐκέλευεν: Klearh mu poruči, da 
Ba opet zove, ali on (Klearh), kaže, ne će doći; tim je htio Εὔα 
sumnju ukloniti. Ε 

X 8. μετὰ ταῦτα: zatim. -- συνάγω: sazivam na okup. — ϑ'᾽: τέ. — 
rode προσελϑόντας αὐτῷ : pridošle, vojnike Ksenijine i Pasionove. — 4 
τῶν ἄλλων τόν: od ostalih, tkogod je htio. — δ. τὰ Kopov πρόε: odnošaj 
Kirov prema. — δῆλον: ἐστίν; očevidno je, da; δῆλον ὅτι miože se pre- 
vesti naprosto “zaista — οὕτως čye:: takav je, v. str. 8. b. 8.; ako je 
subj. u sred. Yodu pl., predikat (glagol) stoji redovno u sing. ža 6. οὔτε 
— Šri: niti — više. — 7. ἐπεῖ ye: jer. — μισϑοϑότης: gospodar. — 8. 
ῥόντοε: ali. — ἀδικεῖσϑια: ὑφ᾽ ἡμῶν: da mu krivo činimo, v. str. 4. b. 14 
(τούς). = ὥστε: ν. str. 4. b. 4. — καὶ μεταπεμπομένου: ako me on i zove. E 
9 Gina αἰσχονόμενος: ponajpače zato, što se stidim. — ὅτε: jer. 
— σόνοιδο: ἐμαυτῷ: svijestan sam. — zavra: u svemu, v. str. 8. b. 11. 
ἣν 10. ἐφευσμένος αὐτόν: da sam ga prevario ; Part. predik., može uz 
σύνοιδα ἐμαυτῷ stajati u nom. ili ređe u dat. --- καὶ δεδιώς: i zato, što 
se bojim; uz glagole “bojati se stoji, kao što i u lat. jeziku, namjerta 
rečenica; μή (lat. ne) dolazi, ako ne želim, da bi se ono dogodilo Ν 
želim li, meće se μὴ οὗ (lat. ut, ne NON). — ϑέρσην ἐπιτέϑημε: namećem 
kazan, kaznim, osvećujem se. — 11. ὧν: τούτων, &; τούτων, ὧν: ὧν, ν. str, 4. 
b. 8. (ὧν). — ὥρα: doba. — 12. ἀμελέω zvćc: ne marim za, žen; eurae 
uz gl. “brinuti se, ne mariti. — 13. ἐκ τοότων: toga radi. — αὐτοῦ: 
ovdje, tu. — 14, ὡς: što, ν, str. 8. δ. 4. -- ἤδη: već, odmah; spoji 
8 ἀπιέναι, = δοκεῖ: mili se (nama); iza ἀπιέναι dopuni σκεπτέον sia δοκεῖ. 
(mislim) εἶναι. — ὅπως — ἄπιμεν: kako ćemo otići, v. str. 2 ἢ. 7. — 
15. τὰ ἐπιτύϑοια: potrebno, hrana. ses 
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οὔτε στρατηγοῦ οὔτε ἰδιώτου ὄφελος οὐδέν. ὃ δ᾽ ἀνὴρ πολλοῦ μὲν ἄξιος 
φίλος, ᾧ ἂν φίλος ἦ, χαλεπώτατος δ᾽ ἐχϑρός, ᾧ ἂν πολέμιος u ἔχει 
δὲ δύναμιν χαὶ πεζὴν zah ἱππικὴν καὶ ναυτικήν, ἣν πάντες ὁμοίως δρῶμέν 
τε καὶ ἐπιστάμεϑα' wat γὰρ οὐδὲ πόρρω δοκοῦμέν pot αὐτοῦ χαϑήσθϑοι, 
ὥστε ὥρα λέγειν, ὅ τι τις γυηνώσκει ἄριστον εἶναι". ταῦτα εἰπὼν ἐπαύσατο. 5 


o 


Ἔχ δὲ τούτου ἀνίσταντο οἱ μὲν ἐχ τοῦ αὐτομάτου, λέξοντες, ἃ 
ἐγίγνωσκον, οἱ δὲ καὶ br" ἐχείνου ἐγκέλευστοι, ἐπιδεικνόντες, οἵα βἴη ἡ 
ἀπορίο. ἄνευ τῆς Κύρου γνώμης καὶ μένειν καὶ ἀπιέναι. εἷς δὲ δὴ εἶπε, 
προσποιούμενος σπεύδειν ὡς τάχιστα πορεύεσϑαι εἰς τὴν EMA, στρα- 
τηϊοὺς μὲν ἐλέσϑαι ἄλλους ὡς τάχιστα, εἰ pij βούλεται Κλέαρχος ἀπά- 10 
yet" τὸ δ᾽ ἐπιτήδει᾽ ἀγοράζεσϑαι --- ἡ δ᾽ ἀγορὰ ἣν ἐν τῷ βαρβαρικῷ στρα- 
τεύματι --- καὶ συσχευάζεσϑαι: ἐλθόντας δὲ Κῦρον αἰτεῖν πλοῖα, ὡς 
ἀποπλέοιεν" ἐὰν δὲ μὴ διδῷ ταῦτα, ἡγεμόνα αἰτεῖν Κῦρον, ὅστις διὰ 
φιλίας τῆς χώρας ἀπάξει. ἐὰν δὲ μιηδὲ ἡγεμόνα διδῷ, συντάττεσϑαι τὴν 
ταχίστην, πέμψαι δὲ καὶ προκαταληφομένους τὰ Župa, ὅπως μὴ φϑά- 15 


1. ἐδιώτης : običan čovjek, prost vojnik. — ὄφελος οὐδέν: ἔστιν, nema 
nikakve koristi ni od. — 6 δ᾽ ἀνήρ: Kir, dodaj ἐστίν; taj je čovjek veoma 
vrijedan prijatelj. — πολλοῦ. gen. pretii uz ἄξιος. — 2. ᾧ ἄν: v. str. 9. 
Ὁ. 4. (čv); eventualna vrsta pokazuje, kao što ovdje, također ponavljanje 
u sadašnjosti; u tom slučaju. stoji u glavnoj rečenici (apodozi) prezent 
ili ind. aorista (gnomski aorist); prezent se prevodi u hrv. prezentom 
trajnih a aorist obično prezentom svršenih glagola. — χαλεπός : opasan. 


— ἐχϑρός : protivnik, inimicus. — πολέμεος ἢ šeprijatelj, hostis. — 4. καὶ 
γὰρ οὐδέ: pa i ne boravimo, čini mi se, daleko od njega. — 5. ὥρα: 
ἐστίν. — γιγνώσκεει misli. — παόομαε: prestajem. 

6. ča τούτου: zatim. — οὗ pv — ot δέ: ν. str. 8. Ὁ. 11. — ἐκ τοῦ 
αὐτομάτου: sami svoje volje. — λέξοντες : da kažu, v. str. 2. Ὁ. 5. (64). — 
7, oz? ἐκείνου : od Klearha. — ἐγκέλευστος : podgovoren. — οἴ: u indir. 


pitanjima može mjesto indikativa poslije sporednih vremena stajati 
opt. — 8. ἀπορέα: neprilika. — ἄνευ γνώμης : bez volje, preko volje. — 
εἷς δὲ δὴ sine: a jedan baš predloži. — 9. προσποιοόμενος οπεύδειν" 
gradeći se, da se žuri; kao da se žuri. — ὡς τάχιστα: sastavi s πορεύ- 
εσϑαι. — 10. ῥλέσϑαι: zavisno o εἶπε, tako i ἀγοράζεσϑαι, συσχευάζεσθϑαι, 
αἰτεῖν, συντάττεσθαι, πέμψαι; prevedi: neka izaberu, neka kupuju i τ. ἃ. — 
12. συσκευάξομαε: spremam se na put. — ὧς: da (namjerno). — 18. 
ἡγεμόνα — Kopov: neka od Kira ištu vodiča, koji; v. str. 5. Ὁ. 5. — δεὰ, 
φιλίας τῆς: διά s gen. “kroz, s ak. “radi?; kroz zemlju kao prijateljsku, 
s mirom kroz zemlju. — 14. συντάττομαιε: vrstam se. — τὴν ταχίστην: 
686y, brže bolje; adverbijalni akuzativ. — 15. προκαταληφομένους : ljude, 
koji će. — τὰ ἄκρα: visine. — φϑάσωσιε xaražafBdvrec: da ih ne bi 
Prije zauzeo Kir; part. pred. uz φϑάνω (prestizavam), v. str. 1. Ὁ. 4. — 
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σωσι μήτε Κῦρος wire οἱ Κίλιχες χαταλαβόντες, ὧν πολλοὺς χαὶ πολλὰ 
χρήματα ἔχομεν ἀνηρπαχότες. οὗτος μὲν τοιαῦτα εἶπε. 


Μετὰ δὲ τοῦτον Κλέαρχος εἶπε τοσοῦτον' » e μὲν στρατηγήσοντα 


ἃ ἃ r ὃ “ἀν «ὦ ἃ LANE Nk ἡ Ks KI λ - 3 
805 ταυτὴν τὴν στρατηγίαν μνηδεὶς μῶν λεγέτω πολλὰ γὰρ ενορῷ, dr 
kaJ 2 \ = 3 ΄ ὩΣ - r Kal oi , - 

ὅ ὃ ἐμοὶ τοῦτο οὐ ποιητέον: ὡς δὲ τῷ ἀνδρί, ὃν ἂν ἔλησϑ-, πείσομαι, ἢ 

er s 27 ει ΄ 


δυνατὸν μάλιστα, ἵνα εἰδῆτε, ὅτι χαὶ ἄρχεσϑαι ἐπίσταμαι ὥς τις χαὶ 
ἄλλος μάλιστα ἀνθρώπων. 
Μετὰ τοῦτον ἄλλος ἀνέστη, ἐπιδεικνὺς μὲν τὴν εὐήϑειαν τοῦ τὰ 
πλοῖα αἰτεῖν κελεύοντος, ὥσπερ πάλιν τὸν στόλον Κύρου ποιουμένου, 
10 ἐπιδεικνὺς Še, ὡς εὔηϑες εἴη ἡγεμόνα αἰτεῖν παρὸ τούτου, ᾧ ,λυμαινό- 
peda τὴν πρᾶξιν. εἰ δὲ καὶ τῷ ἡγεμόνι πιστεύσομεν, ὃν ἂν Κῦρος διδῷ, 
1: κῶλύει καὶ τὰ ἄκρα ἡμῖν χβλβύειν Κῦρον προχαταλαβεῖν ; ἐγὼ γὰρ 
ΟἈνοίην μὲν ἂν εἰς τὰ πλοῖα ἐμβαίνειν, ἃ ἡμῖν δοίη, μὴ ἡμᾶς αὐταῖς 
τριΐρεσι χαταδύσῃ, φοβοίμιην δ᾽ ἂν τῷ ἡγεμόνι, ὃν δοίη, ἔπεσϑαι, μὴ 
15 ἡμᾶς ἀγάγῃ, ὅϑεν οὐχ ἔσται ἐξελϑεῖν- βουλοίμην δ᾽ ἂν ἄχοντος ἀπιὼν 
Κύρου λαϑεῖν αὐτὸν ἀπελϑών" ὃ οὐ δυνατόν ἐστιν. ἀλλ᾽ ἐγῴ φημι ταῦτα 


μὲν φλυαρίας εἶναι" δοχεῖ δέ pot ἄνδρας ἐλϑόντας πρὸς Κῦρον, οἵτινες 


1. ὧν: kao gen. part. zavisno o πολλούς a kao gen. pos. o πολλὰ χρή- 
kara; prevedi: kojima smo oteli mnogo ljudi i mnogo novaca. — 2. 
ἔχομεν čvoprasčeec: oteli smo, te imamo. 

8. ὡς: μιηδεὶς λεγέτω ὡς στρατηγήσοντα ἐμέ; nitko ne reci, da ću vam 
ja na toj vojni biti vojvoda + 1. biti vojvoda na tom putu; στρατητίαν, 


unutrašnji obj. — 4. 6 &: ν. str. 11. b. 13. — 5. aipćopa:: izabiram. — 
πείσομαι: Od πείϑομαι, — ᾧ δυνατὸν μάλιστα: što se više može, kakogod 
mogu. — 6. čpyopa:: pokoravam se. — de τις — μάλιστα: koliko 
ijedan drugi. . 

8. εὐῤϑιεια: ludost. — τοῦ. zelevdvroc: onoga, koji je predlagao, 
da. — 9. ὥσπερ πάλιν: kao da se Kir s vojne vraća (pa ne treba lađa). 
— 10. ὡς εἴη: v.str. 11. Ὁ. 7. (et). — λομαίνομαε: ništim, kvarim. — 11. 


πρᾶξις: posao, osnova. — 12. τέ κωλόδε: dodaj ἡμᾶς i spoji s κελεύειν (što 
nas priječi, dane zahtijevamo), a o χελεύειν zavisan je inf. προκαταλαβεῖν. — 
“Apiv: dat. commodi, sastavi s προχαταλοβεῖν, za nag. — Kopov: subj. a 
τὰ čupa obj. od προκαταλαβεῖν, — 13. davćo: bojim se. — ἃ 6ošy: mj. εἰ 
δοίη, treća ili potencijalna vrsta hipotetska: u obje rečenice (u protazi 
i apodozi) dolazi opt., u glavnoj (apodozi) dodaje se ἄν. — 2: ν. str. 
10. b. 10. — αὐταῖς τρεώρεσε: zajedno sa troveslarkama, dat. sociativus; “ 
troveslarka ima tri reda vesala. — 14. καταδόσῃ: da ne bi potopio. — 
15. ἔσται: ἐξέσται, moći će se. — ἄκοντος — ἀπιών: kad bih preko volje 
Kirove odilazio; v. str. 5. Ὁ. ὃ. — 16. λαϑεῖν αὐτὸν ἀπεολϑῥιών: sastavi 
S βουλοίμην ἄν, v. str. δ. Ὁ. 2, bez znanja njegova Otići; λανϑάνω τινά, 
sakrit sam komu. — 17. φλυαρίας εἶναι: to su trice i kučine. — δοκεῖ 
40: ja sam za to, da pođu i; O δοχεῖ su zavisni inf. ἐρωτᾶν (da pitaju), 
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ιτήδειοι, σὺν Κλεάρχῳ ἐρωτᾶν Bo di opna m 
ἂν μὲν ἢ πρᾶξις ἢ παραπλησία, ϑᾳπερ kat πρὸσ e) Lake dla: 

oat sol ἡμᾶς χαὶ μὴ κακίους εἶναι τῶν i koe τούτῳ id 
dyrev: ἐὰν δὲ μείζων ἣ πρᾶξις τῆς πρόσϑεν φαϊνηραι nat ἐποξονωνεῃ 
ἀξιοῦν ἢ πείσαντα ἡμᾶς ἄγειν Tj) πεισϑέντα πρὸς 


τ 
τὶ 


1 


ma ὦ» 
τ 
fo) 


"" 


χαὶ ἐπικινδονοτέρα, a ἢ πειαϑέντοι 
\ e 4 Fr ι 
λί ἀφιέναι" οὕτω γὰρ χαὶ ἑπόμενοι ἂν φίλοι αὐτῷ καὶ πρόϑομιο 
φιλίαν x 29 3 s 2 TI sa τι ὃ ἂν πρὸς ταῦτα, 
ἐποίμεϑα χαὶ ἀπιόντες ἀσφαλῶς ἄν. ἀπίοιμεν" 0 A a 
ἬΝ ἵ Yr \ “ ΓΑ Ta 
λέγῃ, ἀπαγγεῖλαι δεῦρο᾽ ἡμᾶς δ᾽ ἀκούσαντας πρὸς ταῦτα βουλεύεσϑαι 
i i ᾿ . . E . S ći 
Pošalju nekolicinu s Klearhom, da pitaju Kira, a je a 
a on kaže, da ide na neprijatelja Abrokomu, koji je 12 ν X» ska 
ἢ si : . Ka .. ᾿ . e o 
jnici jaju, de na kralja perzijskoga, ali op 5 
. Vojnici posumnjaju, da ide kh ; ; : 
πω S οὖν On im obeća za polovicu više plaće, nego su dotad imali, 
da će s : psi 80 a gi 
t.j. da će svakomu momku davati podrug darika (23:58 K) mjesto j 


dnoga (1572 K) na mjesec. 


A Kir prelazi preko Eufrata. 
| (. 4. 11.--18) 


Kir krene dalje Kilikijom i Sirijom te stigne u τὰ τὰν po 
fratu, gdje ostane pet dana, od 23.—27. srpnja, i otkrije, da ide na Ji , 
3 o 
᾿ A - ε Z m bla 
Koi Κῦρος μεταπεμψάμενος τοὺς στρατηγοὺς τῶν Ἑλλήνων ἔλεγεν; a 
ὅτι fj ὁδὸς ἔσοιτο πρὸς βασιλέα μέγαν εἰς Βαβυλῶνα" καὶ παλδθεν ὀιῤνδὸς 
λέγειν ταῦτα τοῖς στρατιώταις καὶ ἀναπείϑειν ἔπεσϑαι. οἱ δὲ ποιήσαντες 


ἔπεσϑαι zat ἡμᾶς (da i mi idemo), εἶναι (ἡμᾶς), ἀξιοῦν, ἀπαγγεῖλαι (ἄνδρας), 


a 


Širi ri i): εἰσίν. — τέ χρῆσϑαει: što 
ἡμᾶς βουλεύεσθαι. — 1, ἐπετώδειοε (prikladni): εἰσίν. τί χρῇ με 
će s nama. — 2. παραπλήσιος : sličan. — otgrep: τοιαῦστῃ, otavnep, V. SUr. 


4. b.8. (ὦν); kaže se: χράομαί τινί τι, a to se može svesti na Pakri od 
τινά (unutr. obj.); prevedi: nalik na posao, za koji je moa sri 
trebljavao. — καὶ πρόσϑιεν: i prije; kad mu je otac Darej ἐν vena 
i on ga pozvao k sebi, poveo je Kir sa sovom ka helens ih ἘΔ εξ το 
(oklopnika). — 8. τῶν συναναβάντων: gen. comparat. > gong ž ἜΠΗ 
s Kirom. 4. τὴς πρόσϑιεν: πράξεως, gen. comparat. τ ἐφιπονοξυ za sa 
— δ. ἐπερίνδονος: opasan. — ἀξιοῦν: zavisno ὃ ar pot, ii i pi S 
O ἀξιοῦν; da tražimo, neka nas skloni (neka kaže, što je εἰ hdi 
visi plaću) i vodi ili neka se d& skloniti (razlozima, što 1 snow δ 
da nas otpusti) i otpusti. — πρὸς φιλίαν: u prijateljstvu, 3 arka a 
Ὁ. ἑπόμενοε: kad bi s njim išli. — ἂν φίλοι καί: n So : đ εἰς 
njegovi prijatelji i privrženici. — 7. ἀπιόντες : kad bi ΘΠ ΠΩ bad ἊΣ 
v. str. 9. b. 4. (ἄν). --- πρὸς ταῦτα: nato. — 8. πρὸς noi Hg i “a 
9. 'μεταπέμπομαιε: v. str. 1. Ὁ. 4. — 10. ἔσοιτο: v. str. 2. b. 4. 
— 11. ἀναπείϑιειν ErzesĐa:: neka nagovaraju, da. — 


14 ANABAZA. 
ἐχχλησίαν ἀπήγγελλον ταῦτα οἱ δὲ στρατιῶται ἐχαλέπαινον τοῖς στρα- 
τηγοῖς χαὶ ἔφασαν αὐτοὺς πάλαι ταῦτ᾽ εἰδότας χρύπτειν " καὶ οὐχ ἔφασαν 
ἰέναι, ἐὰν μή τις αὐτοῖς χρήματα διδῷ, ὥσπερ τοῖς προτέροις μετὰ 
Κύρου ἀναβᾶσι, χαὶ ταῦτα οὐχ ἐπὶ μάχην ἰόντος, ἀλλὰ καλοῦντος τοῦ 
5 πατρός. ταῦτα οἱ στρατηγοὶ Κύρῳ ἀπήγγελλον: 6 δ᾽ ὑπέσχετο ἀνδρὶ 
ἑκάστῳ δώσειν πέντε ἀργυρίου μνᾶς, ἐπὰν εἰς Βαβυλῶνα ἥχωσι, καὶ τὸν 
μισϑὸν ἐντελῆ, μέχρι ἂν καταστήσῃ τοὺς “ἥλληνας εἰς Ἰωνίαν πάλιν. 
τὸ μὲν δὴ πολὺ τοῦ “Πλληνιχοῦ οὕτως ἐπείσϑη.. 


Μένων δέ, πρὶν δῆλον εἶναι, τί ποιήσοῦσιν bi ἄλλοι στρατιῶται, 

10 πότερον ἔψονται Κύρῳ ἢ οὔ, συνέλεξε τὸ αὗτοῦ στ drevna χωρὶς τῶν 
ἄλλων καὶ ἔλεξε τάδε", Ανδρες, ἐάν μοι πεισϑῆτε, οὔτε χινδυνεύσαντες 
οὔτε πονήπαντες τῶν ἄλλων πλέον προτιμήσεσϑε στρατιωτῶν ὑπὸ Κύρου. 
τί οὖν χελεύω ποιῆσαι; νῦν. δεῖται Κῦρος ἕπεσϑαι τοὺς Ἕλληνας ἐπὶ 
᾿βασιλέα. ἐγὼ οὖν φημι ὑμᾶς χρῆναι διαβῆναι τὸν Εὐφράτην, ποταμόν, 
15 πρὶν δῆλον εἶναι, ὅ τι οἱ ἄλλοι Ἕλληνες ἀποκχρινοῦνται Κύρῳ. ἣν μὲν 
γὰρ ψηφίσωνται ἕπεσϑαι, ὑμεῖς δόξετε ἀΐτιοι εἶναι ἄρξαντες τοῦ δια- 
βαίνειν, καὶ ὡς προϑυμοτάτοις οὖσιν ὅμῖν χάριν εἴσεται Κῦρος χαὶ ἀπο- 
δώσει ἐπίσταται δ᾽ εἴ τις χαὶ ἄλλος ἣν δὲ ἀποφηφίσωνται οἱ ἄλλοι, 
ἄπιμεν μὲν ἅπαντες τοὔμπαλιν, ὑμῖν δὲ ὡς πιστοτάτοις χρήσεται καὶ εἰς 


i. χαλεπαΐνω τινὲ: ljutim se na, ν. str. 8. b. 9. -- 2. εἰδότας: premda 
. > suznali. — 8. ἐάν: ν΄. str. 2. Ὁ. 8. — τοῖς προτέροις ἀναβᾶσε: onima, koji 
᾿ su ono prije pošli, v. str. 18... 2. (zat) i str. δ. b. 2. ἑκών). --- perd: v. str. 8. 
Ὁ. 14. — 6. zdvre μνᾶς: 893 K, mina = 7860 K. - ἐπάν: v. str. 5. b. 9. 
Ko "(πρὶν ἄν). — 7. ἐντελύς: potpun, cio. — μέχρε ἄν: dogod ne dovede na- 
trag, v. str. 5. ἢ. 9.; na povratku se inače nije najamnicima davala 
plaća. — 8. τὸ πολὸ τοῦ: većina helenske vojske. — ἐπείσϑη: dade se 
skloniti. - 

9. «Μένων: v. str. 6. Ὁ. 7. -- πρὸν εἶναε! prije nego je bilo oče- 
vidno; πρίν se slaže sinf.ili sak. i inf, ako je glavna rečenica pozi- 
tivna. — 10. πότερον — #: da li — ili. — χωρὶς τῶν ἄλλων: obaška 
bez ostalih. — 11. οὔτε: ne ćete imati ni pogibli ni muka, a cijenit ćete 
ge od Kira više no. — 12. τῶν ἄλλων: Spoji sa στρατιωτῶν. — προτερνὴ- 
σεσϑε: s pas. značenjem. — 18. δεῖται: ἔπεσϑιαι: moli, da. — 15. ἀπο- 
xpivopa:: odgovaram. — ἤν: ἐάν. — 16. φηφέξομαε: odlučujem (glaso- 
vanjem). — αὔτεος : kriv; da ste vi uzrok. — ἄρξαντες τοῦ! jer ste prvi 
prelazili; ἄρχω τοῦ διαβαίνειν : prvi prelazim; ἄρχομαι διαβαίνων : počinjem 
prelaziti. — 17. ὡς — οὖσιν: vama će, kao da ste najspremniji. — χάριν 
οἶδα καὶ ἀποδίϑωμε: zahvalan sam i vraćam milo za drago. — 18. ἐπέ- 
graca:: dopuni χάριν εἰδέναι. — ef τις: ako itko drugi. — ἀποφηφί- 
govra:: ako odluče, da ne će ići. — 19. ἄπιμεν τοὔμπαλιν (τὸ ἔμπαλιν): 
vratit ćemo se. — ὧς: kao. — εἰς φρούρια: za posade (u tvrđavama). 
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PNP! 
φρούρια καὶ εἰς λοχαγίας, καὶ ἄλλου, οὔτινος ἂν spa 5} 
φίλοι. τεύξεσϑε Κύρου“ Ἀκούσαντες νῶν ne nal διέβησ ἐν 
τοὺς ἄλλους ἀποκρίνασθαι. Κῦρος δ᾽ ἐπεὶ poveo Ἔν I 
τε καὶ τῷ στρατεύματι πέμψας ᾿λοῦν εἶπεν", Ἐγὼ μέν, ὦ ἄνδρες, Ἥδη 


3 Ž p Ω Ξ 
ὑμᾷς ἐπαινῷ " 6 š χαὶ busic čuš ἐπαινέσετε, ἐμοὶ μελήσει, ἢ Pišu ὃ 
ὑμᾶς ἐπαινῶ ὅπως δὲ καὶ ὑμεῖς ἐμ Ἵ. ἢ γῆ 
τ - 2. r peru 
με Κῦρον νομίζετε“. οἱ μὲν δὴ στρατιῶται ey ἐλπίσι μεγάλαις ὄντες 
: pv e ἀπ tadvenčadikas 
ηὔχοντο αὐτὸν εὐτυχῆσαι, Μένωνι. δὲ καὶ δῶρα ἐλέγετο πέμφοι. pi ἴαλο- 


πρεπῶς. 

Ταῦτα δὲ ποιήσας διέβαινε ᾽ σὺνξ kad ni a 
αὐτῷ may. καὶ τῶν διαβαινόντων τοῦ ποταμὸν msa SPPEx Lj o 
τῶν pootov ὑπὸ τοῦ ποταμοῦ. οἱ δὲ Θαμάκηνοὶ ἐν Ὁ S; ᾿ ἡ 
οὗτος ὃ ποταμὸς διαβατὸς γένοιτο πεζῇ; εἰ; μὴ τότε, ἀ ἃ i ća 
τότε ᾿Αβροχόμας προϊὼν κατέχαυσεν, ἵνα pd; Ἄθρος ὅσ, i i 
ϑεῖον εἶναι καὶ σαφῶς ὑποχωρῆσαι rov ποταμὸν Κύρῳ ὡς βασιλεύσοντι. 


συνείπετο δὲ χαὶ τὸ ἄλλο στράτευμα 


ἃ Put kroz pustinju arapsku. 
ija Ma e 


Kir prođe Sirijom i zađe u Arabiju. Tu je bilo divljih edo, 
gazela, nojeva i dropalja. Konjanici navale loviti, ali noja ne ulove Ἵ 

Ἴ .. . ... < . τ ἄν, 
jednoga. Dođu do Pile na granici Babilonije. Mnogo im ve Ζ 

τ τ . .. + . δος ἢ Ko žit e ge 
vine pogine od gladi, jer nije bilo krme. I vojsci poncstane žita, te 

o 

hranila mesom. 


— 1. λοχαγία: lohagija, čast satnička, v. str. 3. Ὁ. Ἵ. ἘΞ psa ἐπ 
sa τεύξεσϑε Κύρου, τυγχάνῳ s gen. 1168 1 stvari; postići ćete a τ σεῦ: 
— ρὅδτινος- ἄν: ν. str 9. Ὁ. 4. (ἄν). --- oiđa ὅτε: zaista. 2, διαβεβηκότας: 
gdje su, v. str. 8. Ὁ. 11. — 4. τῷ στρατεύματε: odjelu Manonovu, - ἤδη: 
zasad. — 5. ὅπως: v. str. 2. Ὁ. 7. — preči νομέξετε: ne dešita, ne Sr 
vite me više. — 7. ečyopa! τίνα εὐτυχῆσαι: želim komu sreću. — #4e- 
γετο: subj. Κῦρος. — μεγαλοπρεπῶς: sjajno. do θαγτν 

10. ϑρέχω : kvasim. — ἀνωτέρω τῶν μαστῶν: više 2 sa Za Η 
— 12. ποταμὸς -- γένοιτο: da ge nije dala prijeći, v. nae ko 2. 
— πεξῇ: pješke, nogama. — ei ἢ: osim, doli. — 1 Peach zamki 
satrap Fenikije, zapovijedao vojskom od oda τοῦτα, a rs 
καῦσεν (naraxatw): dade spaliti. — διαβῇ: o. sporednoga vren e x 
lazi u namjernoj rečenici obično opt. — ἐδόκει: εὐ ὍΝ o 3 Ba 2 
prijelaz), iz nom. s inf. prelazi seu ak. s inf. — 1 1 a m. Pe. 
božanski znak. — ὁποχωρῆσαε: da je uzmakla, spala pred. — ὡς 2 
deboovri: kao pred budućim kraljem. 
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Καὶ δή Tot στενοχωρίας καὶ πηλοῦ φανέντος ταῖς ἁμάξαις δυσ- 


mopebrov ἐπέστη 6 Κῦρος σὺν τοῖς περὶ αὐτὸν ἀρίστοις καὶ εὐδαιμονε- 
στάτοις, χαὶ ἔταξε Γλοῦν χαὶ Πίγρητα λαβόντας τοῦ βαρβαρικοῦ στρατοῦ 
συνεχβιβάζειν τὰς ἁμάξας. ἐπεὶ δ᾽ ἐδόχουν αὐτῷ ὀχολαίως ποιξῖν, ὥππερ 
ὀργῇ ἐχέλευσε τοὺς περὶ αὐτὸν Πέρσας τοὺς χροατίστους συνεπισπεῦσαι 
τὰς ἁμάξας. ἔνϑα δὴ μέρος τι τῆς εὐταξίας ἦν ϑεάσασϑαϊ. ῥίψαντες γὰρ 
τοὺς πορφυροῦς χάνδος, ὅπου ἔτυχεν ἕκαστος ἑστηχώς, ἵεντο, ὥσπερ ἂν 
δράμοι τις ἐπὶ νίχῃ, καὶ μάλα κατὰ πρανοῦς γηλόφου, ἔχοντες τούς 
τε πολυτελεῖς χιτῶνας χαὶ τὰς ποιχίλας ἀναξυρίδας, ἔνιοι δὲ καὶ στρεπ- 
τοὺς περὶ τοῖς τραχήλοις καὶ φέλια περὶ ταῖς χεῤσίν". εὐϑὺς δὲ σὸν 
τούτοις εἰσπηδήσαντες! εἰς τὸν πηλὸν, ϑᾷττον, ἢ ὥς τις ἂν ᾧετο, μετεώ- 
ροὺς ἐξεχόμισαν τὰς ἁμάξας τὸ δὲ σύμπαν δῆλος ἦν Κῦρος ὡς omeb- 
δὼν πᾶσαν τὴν ὁδὸν χαὶ οὐ" διατρίβων, ὅπου μιὴ ἐπισιτισμοῦ ἕνεχα ἤ 


᾿ PI ἃ r 2 QL [2 ς! Χ 7 
τινος ἄλλου ἀναγχαίου ἐκαϑέζετο, νομίζων, ὅσῳ μὲν ϑᾶττον ἔλϑοι, το- 


Kana δ» ἜΣΕΙ Ed > - cr Sa ΄ g 
σουτῷ ἀπαρασχευοτέρῳ βασιλεῖ μαχεῖσϑαι, ὅσῳ δὲ σχολαίτερον, τοσούτῳ 


1. καὶ δῷ: pa. — στενοχωρίας — φανέντος: kad se pokazao uzak 
put i bara. — ταῖς ἀμάξαις δυσπόρευτος: za kola neprohodan. — 2, 
ἐπέστη: stade. — σὸν τοῖς zepi: ga svojim najuglednijim i najbogatijim 
ljudma, — 8. τοῦ — στρατοῦ: od vojske. — 4. συνεκβιβάξω: pomažem 
izvući. — σχολαίως : polako. — ὥσπερ ὀργῇ: kao u ljutini, kao ljutit. 
— 5. οὗ πράτιστοι: najodličniji. — συνεπισποῦσαει τάς: da brže pomognu 
iznijeti kola. — 6. μέρος τε τῆς: dobrano reda, pokornosti. — ῥίπτω: 
bacam. — 7. τούς: svoje. — πορφυροῦτ: skerletan. — x6vBve: duga 
gornja haljina sa širokim rukavima. — ἔτοχεν ἐστηπώς: v. str. 1. Ὁ. & 
— ἕδραι: srtam. — 8. ἐπέ: za pobjedu (kod utrke). - μάλα: veoma, 
sastavi s πρανοῦς. κατά: sa. — rpovje: strm. — γήλοφος: bre- 
žuljak. — ἔχοντες: v. str. 1. ob. 6. (λαβών). — 9. πολοτελής: skup. — 
χιτών: košulja. — ποικέλος: šaren. — ἀναξυρέδες : dimije. — ἔνεοε: neki. 
— στρεπτός: vratni lanac. — 10. τράχηλος: vrat. — φέλεον: narukvica. 
— εὐθός: odmah. — 11. οἰσπηϑάω: skačem u. — πηλός: blato. — 
ἢ ἂν Bero: nego bi tko mislio; za potencijal prošlosti (lat. crederes, 
videres, audires) upotrebljava se indikativ aorista ili imperfekta s ἄν. 
a za sadašnjost opt. s ἄν. — μετεώρους ἐξεκόμισαν: u zraku izniješe 
t.j. digoše i izniješe. — 12. τὸ σύμπαν: uopće. — δῆλος ἦν ὡς σπεύδων: 
očevidno se žurio, v. str. 1. Ὁ. 4. — 18. πᾶσαν τὴν ὁδόν: cijelim putem. 
— καὶ οὐ διατρίβων: i nije se zadržavao, part. pred. — ὅπου proj: εἰ μή 
ποῦ, već ako bi gdje. — ὀπεσετεσμός : dobavljanje hrane, hrana. — 14. ἀναγ- 
xaiov: vadi potrebe. — καϑέξομαε: boravim. — ὅσῳ ϑᾶττον — τοσούτῳ: 
dat. mensurae; što brže, to s nepripravnijim, v. str. 4. b. 5. (Τισσαφέρνει), --- 
15. σχολαΐτερον: dopuni ἔλϑοι; σχολαῖος, polagan, — συναγεέρω : skupljam. 


PUT KROZ PUSTINJU ARAPSKU. "17 


πλέον συναγείρεσϑαι βασιλεῖ στράτευμα. χαὶ συνιδεῖν δ᾽ ἦν τῷ προσ- 
ἔχοντι τὸν νοῦν τῇ βασιλέως ἀρχῇ πλήϑει μὲν χώρας καὶ ἀνθρώπων 
ἰσχυρὰ οὖσα, τοῖς δὲ μήχεσι τῶν ὁδῶν καὶ τῷ διεσπάσϑαι τὰς δυνάμεις 
ἀσϑενής, εἴ τις διὰ ταχέων τὸν πόλεμον ποιοῖτο. ͵ 

Πέραν δὲ τοῦ Εὐφράτου ποταμοῦ κατὰ τοὺς ἐρήμους σταϑμοὺς ἦν 
πόλις εὐδαίμων καὶ μεγάλη, ὄνομα δὲ Χαρμάνδη" ἔχ ταύτης οἱ στρα- 
τιῶται ἠγόραζον τὰ ἐπιτήδεια, σχεδίαις διαβαίνοντες ὧδε. διφϑέρας, ἃς 
εἶχον στεγάσματα, ἐπίμπλασαν χόρτου κούφου, εἶτα συνῆγον καὶ συνέσπων, 
ὡς μὴ ἅπτεσϑαι τῆς κάρφης τὸ ὕδωρ ἐπὶ τούτων διέβαινον καὶ ἐλάμ- 
βανον τὰ ἐπιτήδεια, οἶνόν τε ἐκ τῆς βαλάνου πεποιημένον τῆς ἀπὸ τοῦ 
φοίνιχος καὶ σῖτον μελίνης " τοῦτο γὰρ ἦν ἐν τῇ χώρᾳ . 

᾿Αμφιλεξάντων δέ τι ἐνταῦϑα τῶν τε Νένωνός rov στρατίώτῶν καί 
τοῦ τῶν Κλεάρχου ὁ Κλέαρχος χρίνας ἀδιχεῖν τὸν τοῦ Μένωνος πληγὰς 
ἐνέβαλεν" ὃ δὲ ἐλϑὼν πρὸς τὸ ἑαυτοῦ στράτευμα ἔλεγεν" ἀκούσαντες δὲ 
οἵ στρατιῶται ἐχαλέπαινον. καὶ ὠργίζοντο ἰσχυρῶς τῷ Κλεάρχῳ. τῇ δὲ 
αὐτῇ ἡμέρᾳ Κλέαρχος ἐλϑὼν ἐπὶ τὴν διάβασιν τοῦ ποταμοῦ καὶ ἐκεῖ 


χατασχεφάμενος τὴν ἀγορὰν ἀφιππεύει ἐπὶ τὴν ἑαυτοῦ σχηνὴν διὰ τοῦ 


Μένωνος στρατεύματος σὺν ὀλίγοις τοῖς περὶ αὐτόν" Κῦρος δὲ οὔπω 


— 1. βασιλεῖ: za kralja. --- συνιδεῖν ἦν — οὖσα: udešeno, kao da je 
daka ἦν οὖσα; onaj, tko je pozorno motrio državu, mogao je vidjeti, da 
je jaka po. — ἦν: ἐξῆν. — 2. πλῆϑος : množina. — 8. μῆκος : duljina. 
— τῷ διεσπάσϑαε: po tome, što su sile. raskidane. — 4. ἀσϑενής: slab. 
— διὰ ταχέων: brzo. 

5. πέραν: s onu stranu. — κατὰ τοὺς ἐρήμους σταϑμοός: u pu- 
stim krajevima, v. str. 6. b. 1. — 6. ὄνομα: ak. obzira, po imenu. — 7. 
ἀγοράξω : kupujem. — τὰ ἐπιτήδεια: str. 10. Ὁ. 5. — Οσχεδία: splav. — 
διρϑέρα: koža. — 8. στεγάσματα: pred., za krov (na šatorima). — χόρ- 
τοῦ! gen. copiae uz gl. “puniti, χόρτος (trava) κοῦφος (laka), sijeno. — 
συνάγω, svezao: smotam, sašijem; impf. pokazuje ponavljanje, prevedi 
sa “bi. — 9. oc: ὥστε, naumljena posljedica, v. str. 8. Ὁ. 1.; da se ne bi. 
— ἅπτεσθαι: gl. “ticali se, hvatati se zahtijevaju gen. partitivni. — 
sapon: suho. — 10. ἐκ: od. — βάλανος (žir) ἡ ἀπὸ τοῦ φοίνικος (od paome): 
datula; sok od datula, kad prevri, još danas rado piju oko Eufrata. — 
11. σῖτος μελίνης : gen. materiae, kruh od prosa, prosen kruh. 

12. ἀμφιλεξάντων: sastavi s obadva roć; kad se nešto popravdao 
jedan od vojnika Menonovih i jedan od Klearhovih. — Mevov: str. 
Ὁ. Ὁ. 7. — 18. Kićapyoc: str. 4. b. 10. — ἀδικέω: kriv sam. — πλῃς- 
rac ἐνέβαλεν: dade ga izbatinati; v. str. 2. b. 4. — 14. 6 δέ: ἃ on. — 
ἔλεγεν: ispripovijeda (drugovima) to. — 15. χαλεπαίνω, ὀργέξομαε: lju- 
tim se, srdim se; gl. “ljutiti se, veseliti se, žalostiti se, stidjeti se za- 
htijevaju dat. causae. — 17. ἀφιπαπεόδι εἰς : odjaše natrag k. — σκηνὴ: 
šator. — δεά: v. str. 11. Ὁ. 13. — 18, σὸν ὁ λίγοις-- αὐτόν : s malom pratnjom. 

K. Rac: Izbor iz spisa Ksenofontovih. 2 


10 


15 


18 ANABAZA. 


ἥκεν, ἀλλ᾽ ἔτι προσήλαυνε᾽ τῶν δὲ Μένωνος στρατιωτῶν ξύλα σχίζων 
τις, ὡς εἶδε Κλέαρχον διελαύνοντα, ἵησι τῇ ἀξίνῃ καὶ οὗτος μὲν αὐτοῦ. 


ἥμαρτεν: ἄλλος δὲ λίϑῳ καὶ ἄλλος, εἶτα πολλοί, κραυγῆς γενομένης. 


6 δὲ χαταφεύγει εἰς τὸ ἑαυτοῦ στράτευμα, χαὶ εὐθὺς παραγγέλλει εἰς: 
τὰ ὅπλα" καὶ τοὺς μὲν ὁπλίτας αὐτοῦ ἐκέλευσε μεῖναι τὰς ἀσπίδας πρὸς. 
τὰ γόνατα ϑέντας, αὐτὸς δὲ λαβὼν τοὺς Θρᾷχας καὶ τοὺς ἱππεῖς, ot 
ἦσαν αὐτῷ ἐν τῷ στρατεύματι πλείους ἢ τετταράκοντα, τούτων δὲ οἵ. 
πλεῖστοι Θρᾷκες, ἤλαυνεν ἐπὶ τοὺς Μένωνος, ὥστ᾽ ἐχείνους ἐχπεπλῆχϑαι 
καὶ αὐτὸν Μένωνα καὶ τρέχειν ἐπὶ τὰ ὅπλα οἱ δὲ καὶ ἕστασαν ἀπο-. 


10 ροῦντες τῷ πράγματι. ὁ δὲ Πρόξενος --- ἔτυχε γὰρ ὕστερος προσιὼν zat 
τάξις αὐτῷ ἑπομένη τῶν ὁπλιτῶν — εὐϑὺς οὖν εἰς τὸ μέσον ἀμφοτέρων 


ἄγων ἔϑετο τὰ ὅπλα καὶ ἐδεῖτο τοῦ Κλεάρχου μιὴ ποιεῖν ταῦτα. 6 8" 
᾿ἐχαλέποινεν, ὅτι αὐτοῦ ὀλίγου δεήσαντος χαταλευσϑῆναι πράως λέγοι τὸ. 
αὑτοῦ πάϑος, ἐχέλευσέ τε αὐτὸν ἐχ τοῦ μέσου ἐξίστασϑαι. 

Ἔν τούτῳ δ᾽ ἐπήει καὶ Κῦρος καὶ ἐπύμετο τὸ πρᾶγμα εὐϑύς δ᾽ 
ἔλαβε τὰ παλτὰ εἰς τὰς χεῖρας χαὶ σὺν τοῖς παροῦσι τῶν πιστῶν ἧχεν 
ἐλαύνων εἰς τὸ μέσον καὶ λέγει τάδε: , Κλέαρχε καὶ Πρόξενε xal οἱ ἄλλοι 
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οἱ παρόντες Ἕλληνες, οὐχ ἴστε, ὅ τι ποιεῖτε. εἰ γάρ τινα ἀλλήλοις μάχην 


— 1. ἧκε: bješe došao. 5 ἔτε προσήλαυνς: još je dolazio, bio na putu. 
— &ođov: drvo. — σχέξω: cijepam. — 2. oc: kako, čim (lat. ut). — δὲ-- 
elasvovra: gdje prolazi na konju, v. str. 8. Ὁ. 11. — #qst: baci se na nj. 
— ἀξίνη: sjekira. — αὀὐτοῦ: gl. “gađati, promašati, postići" zahtijevaju 
gen. part. — 8, ἄλλος καὶ ἄλλος : ἴησι, drugi i opet drugi. — Ai9oe: 
kamen. — κραυγὴ: vika. 4. παραγγέλλει εἰς: pozove na. — 5. ὁπλέ-. 
τῆς: v. str. 2. Ὁ. 1. — αὐτοῦ: ondje. — πρὸς τὰ γόνατα: i neka stave 
štit k nozi (koljenu) t. j. neka budu spremni za boj; kad je vojnik 
spreman za boj, stoji mu štit na zemlji i prislonjen je o koljeno. — 
6. λαβών: sa, v. str. 1. Ὁ. 6. — οὗ ἦσαν αὐτῷ: dat. pos., kojih (konja- 
nik) imađaše više. — 8. ὥστ᾽: te su se oni prepali, v. str. 8. Ὁ. 1. — 
9. οὗ δὲ καί: a neki sui. — ἀποροῦντες τῷ πράγματε: ne znajući, što 
bi. 10. ὕστερος : kasnije; v. str. 5. Ὁ. 2. (ἑκών). --- zpostov: v. str. 1. Ὁ. 4. 
— 11. τάξις : četa, odio. — 12. ἔϑετο τὰ ὅπλα: zapovjedi, da stanu .t. 1. 
neka stave štit k nozi, a koplje (donji kraj) zabodu u zemlju. — δέο-- 
pot τινος : molim koga. — 18. ὅτε: što; u uzročnoj rečenici može po- 
slije sporednoga vremena mjesto indikativa biti opt. — aoro8: sastavi 
S δεήσαντος, a gen. ὀλίγου je zavisan o δεήσαντος; premđa malo nije bio 
kamenovan. — πράως ἀέγοε: mirno, ravnodušno govori 0. — 14. πά-. 
oc: nezgoda. — ἐξέστασϑαι: neka se miče. 

15. ἐν τούτῳ: uto. — τὸ πρᾶγμα: što se zbilo. — 16. ra παλτά: 
Perzijanci imadu po dva koplja, a nosi ih na putu sluga. — τάς : svoje. — 
τοῖς — τῶν πιστῶν: s nazočnim uzdanicima. — ἧκεν: dođe. — 17. ἐλαόνων: 
jašući. — 18. ei γάρ τινα: jer budete li među sobom zametnuli, v. str. 
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συνάφετε, νομίζετε ἐν τῇδε τῇ ἡμέρᾳ ἐμέ τε κατοακεκόφεσϑαι καὶ διᾶς, 
οὐ πολὺ ἐμοῦ ὕστερον" χαχῶς γὰρ τῶν ἡμετέρων ἐχόντων πάντες οὗτοι, 
ode ὁρᾶτε, βάρβαροι πολεμιώτεροι ἡμῖν ἔσονται τῶν παρὰ βασιλεῖ ὄντων. “ 
ἀκούσας ταῦτα ὃ Κλέαρχος ἐν ἑαυτῷ ἐγένετο" καὶ παυσάμενοι ἀμιφότεροι 


χατὸ, χώραν ἔϑεντο τὰ ὅπλα. Χ' 


“5. Smrt izdajnika Oronte. 


KL ὃ, 1.532 


Ἔντεῦϑεν προϊόντων ἐφαίνετο ἴχνη ἵππων καὶ κόπρος" ἠκάζετο δ᾽ 
εἶναι ὁ στίβος ὡς δισχιλίων ἵππων. οὗτοι προϊόντες ἔκαιον mat χιλὸν 
χαὶ εἴ τι ἄλλο χρήσιμον ἦν. Ὀρόντας δέ, Πέρσης ἀνὴρ γένει τε προσ- 
ἥκων βασιλεῖ χαὶ τὰ πολέμια λεγόμενος ἐν. τοῖς ἀρίστοις Περσῶν, ἐπι- 


βουλεύει Κύρῳ, καὶ πρόσϑεν πολεμήσας, κατολλαγεὶς δέ. οὗτος Κύρῳ 10 


εἶπεν, εἰ αὐτῷ δοίη ἱππέας χιλίους, ὅτι τοὺς mpoxaraxatovrac ἱππέας ἢ 
χατοικαίνοι ἂν ἐνεδρεύσας ἢ ζῶντας πολλοὺς αὐτῶν ἂν ἕλοι καὶ κωλύσειξε 


Tod καίειν ἐπιόντας καὶ ποιήσειεν, ὥστε μιήποτε δύνασϑαι αὐτοὺς ἰδόντας 


τὸ Ἰζύρου στράτευμα βασιλεῖ διαγγεῖλαι. τῷ δὲ Κύρῳ ἀχούσαντι ταῦτα 


ἐδόχει ὠφέλιμα εἶναι, καὶ ἐκέλευσεν αὐτὸν λαμβάνειν μέρος παρ᾽ ἑκάστου 15 


τῶν ἡγεμόνων δ δ᾽ ᾿Ορόντας, νομίσας ἑτοίμους εἶναι αὑτῷ τοὺς ἱππέας, 


4. b. ὅ. — 1. vopićere: imperat. — κατακεκόφεσϑαιε: da ću biti ubijen, 
past ću. — 2. zoo: često mj. πολλῷ uz komparative. — κακῶς--ἐχόντων: 
ako budu naše prilike loše t. j. ako ne budemo složni, v. str. 3. Ὁ. 8. 
— 83 πολεμιώτεροι: veći neprijatelji. — τῶν παρά: od kraljeve vojske, 
gen, comparat. — 4. dy ἑαυτῷ ἐγένετο: osvijeti se, razabere se. — παῦ- 
σάμενοι: dodaj μάχης. — -ὅ. κατὰ χώραν: na mjesto (u taboru za njih 
određeno). A 

6. ἐντεῦϑιεν: iz Harmande, v. br. 5. — προϊόντων: αὐτῶν (Kirova 
vojska). — ἐφαΐνετο: pokazivahu se, v. str. 10. Ὁ. 5. — Zyvoc: trag. — 
κόπρος: blato. — ἠκάξετο ὃ oriBoc oc: nagađalo se, da je to trag od 
neko. — 7: ošro:: ti konjanici. — zafo: palim. — χελός : krma. —& 
προσήκων: rođak. — 9. τὰ zolšpnra: ak. obzira, u ratnoj vještini; sa- 
stavi sa ἀρίστοις. — λεγόμενος ἐν: brojeći se među. — 10. καὶ πρόσϑεν: 
a već je i prije vojevao (na Kira), ali se izmirio. — 11. δοξῃ: v. str. 12. 
b. 18. (8). — ὅτε: zavisno O εἶπεν. — zrpoxaraxato: palim sprijed. — 12. 
zazaxzatvo: ubijam. — ἐνεδρεύω: vrebam na. — κωλόω: priječim; gl. 
“odvraćati, priječiti, gajbu se, daleko biti? zahtijevaju gen. separa- 
tionis. — 18. τοῦ zaievčrivrac: da primičući se (vojsci Kirovoj) ne 
Pale, v. str. 4. Ὁ. 2. — ὥστε: v. str. 17. Ὁ. 9. (ὡς). — αὐτοός : subj. — 15- 
zepoc: dio (konjanika Perzijanaca). ka ἕτοιμος : spreman, odan. — 

; * 


20 ANABAZA. 


A mi \ x ΄ fd [τὰ X, € = € ΡΝ DN , 
τράφει ἐπιστολὴν παρὰ βασιλέα, ὅτι ἥξοι ἔχων ἱππεῖς ὡς dy δύνηται πλεί- 
στους ἀλλὰ φράσαι τοῖς αὑτοῦ ἱππεῦσιν ἐκέλευεν ὡς φίλιον αὐτὸν ὑπο- 
δέχεσϑαι. ἐνῆν δὲ ἐν τῇ ἐπιστολῇ καὶ τῆς πρόσϑεν φιλίας ὑπομνήματα 
καὶ πίστεως. ταύτην τὴν ἐπιστολὴν δίδωσι πιστῷ ἀνδρί, ὡς pero: ὃ δὲ 

5 λαβὼν Ἰζύρῳ δίδωσιν. ἀναγνοὺς δὲ αὐτὴν ὁ Κῦρος συλλαμβάνει Ὀρόνταν, 
καὶ συγχαλεῖ εἰς τὴν ἑαυτοῦ σκηνὴν Πέρσας τοὺς ἀρίστους τῶν περὶ 
αὐτὸν ἑπτά, καὶ τοὺς τῶν Ἑλλήνων στρατηγοὺς ἐκέλευσεν ὁπλίτας ἀγαγεῖν, 
τούτους δὲ ϑέσϑαι τὰ ὅπλα περὶ τὴν αὐτὸδ» σκηνήν. οἱ δὲ ταῦτα ἐποί- 
σαν, ἀγαγόντες ὡς τρισχιλίους ὁπλίτας. Κλέαρχον δὲ καὶ εἴσω παρ- 
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εχάλεσε σύμβουλον, ὅς γε καὶ αὐτῷ καὶ τοῖς ἄλλοις ἐδόκει προτιρμηϑῆναι 


μάλιστα, τῶν 1 ' 
. Ἐπεὶ δ᾽ ἐξῆλϑεν; ἀπήγγειλε τοῖς φίλοις τὴν χρίσιν τοῦ Ὀρόντα, 


ὡς ἐγένετο' od γὰρ ἀπόρρητον ἦν. ἔφη δὲ Κῦρον ἄρχειν τοῦ λόγου ὧδε: 
»Παρεκάλεσα ὁμᾶς, ἄνδρες φίλοι, ὅπως σὺν, δμῖν βουλευόμενος, ὅ τι 
Ἰδοδίκαιόν ἐστι mal πρὸς ϑεῶν καὶ πρὸς ἀνθρώπων, τοῦτο πράξω περὶ 
᾿Ορόντα τουτουί. τοῦτον γὰρ πρῶτον μὲν ὃ ἐμὸς πατὴρ ἔδωχεν ὑπήκοον 
εἶναι ἐμοί: ἐπεὶ δὲ ταχϑείς, ὡς ἔφη αὐτός, ὑπὸ τοῦ ἐμοῦ ἀδελφοῦ οὗτος 
ἐπολέμησεν ἐμοί, ἔχων τὴν ἐν Σάρδεσιν ἀκρόπολιν, καὶ ἐγὼ αὐτὸν προσ- 

. πολεμῶν ἐποίησα, ὥστε δόξαι τούτῳ τοῦ πρὸς ἐμὰ πολέμου πούσασϑαι, 


1. ἥξοε: v. str. 2. Ὁ. 4. (ὧς). — ἔχων : v. str. 1. Ὁ. 6. — 2. φράσαε: zavisno 
O ἐκέλευεν a ὑποδέχεσθαι ο φράσαι; molio je (u pismu kralja), neka kaže 
konjici, da ga (Orontu) dočeka kao. — 8. ἐνῆν: v. str. 10. Ὁ. 5. — τῆς 2 


πρόσϑεν — bropvrjpara: bijaše spomena o pređašnjem prijateljstvu, po-7 


Nijthi 


N 


minjalo se pređašnje. — 4. πέστες : vjernost. — 5. ἀναγνούς: pročitavši“ 
— 6. σκηνή: šator. — 7. δπτά: sedmoricu Perzijanaca, najuglednijih 
dvorana svojih; razumijeva se onih 7 velikih sudaca, koji pripadaju 
dvoru. — ὁπλέτης : v.str.2. Ὁ. 1. — 8. ϑέσϑαει: v. str. 18. Ὁ. 12. — 9. ὧς: 
do, oko, neko. — Κλέαρχος: ν-. Βίτ. 4. Ὁ. 10. — εἴσω: unutra. — 10, σόμ- 


βουλον: za savjetnika. — ὅς ye: jer (lat. quippe qui). — τοῖς ἄλλοις : 
Πέρσαις. --- 11. τῶν λλήνων: zavisno o προτιμηϑῆναι, da između Helena 


najviše ugleda ima. x 

12. ἐξῇλθιεν: poslije osude izide iz šatora Kirova Klearh i ispri- 
povijeda, što se s Orontom zbilo. — τὴν κρίσιν: osudu; kod gl. σο- 
voriti, spoznati, pitati, bojati se, brinuti se? rado se meće subj. zavisne 
rečenice naprijed u glavnu kao obj. (anticipacija ili prolepsa). — 18. 
ἀπόρρητον: tajno, tajna. — ἄρχειν: da je počeo; ἄρχω, počinjem (drugi 
.će nastaviti); ἄρχομαι (počinjem i sam nastavljam); gl. “počinjati i 
odustajati zahtijevaju gen. separat. — 15. πρός: — pred. — 16. τοὺς 
zovi: huiusce. — ὅπήκοον etva:: da bude podanik. — 17. ταχϑεὶς ὁπό: na 
zapovijed moga brata. — ἐμοί: v. str. 4. Ὁ. 5. (Τισσαφέρνει). — 18, ἔχων: 
držeći; bio je zapovjednik posade u Sardu. — αὐτὸν ἐποίησα: prinudih 
ga. — 19. ὥστε: [6 je odlučio on (Oronta), v. str. 8. Ὁ. 1. — παύομαέ τινος: 
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καὶ δεξιὰν ἔλαβον καὶ ἔδωκα, μετὰ zadra“, ἔφη, »ὦ Ὀρόντα, ἔστιν, ὅ 
τι σε ἠδίκησα; ἀπεκρίνατο, ὅτι ie ἅλιν δὲ 6 Κῦρος ἠρώτα: , Οὐκοῦν 
ὕστερον, ὡς αὐτὸς σὺ ὁμολογεῖς, οὐδεν ὕπ᾽ ἐμοῦ ἀδιχούμενος, ἀποστὰς 
εἰς Νυσοὺς χακῶς ἐποίεις τὴν ἐμὴν χώραν, ὅ τι ἐδύνω ;“ ἔφη ὁ ᾿θρόντας. 
, Odnošv“, ἔφη ὁ Κῦρος, ,ὑπότ᾽ αὖ ἔγνως τὴν σαυτοῦ δύναμιν, ἐλϑὼν 
πὶ τὸν τῆς ᾿Αρτέμιδος βωμὸν μεταμέλειν τέ got ἔφησϑα καὶ πείσας 
ἐμὲ πιστὰ πάλιν ἔδωκάς μοι καὶ ἔλαβες παρ᾽ ἐμοῦ: χαὶ ταῦϑ᾽ ὧμο- 
λόγει 6 Ὀρόντας. ,Τί οὖν“, ἔφη ὁ Κῦρος, ,ἀδυκηϑεὶς ὑπ᾽ ἐμοῦ νῦν τὸ 
τρίτον ἐπιβουλεύων μοι φανερὸς γέγονας ;“ εἰπόντος δὲ τοῦ Ὀρόντα, ὅτι 
οὐδὲν ἀδικηϑείς, ἠρώτησεν ὁ Κῦρος αὐτόν. , OpoXoysts οὖν περὶ ἐμὲ 
ἄδικος γεγενῆσϑαι; ,Ἦ γὰρ ἀνάγκη“, ἔφη ὃ Ὀρόντας ἔχ, τούτου 
πάλιν ἠρώτησεν 6 Κῦρος" ,*Em οὖν ἂν γένοιο τῷ ἐμῷ ἀδελφῷ πολέ- 
Moc, ἐμοὶ δὲ φίλος mai πιστός: ὃ δὲ ἀπεχρίνατο, ὅτι , οὐδ᾽ εἰ γενοί- 
μην, ὦ Κῦρε, σοί γ᾽ ἄν ποτε ἔτι δόξαιμι“. πρὸς ταῦτα Κῦρος εἶπε τοῖς 
παροῦσιν: , Ὁ μὲν ἀνὴρ τοιαῦτα μὲν πεποίηχε, τοιαῦτα δὲ λέγει δμῶν 
δὲ σὺ πρῶτος, ὦ Κλέαρχε, ἀπόφηναι Ἰνώμην, ὅ τι σοι doneti“. Κλέ- 
upyoc δὲ εἶπε τάδε εἰ, Συμβουλεύω ἐγὼ τὸν ἄνδρα “τοῦτον ἐχποδὼν 
ποιεῖσϑαι ὡς τάχιστα, ὡς μιηχέτι δέῃ τοῦτον φυλάττεσθαι, ἀλλὰ σχολὴ 
ἡ ἡμῖν, τὸ κατὰ τοῦτον εἶναι, τοὺς ἐθελοντὰς φίλους εὖ ποιεῖν.“ ταύτῃ 
δὲ τῇ Ἰνώμῃ ἔφη καὶ τοὺς ἄλλους προσϑέσϑαι. : 


m» «u 


odustajem od, v. str. 20. Ὁ. 18. — {ς δεξιά: desnica, vjera. — μετὰ ταῦτα: 
zatim, v. str. 8. Ὁ. 14. --- ἔφῃ: Kir. — ἔστιν, 8 ce: jesam li ti što krivo 
uradio? — 2. ὅτε oš: ἔστιν, da nije. πάλιν: opet. — οὐκοῦν: u pit. 
*ne lP (lat. nonne igitur). — 3. ὁμολογέω: priznajem. — οὐδὲν — ἀδι- 
κούμενος : premda ti ja nijesam ništa krivo uradio, v. str. 4. Ὁ. 14. (τούς). 
— ἀφίσταμαε εἰς: odmećem se u, k; brđani Mišani sačuvali su slobodu 
svoju kao i Pisiđani, v..str. 5. Ὁ. 12. — 4. κακῶς zoo: pustošim, v. 
str. 4. Ὁ. 14. — 8 ze: koliko. — ἔφῃ: potvrdi. — 5. δόναμες : nemoć. — 
ἐλθών: zatekavši ge. — 6. ἐπὶ τόν: k žrtveniku one Artemide (efeske). 
— μεταμέλεε pot: kajem se. — zeisac: namolivši. — 7. πιστά: sr. rod, 
vjera. — 8. ἀδικηϑιεὶς — γέγονας: što sam ti krivo uradio, te si mi 
sada po treći put očevidno krivo radio, v. str. 16. Ὁ. 12. — 10. ἀδε- 
xzggeic: dopuni αὐτῷ ἐπεβούλευσε. — περὲ: prema; da si mi krivac. — 
11. ἡ γὰρ ἀνάγκη: ἐστίν, zaista moram. ἐκ τούτου: zatim. — 12. ἂν 
γένοιο: možeš li postati. — 18. οὐδ᾽ ei: ni kad bi, v. str. 12. b. 18. (δ). — 
14. πρὸς ταῦτα: nato. — 16. ἀπόφηνδιε γνώμνην: kaži mnijenje svoje. — 
17. ἐκποδὼν ποιέομαι: uklonim. — 18. φυλάττομαῤ riva: čuvam se koga. 
— σχολὴ ἢ — ποιεῖν: da imamo kad dobro činiti; da s mirom mo- 
žemo činiti. — 19. τὸ κατὰ τοῦτον εἶναι: apsolutni inf, koliko je do 
njega (Oronte) t. j. da nam ne smeta. — τοὺς ἐϑιελοντὰς φέλους : svoje- 
voljnim, pravim prijateljima, v. str. 4. Ὁ. 14. — 20. ἔφη: Klearh. — προσ- 
riepa:: pridružujem se, pristajem. K 
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Μετὰ ταῦτα Ἀελεύοντος Kopov ἔλαβον τῆς ζώνης τὸν ᾿Ορόνταν ἐπὶ 
ϑανάτῳ ἅπαντες ἀναστάντες καὶ οἱ συγγενεῖς ᾿ εἶτα δ᾽ ἐξῆγον αὐτόν, οἷς 
προσετάχϑη. ἐπεὶ δὲ εἶδον αὐτόν, οἵπερ πρόσϑεν προσεχύνουν, καὶ τότε 
προσεχύνησαν, καίπερ εἰδότες, ὅτι ἐπὶ ϑάνατον ἄγοιτο. ἐπεὶ δὲ εἰς τὴν 

5 ᾿Αρταπάτου σκηνὴν εἰσήχϑη;, τοῦ πιστοτάτου τῶν Κύρου σχηπτούχων, 
ὑετὰ ταῦτα οὔτε ζῶντα Ὀρόνταν οὔτε τεϑνηχότα οὐδεὶς εἶδε πώποτε 
οὐδέ, ὅπως ἀπέϑανεν, οὐδεὶς εἰδὼς ἔλεγεν᾽ ἤκχαζον δὲ ἄλλοι ἄλλως " 


z 


τάφος δὲ οὐδεὶς πώποτε αὐτοῦ ἐφάνη. “<? 


“MA. 


LS 


' 7. Bitka kod sela Kunakse. 


(. 8,, 1.20) 


Kir zađe 80. kolovoza u Babiloniju, ogleda svoju vojsku, pro- 
zbori Helenima. Oklopnika Helena bilo je 10.400, lako oružanih 2.500 
a barbara 100.000 i oko 20 bojnih kola sa srpovima. Za kralja sazna 
da ima 1,200.000 momaka i 200 srponosnih kola i još napose 6.000 ko- 
njanika, što su pred samim kraljem. Vođe su kraljeve Abrokoma, Ti- 
saferno, Gobrija i Arbak, svaki sa 800.000 momaka. U boju je bilo 
samo 900.000, jer je Abrokoma poslije bitke stigao. Kir krene dalje i 
4, rujna g. 401. dođe do bitke. 


υχ Καὶ ἤδη. τε ἦν ἀμφὶ ἀγορὰν πλήϑουσαν καὶ πλησίον ἦν ὃ σταϑμός, 

10 ἔγϑα ἔμελλε καταλύειν, ἡνίκα Πατηγύας, ἀνὴρ Πέρσης τῶν ἀμφὶ Κῦρον 
χρηστός, προφαίνεται ἐλαύνων ἀνὰ κράτος ἱδροῦντι τῷ ἵππῳ, καὶ εὐϑὺς 
πᾶσιν, οἷς ἐνετύγχανεν, ἐβόα καὶ βαρβαρικῶς καὶ ἑλληνικῶς ὅτι βα- 


1. τῆς ξώνης : za pojas, gen. part.; v. str. 17. Ὁ. 9. — ἐπὶ ϑανάτῳ: 
u znak smrtne osude. — 2. zat: pa i. — ot συγγενεῖς: rođaci. — 8. 
zpossovćo: klanjam se t.j. padam ničke, udaram čelom o tle i ljubim 
zemlju. — 4. καίπερ εἰδότες : premda su znali. — ἐπὶ ϑάνατον: na smrt. 
— ἄγοιτο: v. str. 2. Ὁ. 4. (06). — 5. ᾿Δρταπάτης : izdahnuo na tijelu Kirovu 
kod Kunakse. — σκηπτοῦχοι: žezlonoše; dvorani, koji vode strance 
pred gospodara, idu pred kolima njegovim i vrše druge poslove. — 
6. μετὰ ταῦτα! odonda. — 7. ὅπως : kako, pitanje; valjada su ga na 
perzijsku živa u šatoru zakopali. — οὐδεὶς εἰδὼς ἔλεγεν: nitko nije znao 
kazati; v. str. 9. Ὁ. 4. — ἄλλοε ἄλλως: svaki drukčije. — 8. τάφος: grob. 

9. ἀμφὲ — πλήϑουσαν: između 10—12 sati, kad se puni trg; dan 
ge dijeli ovako: πρῴ (jutro) do 10 sati, ἀγορᾶς πληϑούσης od 10—12 sati, 
μεσημβρία (μέσον ἡμέρας, podne) od 12—1 sat, δεΐνη (popodne) od 1 do 6 


gati, ἑσπέρα (večer) poslije G sati. — σταϑιμός : v. str. 6. Ὁ. 1. — 10. zara- 
λόω: stanem. — 11. χρηστός: junačan. — zpogaivera:: pomoli se. — 
ἐλαόνω: jašem. — ἀνὰ κράτος : zagonačke, upropnice. — δροῦντε (ipćw): 


na oznojenu. — 12. ἐντυγχάνω ri: nailazim na. — 


BITKA KOD SELA KUNAKSE. 28 


σιλεὺς σὺν στρατεύματι πολλῷ προσέρχεται ὡς εἰς μάχην παρεσχευ- 
ασμένοςν ἔνϑα δὴ πολὺς τάραχος ἐἸένετο᾽ αὐτίκα γὰρ ἐδόκουν οἱ Ἕλ- 
χηνες καὶ πόντες δὲ ἀτάκτοις σφίσιν ἐπιπεσεῖσϑαι" Κῦρός te χαταπη- 
δήσας ἀπὸ τοῦ ἅρματος τὸν ϑώραχα ἐνεδύετο καὶ ἀναβὰς ἐπὶ τὸν ἵππον 
τὸ παλτὰ εἰς τὰς χεῖρας ἔλαβε, τοῖς τε ἄλλοις πᾶσι παρήτγελλεν ἐξ- 
οπλίζεσϑαι καὶ χαϑίστασϑαι εἰς τὴν ἑαυτοῦ τάξιν ἕχαστον. ἔνϑα δὴ σὺν 
πολλῇ σπουδῇ καϑίσταντο, Κλέαρχος μὲν τὰ δεξιὰ τοῦ χέρατος ἔχων 
πρὸς τῷ Εὐφράτῃ ποταμῷ, Πρόξενος δὲ ἐχόμενος, οἱ δ᾽ ἄλλοι μετὰ 
τοῦτον, Νένων δὲ τὸ εὐώνυμον χέρας ἔσχε τοῦ Ἑλληνικοῦ, τοῦ δὲ βαρ- 
βαρικοῦ ἱππεῖς μὲν Παφλαγόνες εἰς χιλίους παρὰ Κλέαρχον ἔστησαν ἐν 
τῷ δεξιῷ καὶ τὸ Ἑλληνικὸν πελταστικόν, ἐν δὲ τῷ εὐωνόμῳ ᾿Αριαῖός τε 
6 Κύρου ὕπαρχος καὶ τὸ ἄλλο βαρβαρικόν, Kokos δὲ χαὶ οἱ ἱππεῖς 
τούτου ὅσον ἑξακόσιοι χοτὰ τὸ μέσον, ὡπλισμένοι ϑώραξι μὲν αὐτοὶ καὶ 
παρα τηριδίοις καὶ χράνεσι πάντες πλὴν Κύρου: Κῦρος δὲ φιλὴν ἔχων 
τὴν κεφαλὴν εἰς τὴν μάχην χαϑίστατο. οἵ δ᾽ ἵπποι πάντες εἶχον καὶ 
προμετωπίδια χαὶ προστερνίδιοι " εἶχον δὲ καὶ μαχαίρας οἱ ἱππεῖς Ἔλ- 
“χηνυκάςς 

1. εἰς: za. — 2. τάραχος: zabuna. -- αὐτέκαι: odmah. — ἐδόκουν: mi- 
slili su. — 3. ἄτακτος : neuređen. — σφέσιν: abroic, — ἐπιπέσπτω rivi: na- 
valjujem na. — καταπηδάω: skačem sa. — 4. ἐνδόομαε: navlačim, me- 
ćem na 86. — 5. τὰ παλτά: v. str. 18. Ὁ. 16. — ἐξοπλέξομαε: oružam se. 
— 6. εἰς τὴν τάξιν: na svoje mjesto. — 7. σπουδὴ): žurba. — Κλέαρχος: 
v. str. 4. b. 10. — τὰ δεξιὰ τοῦ κέρατος: desno krilo (cijele) vojske; 
“χέρας, vojska na putu. — ἔχων: v. str. 1. b. 6. — 8. πρός: prema. — 
ἐχόμενος: dopuni αὐτοῦ, držeći se njega; prevedi: do njega. — pera: 


do. — 9. τὸ εὐώνυμον κέρας: lijevo krilo. — ἔσχε: dobi, zapremi. —, 


τοῦ Ἑλληνικοῦ: sastavi s χέρας, helenske vojske. g— τοῦ βῳρβαρικοῦ: 
od barbarske vojske. — 10. ele: do, neko. — παρά: do. — 11 πελτα- 
'στικόν: laka pješadija t.j. kopljanici (ἀκοντισταί), strijelci (τοξόται), 
praćari (σφενδονῆται) i peltasti (πελτασταί). Pod peltastima razumijeva 
ge često sva laka momčad. Kopljanici imadu 1:45 m duga koplja (ἀκόν- 
τιον), bacaju ih do 80 m daleko ; strijelci imadu luk (τόξον) i strjelice 


. (τοξεύματα, olotot) u tobolcu (φαρέτρα), a praćari praćicu (σφενδόνη) i ka- 


menje ili olovna zrna u kožnoj torbici (διφϑέρα). Peltasti nijesu samo 
za boj izdaleka, kao što ostala laka momčad, nego se biju i izbliza. 
Osim kopalja za bacanje (ἀκόντιον) imadu onakvo koplje (δόρυ), kao što 
oklopnici, i mač. Štit njihov (πέλτη) je malen i nalik na polumjesec, 
po njemu se i zovu. — 12. ὅπαρχος: podzapovjednik. — 18. ὅσον: neko, 
— -κατὰ τὸ μέσον: u sredinu (cijele vojske). — 14. zapapnpičta: oklop 
oko bokova. — πράνος: kaciga. --- φελὴν ἔχων: bez kacige na glavi; 
imao je samo tijaru (čalmu). — 15. zaĐisrazo: polazio je. — 16. zpo- 
porozičtov: oklop čeoni. — προστερνέδιον: oklop prsni. — μάχαιρα: 
v. str. 2. Ὁ. 1. (ὁπλίτης). ; 


10 


15 


24 ANABAZA. 


Καὶ ἤδη τε ἦν μέσον ἡμέρας καὶ οὔπω καταφανεῖς ἦσαν οἱ mo- 
λέμκοι" ἡνίκα δὲ δείλη ἐγίγνετο, ἐφάνη κονιορτός, ὥσπερ νεφέλη λευχῆ, 
χρόνῳ δὲ συχνῷ ὕστερον ὥσπερ μελανία τις ἐν τῷ πεδίῳ ἐπὶ πολύ. ὅτε 
δὲ ἐγγύτερον ἐγίγνοντο, τάχα δὴ καὶ χολκχός τις ἤστραπτε καὶ λόγχαι, 


nal at τάξεις καταφανεῖς ἐγίγνοντο. καὶ ἦσαν ἱππεῖς μὲν λευχοϑώραχες: 


ἐπὶ τοῦ εὐωνύμου τῶν πολεμίων: Τισσαφέρνης ἐλέγετο τούτων ἄρχειν ᾽ 


dd 
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τοῦτο" οὗ Ἰὰρ κραυγῇ, ἀλλὰ σιγῇ ὡς ἁνυστὸν χαὶ ἣσυχῇ ἐν ἴσῳ καὶ 
βραδέως προσῇσαν. X 

Καὶ ἐν τούτῳ Κῦρος παρελαύνων αὐτὸς σὺν ΠΙίγρητι τῷ ἑρμιηνεῖ 
καὶ ἄλλοις τρισὶν ἢ τέτταρσι τῷ Κλεάρχῳ ἐβόα ἄγειν τὸ στράτευμα, 
κατὰ μέσον τὸ τῶν πολεμίων, ὅτι ἐχεῖ βασιλεὺς εἴη" υκἂν τοῦτ᾽,“ ἔφη, 
νικῶμεν, πάνϑ᾽ ἡμῖν πεποίηται“. ὁρῶν δὲ 6 Κλέαρχος τὸ μέσον στῖφος 


ἐχόμενοι δὲ γερροφόροι, ἐχόμενοι δὲ ὁπλῖται σὺν ποδήρεσι ξυλίναις χαὶ ἀκούων Κύρου ἔξω ὄντα τοῦ εὐωνύμοδ“βασιλέα --- τοσοῦτον Ἰὰρ᾽ 
Ρ Pm Az ς A τ " δος ΘΕ - x pa ; 2 

ἀσπίσιν — Αἰγύπτιοι δ᾽ οὗτοι ἐλέγοντο εἶναι — ἄλλοι δ᾽ ἱππεῖς, ἄλλοι. πλήϑει περιῆν βασιλεύς, ὥστε μέσον τῶν ἑαυτοῦ ἔχων τοῦ Κύρου εὐω- 

τοξόται. πάντες δ᾽ οὗτοι χατὰ ἔϑνη, ἐν πλαισίῳ πλήρει ἀνθρώπων ἕχα-- γύμου ἔξω ἦν --- ἀλλ᾽ ὅμως ὁ Κλέαρχος odu ἤϑελεν ἀποσπάσαι ἀπὸ 


10 στον τὸ ἔϑνος ἐπορεύετο. πρὸ δὲ αὐτῶν «ἅρματα διαλείποντοι συχνὸν ἀπ᾿ τοῦ ποταμοῦ τὸ δεξιὸν κέρας, φοβούμενος, μὴ χυχλωϑείη ἑκατέρωϑεν, 10 
ἀλλήλων, τὰ δὴ δρεπανηφόρα χαλούμενα " εἶχον δὲ τὰ δρέπανα. ἔχ τῶν τῷ δὲ Κύρῳ ἀπεκρίνατο, ὅτι αὐτῷ μέλει, ὅπως χαλῶς ἔχοι. 
ἀξόνων εἰς πλάγιον ἀποτεταμένα καὶ ὑπὸ τοῖς δίφροις εἰς γὴν βλέποντα, τς ΠΧ Καὶ ἐν τούτῳ τῷ καιρῷ τὸ μὲν βαρβαρικὸν στράτευμιοι δμαλῶς 
ὡς διοιχόπτειν, ὅτῳ ἐντυγχάνοιεν. ἣ δὲ Ἰνώμη ἦν ὡς εἰς τὰς τάξεις τῶν < : ᾿ προΐει, τὸ δὲ Ἑλληνικὸν ἔτι ἐν τῷ αὐτῷ μένον συνετάττετο ἔχ τῶν ἔτι 
Ἕλλήνων ἐλῶντα καὶ διαχόφοντα. ὃ μέντοι Κῦρος εἶπεν, ὅτε καλέσας προαιάννων. χαὶ ὃ Κῦρος παρελαύνων od πάνυ πρὸς αὐτῷ τῷ στρατεύ- 

16 mapexskebeto τοῖς Ἕλλησι τὴν χραυγὴν τῶν βαρβάρων ἀνέχεσϑαι, ἐφεύσϑηη | ματι κατεϑεᾶτο ἑχατέρωσε ἀποβλέπων εἴς τε τοὺς πολεμίους χαὶ τοὺς 15 


Kirova vojska stoji ovako: do Eufrata konjica paflagonska, dalje: 
redom helenska laka pješadija, zatim Klearh, Proksen, Menon, Kir sa 
600 konjanika i napokon Arijej s ostalom barbarskom vojskom. — 
1. zaragavije: napomol. — 3. χρόνῳ συχνῷ : dat. mensurae, poslije duga. 


φίλους. ἰδὼν δὲ αὐτὸν ἀπὸ τοῦ “Ἑλληνικοῦ Ξενοφῶν ᾿Αϑηναῖος, πελάσας 
΄ ἘΝΦ5 5 ΄ Ej \ ΄ 
ὡς συναντῆσαι ἤρετο, εἴ τι παραγγέλλοι" ὁ δ᾽ ἐπιστήσας sime mai λέγειν 
ἐχέλευς πᾶσιν, ὅτι καὶ τὰ ἱερὰ καλὰ καὶ τὰ σφάγια καλά. ταῦτα δὲ 
e 
e hee: sc e δ. Β Ξ 
1. ὡς ἀνυστόν: dopuni ἦν, kako se samo moglo. — ἡσυχῇ : mirno. — 


Φ ὅ) ἐν ἴσῳ: u ravnom redu (bojnom). — 2. βραϑέως : polagano. 


vremena. — pelavia: crn oblak. — ἐπὲ zožo: nadaleko. — 4. Šyyorepoy :. 8. ἐν τούτῳ: uto. — παρελαύνων: jašući mimo (pred bojnim re- 
bliže ἐγίγνοντο : dolazili su. — τάχα: odmah. — ἤστραπτε: zablista č dom helenskim). — ἑρμηνεός : tumač. — 4. Bodo: vičem. — 5. ὅτε: jer, 
ovdjetondje. — λόγχῃ: rt kopljani, koplje. — 5. καταφανεῖς ἐγίγνοντο: v. str. 18. Ὁ. 13. — κἄν: καὶ ἄν, καὶ ἐάν, v. str. 2. Ὁ. 8. — τοῦτ᾽: τὸ μέσον. 
razabirahu,se. λευκοϑώραξ: s bijelim oklopom. — 6. τούτων: v. str. — 6. ἡμῖν: δφ᾽ ἡμῶν, sve učinismo (postigosmo). — ὁρῶν: premda je. 
4 Ὁ. 4. # ἐχόμενοι: do njih. — γερροφόροε: momčad s vrbovim — τὸ μέσον στῖφος: rpu, četu u srijedi; 6.000 konjanika. — 7. Κύρου: 
štitom; perzijski je štit (γέρρον) bio od vrbova šiblja, imao je na do- 


njem kraju šiljak pa se mogao u zemlju zabosti, te je iza njega vojnik 


od Kira; gl. “čuti, razabrati od koga ili koga ili što" dolazi s gen. se- 
parat. — ὄντα : da je kralj, v. str. 3. Ὁ. 11. (βουλευομένους). --- τοῦ : ἔξω (izvan). 


strijeljao s luka. — ποδήρης : do nogu, do zemlje. — δύλινος: drven. — 8 zepletpu: natkriljujem. — ὥστε: v. str. 8. Ὁ. 1. — τῶν ἑαυτοῦ: svoje 
— 8. Αἰγόπτιοε: potomci onih, što su ih Kir Stariji i Kambis preselili vojske. — ἔχων: v. str. 1. Ὁ. 6. — Κύρου: gen. pos. — 9. ὅμως : ipak κ΄ 
u Aziju. — ἄλλο: — ἄλλοε: zatim — onda. — 9. κατὰ ἔϑνη: po pleme- — ᾿ἀποσπάσαε: odvući, odvesti. — 10. po: v. str. 10. Ὁ. 10. — κοκλόω: 
nima. — πλαίσιον: četverokut. — πλῴρης : pun, s gen. copiae. — 10. opkoljujem. — &xaršpogev: s obje strane. — 11. καλῶς ἔχοι: da bude 
πρό: pred. διαλείποντα συχνὸν ἀπό: u velikom razmaku jedna od. dobro, v. str. 8. Ὁ. 3. (ἐνοϊχῶς). 

11. τὰ δῷ: ona tako zvana srponosna; upravnik tih dvokolica sa- 12. καιρός: čas. — τὸ βαρβαρικόν: kraljeva vojska. — ὁμαλῶς: 
svim je oklopljen, samo su mu oči slobodne. — 12. ἀξών: osovina. — v. Ὁ. 1. (čv ἴσῳ). — 18. ἐν τῷ αὐτῷ : na istom mjestu. — συνετάττετο ἐκὶ 
εἰς πλάγιον &rorerapićva: koso (k zemlji) pružene. — ὁπό: s gen. “od', - vrstala se. jer su još nadolazili. — 14. οὐ zdvo πρός : ne baš blizu do. 
sdati ak, “pod. — δίφρος: sjedalo, koš. — 18. ὡς διακόπτοιν: da ra- 6 — 15. šnanbpitea: na obje strane t.j. εἰς τοὺς πολεμίους καὶ τοὺς φίλους. — 
sijecaju. — ὅτῳ: ᾧτινι. KI ἐντυγχάνοιεν: v. str. 2. Ὁ. 10.46 γνώμῃ: nakana. ' 16. πολάσας ὡς: primače se, da se s njim sastane (συναντάω), i zapita; 
— ὡς: da se zavezu (zalete) u redove i probiju ih, v. str. 2 Ὁ. 5. — i pođe mu ususret i zapita. Ksenofont nije bio ni vojnik ni časnik, zato 
14. μέντοι: ali. — 15. παραπελεύομαξ rw: sokolim koga; hrabrio ih je, | je smio iz reda. — 17. et: dali, v. str. 11. Ὁ. 7. (εἴη). — ἐπιστήσας : τὸν ἵππον; 
kad je prešao u Babiloniju. — κραυγὴ: vika. --- ἀνέχομαε: podnosim. . stavši. — 18, ἑερά: znamenja od utrobe žrtve. — σφάγια: znamenja od 


— ἐφεύσϑ'η τοῦτο: prevari se u tom, v. str. 8. Ὁ. 11. (τὰ ἄλλα). 


kretnja životinje, što se kolje. — 


Ča 
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26 : ANABAZA. 


λέγων ϑορύβου ἤκουσε διὰ τῶν τάξεων ἰόντος, καὶ ἤρετο, τίς ὃ ϑόρυβος 
εἴη. ὁ δὲ εἶπεν,. ὅτι σύνϑιημοι παρέρχεται δεύτερον ἤδη. καὶ ὃς ἐϑαύ- 
nage, τίς παραγγέλλει, χαὶ ἤρετο, ὅ τι εἴη τὸ σύνϑημα. ὁ δ᾽ ἀπεκχρί- 
varo* Ζεὺς σωτὴρ καὶ Νίχη. 6 δὲ Κῦρος ἀκούσας , AMA δέχομαί re“, 
ἔφη, καὶ τοῦτο ἔστω“. ταῦτα δ᾽ εἰπὼν εἰς τὴν αὑτοῦ χώραν ἀπήλαυνε. 


Καὶ οὐκέτι τρία ἢ τέτταρα στάδιοι διξιχέτην τὼ φάλαγγε ἀπ᾽ ἀλ- 
λήλων, ἡνίκα ἐπαιάνιζόν τε οἱ “Ἕλληνες καὶ ἤρχοντο ἀντίοι ἰέναι τοῖς 
πολεμίοις. ὡς δὲ πορευομένων ἐξεχύμαινέ τι τῆς φάλαγγος, τὸ ὕπολει- 
πόμενον ἤρξατο δρόμῳ siv" καὶ ἅμα ἐφϑέγξαντο πάντες, οἷον τῷ Ἔνυ- 
αλίῳ ἐλελίζουσι, καὶ πάντες δὲ ἔϑεον. «λέγουσι δέ, ὥς τινες καὶ ταῖς 
ἀσπίαι πρὸς τὰ δόρατα ἐδούπησαν φόβον ποιοῦντες τοῖς ἵπποις. πρὶν δὲ 
τόξευμα ἐξιχνεῖσϑαι, ἐκκλίνουσιν οἱ βάρβαροι καὶ φεύγουσι. καὶ ἐνταῦϑα 
δὴ ἐδίωκον μὲν κατὰ χράτος ot Ἕλληνες, ἐβόων δὲ ἀλλήλοις prij ϑεῖν 
δρόμῳ, ἀλλ᾽ ἐν τάξει ἕπεσϑαι. τὰ δ᾽ ἅρματα ἐφέροντο τὰ μὲν δι᾽ αὐτῶν 
τῶν πολεμίων, τὰ δὲ καὶ διὰ τῶν Ἑλλήνων χενὰ ἡνιόχων. ot δ᾽ ἐπεὶ 
rpotšotev, διίσταντο " ἔστι δ᾽ ὅστις καὶ κατελήφϑη, ὥσπερ ἐν ἱπποδρόμῳ 
ἐχπλαγείς " χαὶ οὐδὲν μέντοι οὐδὲ τοῦτον παϑεῖν ἔφασαν, οὐδ᾽ ἄλλος δὲ 
τῶν Ἑλλήνων ἐν ταύτῃ τῇ μάχῃ ἔπαϑεν οὐδεὶς οὐδέν, πλὴν ἐπὶ τῷ 
εὐωνόμῳ τοξευϑῆναί. τις᾿ ἐλέγετο. 

δος 


. 


i. ϑόροβος: buka, žamor; v. str. 25. Ὁ. 7. — διὰ τῶν τάξεων: kroz re- 
dove. — ἐόντος: str. 8. Ὁ. 11. — 2. σόνθνημα: v. str. ὁ. Ὁ. 5. — δεότερὸν: 
drugi put. — καὶ ὅς: itaj, i on. — 8. zaparyćd/e:: nalaže, daje (geslo). 
— 8 τὸ εἴη: kako glasi. — 5. τοῦτο ἔστω: bilo tako t.j. Zeus pomogao 
i dao pobjedu! — χώρα: mjesto. 

6. στάδιον : neko 150m. — stćye: daleko sam — φάλαγξ: v. str. 7. 
b. 4. (πρό). — 7. vjvina: kad. — ἐπατάνεξον: v. str. 6. Ὁ. 5. — ἀντέοε ξένα: 
τοῖς: ići protiv. — 8. ὡς : kako, kad (lat. ut). — πορευομένων: αὐτῶν, 
dok su oni polazili. — ἐξεκόμαινε: jedan dio falange odskoči (iz reda). 
— τὸ ὑπολειπόμενον: onaj (dio), što je zaostajao. — 9. ϑιέω : trčim. — 
φϑέγγομαι: glasim se, vičem. — οἷον: kako, — τῷ ᾿Ενοαλίφ: ime Are- 
sovo. — 10. ἐλελέξω: kličem ἐλελεῦ (ἀλαλά). — 11. δουπέω: udarajući 
bučim. — zpiv: v. str. 14. Ὁ. 9. — 12. &&xvetođar: prije nego ih je do- 
hvatila strijela. — desAboogw: okrenu. — 18. κατὰ zpdroc: svom silom. 
— 14. φέρομαε: vozim 56. — τὰ μὲν --- τὰ δέ: v. str. 3. Ὁ. 11. — 15. κενά: 
prazna, bez. — ἡνέοχος : upravnik kola. — 16. zpoiđotev: v. str. 2. Ὁ. 10. 
— διίσταντο:ι razmakli bi se. — ἔστε —- ὅστις: gdjekoji; gdjekojega i 
zahvatiše, jer se zabezeknuo, kao u trkalištu, kad hoće da vidi kola, 
dolaze li, pa odviše odmakne, a ona iznenada dojure. — ἑππόδρομος: 
konjsko trkalište. — 17. za? μέντοι: pa ipak. — οὀδὲν οὐδέ: v. str. 9. 0. 4. 


— 18. πλῇν : osim štu se pogovaralo. — 19. τοξευϑιῆναε: daje ustrijeljen. 


BITKA KOD SELA KUNAKSE. 27 


Κῦρος δ᾽ ὁρῶν τοὺς Ἕλληνας νικῶντας τὸ xa αὑτοὺς χαὶ διώ- 


id (Kg \ r 2 fa ΠῚ dua s 2 3 
χοντος, ἡδόμενος καὶ προσχυνούμενος ἤδη ὡς βασιλεὺς ὑπὸ τῶν ἅμφ 


αὐτόν, οὐδ᾽ ὡς ἐξήχϑη διώκειν, ἀλλὰ συνεσπειραμένην ἔχων τὴν τῶν 
σὺν ἑαυτῷ ἑξακοσίων ἱππέων τάξιν ἐπεμελεῖτο, ὅ τι ποιῆσει βασιλεύς. 
val γὰρ ἤδει αὐτόν, ὅτι μέσον ἔχοι τοῦ [Περσικοῦ στρατεύματος. mat 
πάντες: δ᾽ οἱ τῶν βαρβάρων ἄρχοντες μέσον ἔχοντες τὸ αὑτῶν ἡγοῦνται, 
νομίζοντες οὕτω χαὶ ἐν ἀσφαλεστάτῳ εἶναι, ἢν ἡ ἡ ἰσχὺς αὐτῶν ἕκχατέ-- 
ρωϑεν, καὶ εἴ τι παραγγεῖλαι χρήζοιεν, ἡμίσει ἂν χρόνῳ αἰσϑάνεσϑαι 
τὸ στράτευμα. καὶ βασιλεὺς δὴ τότε μέσον ἔχων τῆς αὗτοῦ στρατιᾶς, 
ὅμως ἔξω ἐγένετο τοῦ Κύρου εὐωνύμου κέρατος. ἐπεὶ δ᾽ οὐδεὶς αὐτῷ 
ἐμάχετο ἔχ τοῦ ἀντίου οὐδὲ τοῖς αὐτοῦ τεταγμένοις ἔμπροσϑεν, ἐπέκοιμ.- 
πτεν ὡς εἷς χύχλωσιν. ἔνϑα δὴ Κῦρος δείσας, μὴ ὄπισϑεν γενόμενος 
καταχόφῃ τὸ Ἑλληνικόν, ἐλαύνει ἀντίος" mal ἐμβαλὼν σὺν τοῖς ξξακο-- 
σίοις νικᾷ τοὺς πρὸ βασιλέως τεταγμένους καὶ εἰς φυγὴν ἔτρεφε τοὺς 
ἑξακισχιλίους, καὶ ἀποχτεῖναι λέγεται αὐτὸς τῇ ἑαυτοῦ χειρὶ ᾿Αρταγέρσην 
τὸν ἄρχοντα αὐτῶν, : M 
Me δ᾽ ἣ τροπὴ ἐγένετο, διασπείρονται χαὶ οἱ Kopov ἑξαχόσιοι εἰς 
τὸ διώκειν ὁρμήσαντες, πλὴν πάνυ “ὀλίγοι ἀμφ᾽ αὐτὸν κχατελείφϑησον, 
σχεδὸν οἱ ὁμοτράπεζοι καλούμενοι. σὺν τούτοις δὲ ὧν καϑορᾷ βασιλέα 
χαὶ τὸ ἀμρ᾽ ἐχεῖνον στῖφος καὶ εὐϑὺς οὐκ ἠνέσχετο, ἀλλ᾽ εἰπών: ,Τὸν 
ἄνδρα ὁρῶ," ἵετο ἐπ’ αὐτὸν καὶ παίει κατὰ τὸ στέρνον καὶ τιτρώσκει 


“1. γροάω: pobijedio sam, v. str. 8... 11. — τὸ za? αὁτούς: čete 
pred sobom. — 2. ἡδόμενος «at: premda. — προσκυνέομαε: klanjaju 
mi se, v. str. 22. Ὁ. 3. — ὑπὸ τῶν ἀμφ᾽ αὐτόν: pratnja njegova. — 8. 
οὐδ᾽ ὡς: ni ovako ne dade se zavesti, da. — συσπειράομαε: smatam se; 
držeći četu na okupu. — τῶν σὸν ἑαυτῷ: svojih. — 4. črepedeiro: pazio 
je. — δ. αὐτόν: v. str. 20. Ὁ. 12. (τήν) — ἔχοε: τ. str. 2. Ὁ. 4. — 6. μέσον 
ἔχοντες τὸ αὁτῶν: dese se u sredini svojega odjela i zapovijedaju. — 
7. ἐν ἀσφαλεστάτῳ: na najsigurnijem mjestu. — ἤν: ἐάν, v. str. 2. Ὁ. 8. 
— 8. χρήξω: trebam, želim ; v. str. 12. b. 18. (ὅ). — "pise: χρόνῳ: za pola 
vremena. — ἄν: sastavi s αἰσϑάνεσθαι, inf. mjesto opt. radi νομίζοντες. — 
9. ἔχων: premda se desio u. — 10. ἐγένετο: stajaše. — ὀπεέ:. jer. — 
αὐτῷ: v. stro 4. Ὁ. 5. — 11. αὐτοῦ: sastavi s ἔμπροσϑεν, pred njim. — 
ἐπέκαμπτεν ὡς εἶς: stade zakretati, da opkoli (neprijatelja). — 12. pe)? 
v. str. 10. b. 10. — ὄπεσϑεν: straga. — γενόμενος : došavši. — 18. ἐλαόνεε: 
krene. — ἐμβάλλω : navaljujem. 

17. ὥς: kad. — τροπῇ: bijeg. — διασπείρομαε: raspršam se. — 
εἰς τὸ — ὁρμήσαντες: jer udariše progoniti, v. str. 4. Ὁ. 2. — 18. σπλήν: 
osim što. — zdvo: veoma. — κατολεέφϑησαν: ostadoše. — 19. σχεδόν: 
gotovo samo. — ὁμοτράπεξοε: drugovi za stolom ; radi vjernosti jeli 
su u Kira. — 20. εὐθὺς oda: ni časak više. — 21. čepar: srćem. — 
zalio: udaram. — στέρνον : prsa. — 


20 
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28 . ANABAZA. 


διὰ τοῦ ϑώρακος, ὥς φησι Κτησίας ὃ ἰατρός, καὶ ἰᾶσϑαι αὐτὸς τὸ 
τραῦμό, φησι. 

Παίοντα δ᾽ αὐτὸν ἀχοντίζει τις παλτῷ ὑπὸ τὸν ὀφϑαλμὸν βιαίως - 
καὶ ἐνταῦϑα μαχόμενοι καὶ βασιλεὺς χαὶ Κῦρος καὶ οἱ ἀμφ᾽ αὐτοὺς 
ὑπὲρ ἑχατέρου, ὁπόσοι μὲν τῶν ἀμφὶ βασιλέα ἀπέϑνῃσκον, Κτησίας 
λέγει" παρ᾽ ἐχείνῳ γὰρ ἦν᾽ Κῦρος δὲ αὐτός τε ἀπέϑανε καὶ ὀχτὼ ot 
ἄριστοι τῶν περὶ αὐτὸν ἔχειντο ἐπ᾽ αὐτῷ. ᾿Αρταπάτης δ᾽, ὃ πιστότατος 
αὐτῷ τῶν σχηπτούχων ϑεράπων, λέγεται, ἐπειδὴ πεπτωκότα εἶδε K5pov, 
χαταπηδῆσας ἀπὸ τοῦ ἵππου περιπεσεῖν αὐτῷ. χαὶ οἱ μέν φασι βασιλέα 
χελεῦσαί τινα ἐπισφάξαι αὐτὸν Κύρῳ, οἱ δὲ ἑαυτὸν ἐπισφάξασϑαι σπα-- 
σάμενον τὸν ἀκινάκην" εἶχε Ἰὰρ χρυσοῦν" χαὶ στρεπτὸν δ᾽ ἐφόρει sal 
φέλια χαὶ τἄλλα, ὥσπερ οἱ ἄριστοι Περσῶν" ἐτετίμνητο γὰρ bra Κύρου 


δι’ εὔνοιάν τε καὶ πιστότητα. 


᾿ 


8, Život i značaj Kirov. 


(L 9.) 


Κῦρος μὲν οὖν οὕτως ἐτελεύτησεν, ἀνὴρ ὧν Περσῶν τῶν μετὰ 
Κῦρον τὸν ἀρχαῖον γενομένων βασιλικώτατός τε καὶ ἄρχειν ἀξιώτατος, 
ὡς παρὰ πάντων ὁμολογεῖται τῶν Κύρου δοχούντων ἐν πείρᾳ γενέσϑαι. 
πρῶτον μὲν γὰρ ἔτι παῖς ὥν, ὅτ᾽ ἐπαιδεύετο χαὶ σὺν τῷ ἀδελφῷ καὶ 
σὺν τοῖς ἄλλοις παισί, πάντων πάντα χράτιστος ἐνομίζετο. πάντες “γὰρ 


i. Κτησίας: iz Knida u Kariji, liječnik i povjesničar, živi 17 godina 
na dvoru perzijskom; napisao je Περσικά i Ἶνδικά (perzijsku i indijsku 
povijest). — ἰἄσϑιαε: da je liječio. — 2. τραῦμα: rana. 

3. dxovričo: bacam, pogađam kopljem. — ὑπό: v. str. 24. Ὁ. 12. 
— βιαίως : silovito, žestoko. — 5. ὁπόσοι: pitanje; Ktesija veli, koliko 
je pratnje palo, dok su se kralj, Kir i njihovi ljudi, svaki za svoga 
borili. — 8. τῶν σκηπτούχων: v. str, 22. Ὁ. 5. — ϑεράπων: sluga, dvo- 
ranin. — 9. οὗ μέν: v. str. 8. Ὁ. 11. — 10. zva: subj. od ἐπισφάξα: (ἔπι- 
σφάττω τινί, koljem, ubijam na) a αὐτόν je obj. — ἑαυτόν: da se sam 
(Artapat) ubio. — σπάω: trgnem. — 11. ἀκινάκης : sablja — χρυσοῦν 
pozlaćenu. — στρεπτός, φέλιον: v. str. 16. Ὁ. 9. i 10. — φορέω: nosim 
— 18. δεῖ: v. str. 11. Ὁ. 18. 

14, &v: a bio 16. — τῶν: od onih, koji su bili (živjeli). — pera 
v. str. 8. Ὁ. 14. — 15. βασιλικός: podoban za kralja. — 16. παρά: v 
str. 9. Ὁ. 18, — ὁμολογέω : priznajem. — τῶν δοκούντων : za koje se misli 
da. — ἐν zeipa τινὸς γίγνομαι: upoznajem se s kim. — 17. παῖς ὦν: 
kao dječak. — ὅτ᾽: Gre. — 18. πάντων: od svih. — πάντα: ak. obzira, u 


Lo 


ŽIVOT I ZNAČAJ KIROV. ' 29 


g - 2, r pa “ 2 \ > Ζ ΄ Tr 
οἱ τῶν ἀρίστων Περσῶν παῖδες ἐπὶ ταῖς. βασιλέως ϑύραις παιδεύονται" 
2, bI Χ 4 KA PA 2 \ 5» 3 A x» 
ἔνϑα πολλὴν μὲν σωφροσύνην καταμάϑοι ἄν τις, αἰσχρὸν δ᾽ οὐδὲν οὔτ 
ἀχοῦσαι οὔτ᾽ ἰδεῖν ἔστι. ϑεῶνται δ᾽ οἱ παῖδες χαὶ τιμωμένους ὑπὸ βα- 
σιλέως καὶ ἀχούουσι, καὶ ἄλλους ἀτιμοαζομένους᾽" ὥστε εὐϑὺς παῖδες 
ὄντες μανϑάνουσιν ἄρχειν τε καὶ ἄρχεσϑαι. ἔνϑα Κῦρος αἰδημιονέστατος 
μὲν πρῶτον τῶν ἡλικιωτῶν ἐδόκει εἶναι, τοῖς τε πρεσβυτέροις καὶ τῶν 


ἑαυτοῦ ὑποδεεστέρῳν μᾶλλον πείϑεσϑαι, ἔπειτα δὲ φιλιππότατος καὶ τοῖς. 
ἵπποις ἄριστα χρῆσϑαι" ἔχρινον δ᾽ αὐτὸν καὶ τῶν εἰς τὸν πόλεμον ἔργων, 


τοξικῆς τε mal ἀκοντίσεξως, φιλομοϑέστατον εἶναι χαὶ μελετηρότατον. 
ἐπεὶ δὲ τῇ ἡλικίᾳ ἔπρεπε, χαὶ φιλοθιηηρότατος ἦν καὶ πρὸς τὰ ϑηρία 
μέντοι φιλρχινδονότατος: καὶ ἄρκτον ποτὲ ἐπιφερομένην οὐκ ἔτρεσεν, ἀλλὰ 
συμπεσὼν χατεσπάσϑη ἀπὸ τοῦ ἵππου, καὶ τὰ μὲν ἔπαϑεν, ὧν κχαὶ τὰς 
ὠτειλὰς εἶχεν, τέλος δὲ χατέχανε᾽ χαὶ τὸν πρῶτον μέντοι βοηϑήσαντα 
πολλοῖς μακαριστὸν. ἐποίησεν. σί,υτωι. 

Ἐπεὶ δὲ χατεπέμφϑη ὑπὸ τοῦ πατρὸς σατράπης Λυδίας τε καὶ 
Φρυγίας τῆς μεγάλης χαὶ Καππαδοκίας; στρατηγὸς δὲ καὶ πάντων ἀπε- 
δείχϑη, οἷς καϑήκει εἰς Καστωλοῦ πεδίον ἁϑροίζεσϑαι, πρῶτον μὲν 
ἐπέδειξεν αὗτόν, ὅτι περὶ πλείστου ποιοῖτο, εἴ τῳ σπείσαιτο καὶ εἴ τῳ 


svemu. — 1. ἐπὶ ταῖς ϑύόραις : na vratima, na dvoru; isporedi “visoka 
porta", dvor sultanov. — 2. σωφροσόνῃ: čednost. — καταμάϑιοι ἄν τις: 
može tkogod naučiti. — 8. ἔστε: ἔξεστι. — ϑεῶνταε: vide (na svoje oči) 
i čuju (po kazivanju i oglašivanju), da kralj neke odlikuje a druge po- 
nizuje; v. str. 8. b. 11. — 4, ὥστε: v. str. 4. b. 4. — εὐθὺς — ὄντες: 
odmah kao. — 5. ἄρχομαε: pokoravam se. — αἰδήμων: čedan. — 6. 
ἐδόκει: vidjelo se. — τοῖς πρεσβυτέροις : sastavi sa πείϑεσϑαι. — τῶν 
ὁποδεεστέρων: gen. comparat. radi μᾶλλον. — 7. ἑαυτοῦ: gen. comparat. 
radi ὁποδεεστέρων; da sluša starije više nego niži od njega. φιλιππό- 
τατος: dopuni ἐδόκει εἶναι, da najvoli konje. — 8. ἔκρινον: sudili su, da 
veoma rado uči i vježba se u bojnim vježbama. HARI. τοξικῷ: strije- 
ljanje s luka. — Gadvriste: bacanje koplja. #10. ἡλεκέα: dob. — πρέ- 


ze:: dolikuje; istom kao efeb smio je u lov. — φελόϑιηρος : koji voli 
lov. — πρός : prema. - 11. μέντοι: zaista. — φελοκένδονος : smion. — 
ἄρκτος: medvjed. — ἐπεφόρομαιε: navaljujem. — rpćo τινά: prepadam : 
se od. — 12. συμπέπτω : sukobim yi κατασπάω ἀπό: skidam, obaram 
ga. — τὰ μὲν — τέλος δέ: ovamo je pretrpio, s čega je imao one bra- 
zgotine (bvetf), a onamo napokon (τέλος, adverbijal. ak.) — 18. κατα- 
zatvo: ubijam. — βοηϑέω : pomažem, dolazim u pomoć. — 14. πολλοῖς: 
muški rod. — μακαρεστόν τινά τινε zoo: činim, te netko (wi) nekomu 


{τινά) zavidi radi sreće. 

i 15. σατράπης: za satrapa, v. str. 1. 8.5. — 17. καϑήκεε po:: mo- 
ram. — Keasroleš πεῶίφν : v. str. 1.3.6. — 18. αὁτόν: v. str. 20. b. 12. (τήν); 
pokaza, da on. — περὶ πλείστου ποιέομιαε: najviše cijenim, v. str. 2. Ὁ. 4. 
— τῳ: τινί, — σπένδω: lijem žrtvu, med. sklapam ugovor (javno s ne- 
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συνϑοῖτο καὶ et τῳ ὑπόσχοιτό τι, [νηδαμῶς φεύδεσϑαι. καὶ γὰρ οὖν ἐπί- 
στεῦον μὲν αὐτῷ αἱ πόλεις ἐπιτρεπόμεναι, ἐπίστευον δ᾽ οἱ ἄνδρες" καὶ 
εἴ τις πολέμιος ἐγένετο, σπεισαμένου Κύρου ἐπίστευε μηδὲν ἂν παρὰ τὰς: 
σπονδὰς παϑεῖν. τοιγαροῦν ἐπεὶ Τισσαφέρνει ἐπολέμησε, πᾶσαι αἱ πόλεις. 
ὁχοῦσαι Κῦρον εἵλοντο ἀντὶ Τισσαφέρνους πλὴν Μιλησίων" οὗτοι δέ, 
ὅτι οὐκ ἤϑελε τοὺς φεύγοντας προέσϑαι, ἐφοβοῦντο αὐτόν. χαὶ γὰρ ἔργῳ 
ἐπεδείχνυτο καὶ ἔλεγεν, ὅτι οὐκ ἄν ποτε προοῖτο, ἐπεὶ ἅπαξ φίλος αὐτοῖς 
ἐγένετο, οὐδ᾽ εἰ ἔτι μὲν μβίους γένοιντο, ἔτι δὲ κάκιον πράξειαν. 
Φανερὸς δ᾽ ἦν καί, εἴ τίς τι ἀγαϑὸν ἢ καχὸν ποιήσειεν αὐτόν, 
γικᾶν πειρώμενος" wat εὐχὴν δέ τινες αὐτοῦ ἐξέφερον, ὡς εὔχοιτο to 
σοῦτον χρόνον ζῆν, ἔστε νικῴη καὶ τοὺς εὖ καὶ τοὺς καχῶς ποιοῦντας: 
ἀλεξόμενος διαὶ γὰρ οὖν πλεῖστοι δὴ αὐτῷ ἕνί ye ἀνδρὶ τῶν ἐφ᾽ ἡμῶν 
oo χρήματα Kal πόλεις καὶ τὰ ἑαυτῶν σώματα προέσϑαι.. 
οὗ μὲν δὴ οὐδὲ τοῦτ᾽ ἄν τις εἴποι, ὡς τοὺς κακούργους mai ἀδίκους εἴα. 
καταγελᾶν, ἀλλὰ ἀφειδέστατα πάντων ἐτιμωρεῖτο᾽ πολλάκις δ᾽ ἦν ἰδεῖν. 
παρὰ, τὰς στειβομένας ὁδοὺς καὶ ποδῶν χαὶ χειρῶν καὶ ὀφθαλμῶν στε-- 


prijateljem); v. str. 2. Ὁ. 10. — 1. συντέϑεμαε: nagađam se (u običnom 
Životu). — φεύόδεσϑια:: zavisno O περὶ πλείστου ποιοῖτο. — καὶ γὰρ οὖν: 
pa stoga. — 2. ἐπιτρεπόμεναι: ako bi mu se povjerili. — οἱ ἄνδρες: 
pojedini ljudi. — 8. s! ἐγένετο: ako je bio. — ἄν παϑιεῖν: da mu se ne 
će dogoditi, v. str. 9. b. 8. — παρὰ τὰς σπονδάς: mimo ugovor. — 4 
τοιγαροῦν: stoga. — ἐπολέμησε: zavojšti na, v. str. 4. b. 5. — 5. ἑκών: 
drage volje, v. str. 5. Ὁ. 2. — αἱρέομαε &vri: volim nego. — 6. ὅτε: 
jer. — οἱ φεύγοντες. izgnanici, v. str. 8. redak 12. sl. — προέσϑαε: od- 
baciti. — ἐφοβοῦντο: Milećani su se bojali, ako se vrate izgnanici, pro- 
mijenit će se opet uprava u gradu. — 8. μεέους γένοιντο: ni ako bi još 
neznatniji bili, v. str. 12. Ὁ. 18. (ὅ). — κακῶς, κάκιον πράττω: zlo, gore mi 
je; pa ako bi ih još gora nevolja snašla. 

9, φανερὸς ἦν πειρώμενος : očevidno je nastojao, v. str. 1. b. 4 — 
ποιήσειεν : V. str. 2. Ὁ. 10. — αὐτόν : njemu (Kiru); v. str. 4. Ὁ. 14. (robe). — 
10. vreav: natkriliti t.j. da mu još više koristiili škodi. — οὐχ: želja. 
— ἐκφέρω: iznosim, pominjem. — ešyorro: v. str. 2. Ὁ. 4. — 11. ἔστε: 
dok. — νερῴῃ: poslije sporednoga vremena stoji u indirektnom go- 
voru optativ mjesto indikativa, a isto tako mj. konj. s ἄν. — 12. a46- 
ξομαε: branim se, naplaćujem, vraćam milo za drago. — πλεῖστοι τῶν 
ἐφ᾽ ἡμῶν: većina savremenika. — 18. ὀπεϑιομέω : želim. — προΐξημεῖ pre- 
dajem. 214. od μὲν δὴ οὐδέ: no opet ni. — 15. καταγελάω : smijem se, 
podrugujem se. — ἀφειδέστατα: nemilice. — πάντων: gen. part., od svih. 
— ripopćopa:: osvećujem se, kaznim. — 16. παρά: pokraj. — στειβο- 
μένας : kojima se prolazilo. — sr&popa:: lišen sam, jesam bez; gl. 1i- 
šiti* zahtijeva gen. inopiae. — : 
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ρομένους ἀνθρώπους ὥστ᾽ ἐν τῇ Κύρου ἀρχῇ ἐγένετο καὶ Ἕλληνι καὶ 
βαρβάρῳ μηδὲν ἀδικοῦντι ἀδεῶς πορεύεσϑαι, ὅπῃ τις ἤϑελεν, ἔχοντι, 
ὅ τι προχωροίη. 

Τούς γε μέντοι ἀγαϑοὺς εἰς πόλεμον ὡμολόγητο διαφερόντως τιμᾶν. 
χαὶ πρῶτον μὲν ἦν αὐτῷ πόλεμος πρὸς Πισίδας ot Νυσούς. orparev- 
όμενος οὖν καὶ αὐτὸς εἰς ταύτας τὰς χώρας, ode ἑώρα ἐϑέλοντας κιν- 


δυνεύειν, τούτους καὶ ἄρχοντας ἐποίει ἧς κατεστρέφετο χώρας, ἔπειτα 


δὲ χαὶ ἄλλοις δώροις ἐτίμα ὥστε φαίνεσϑαι τοὺς μὲν ἀγαϑοὺς εὐδαι-- 
μονεστάτους, τοὺς δὲ χαχοὺς δούλους τούτων ἀξίως εἶναι. τοιγαροῦν 
πολλὴ ἦν ἀφϑονία αὐτῷ τῶν ἐϑελόντων “χινδυνεύειν, ὅπου τις οἴοιτο 
Κῦρον αἰσϑήσεσϑαι, Be 

Εἴς γε μὴν δικαιοσύνην εἴ τις φανερὸς γένοιτο ἐπιδείχνυσϑαι Bov- 
λόμενος, περὶ παντὸς ἐποιεῖτο τούτους πλουσιωτέρως ζῆν ποιεῖν τῶν ἐκ 
τοῦ ἀδίκου φιλοκερδούντων. καὶ γὰρ οὖν ἄλλα τε πολλὰ δικαίως αὐτῷ 
διεχειρίζετο καὶ στρατεύματι ἀληϑινῷ ἐχρήσατο. καὶ γὰρ στρατηγοὶ καὶ 
λοχαγοί, ot χρημάτων ἕνεκα πρὸς ἐχεῖνον ἔπλευσαν, ἔγνωσαν χερδαλεώτε- 
ρον εἶναι Κύρῳ καλῶς ὑπάρχειν ἢ τὸ κατὰ μῆνα κέρδος. ἀλλὰ μὴν εἴ 
γέ τίς τι αὐτῷ προστάξαντι καλῶς ὑπηρετήσειεν, οὐδενὶ πώποτε ἀχά- 
ριστον εἴασε τὴν προϑυμίαν. τοιγαροῦν δὴ χράτιστοι ὑπηρέται παντὸς 


1. ὥστε: v. str. 4. Ὁ. 14. — ἀρχῇ: oblast, pokrajina. — ἐγένετο — πορεύ- 
εσϑαε: mogao je Helen i barbarin putovati. — 2. μηδὲν ἀδικοῦντε!: ako 
nije bio ništa kriv. — ἀδεῶς: bez straha. — ἔχοντι, 8 τε! s čim bi ga 
volja bilo (προχωρεῖ, prikladno je, s voljom je), v. str. 2. Ὁ. 10. (ἀφικνοῖτο). 

4, μέντοι: ali. — ὡμολόγητο τιμᾶν: priznavalo se, da cijeni. — 
διαφερόντως : osobito. — 5. Πισίδας: v. str. 21. Ὁ. 3. — 6. ἐθέλοντας: 
v. str. 3. Ὁ. 11. — 7. ἧς: χώρας, ἦν; v. str. 4. b. 8. (ὧν). --- καταστρέφομαι: 
pokoravam. — 8. ὥστε φαΐίνεσϑιαε: stoga se činilo, v. str. 8. Ὁ. 1. — 
φαίνομαι: s inf. znači “činiti s. — 10. dpĐovia: obilje, mnoštvo. — 


οἴοιτο: v. str. 2. Ὁ. 10. 


12. priv: a. — εἰς Bizarosdugv : poštenjem. — φανερὸς γένοιτο βου- 


δ 


λόμενος : očevidno bi htio; v. str. 30. Ὁ. 9. — ἐπεδεέκνομαε: ističem se. . 


— 18. περὶ παντὸς ποιέομαι: nada sve cijenim. — τούτους ξῇν: zavisno 
O ποιεῖν a ποιεῖν O περὶ παντὸς ἐποιεῖτο; da učini, te će oni živjeti bogatije 
od. — ἐκ τοῦ ἀδίκου : nepošteno. — 14. φελοκερδέω: hoću da obogatim. 
— δικαίως : čestito. — αὐτῷ: za njega. — 15. διαχεερέξω: upravljam. — 
ἀληϑινός: prav, valjan. — ἐχρήσατο: imao je. — 16. λοχαγός : v. str. 8. 
b. 7. — κερδαλέος: koristan. — 17. ὑπάρχω : služim. — τὸ κατὰ μῆνα 
κέρδος: mjesečni dobitak, mjesečna plaća. — ἀλλὰ μὴν: ali zaista. 
— 18. προστάξαντε: na zapovijed. — ὁπηῃρετέω: služim ; v. str. 2. Ὁ. 10. 
— ἀχάριστος : bez zahvale, nenagrađen. — 19. προϑυμία: odanost, dobra 
volja. — ὑπηρέτης παντὸς ἔργου: pomagač u. — 
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ἔργου Κύρῳ ἐλέχϑησαν τενέσϑαι, el δέ τινα δρῴη δεινὸν ὄντα οἰκονόμον 
ἐχ τοῦ δικαίου καὶ χατασχευάζοντά τε ἧς ἄρχοι χώρας καὶ προσόδους 
ποιοῦντα, οὐδένα: ἂν πώποτε ἀφείλετο, ἀλλ᾽ ἀεὶ πλείω προσεδίδου "ἢ ὥστε 
καὶ ἡδεὼς ἐπόνουν καὶ ϑαρραλέως ἐχτῶντο καί, ὃ ἐπέποτό τις, ἥκιστα 
Κῦρον ἔκρυπτεν. οὐ Ἰὰρ φϑονῶν τοῖς φανερῶς πλουτοῦσιν ἐφαίνετο, 
ἀλλὰ πειρώμενος χρῆσϑαι τοῖς τῶν ἀποχρυπτομένων χρήμασι. ᾿ς 
Φίλους γε μὴν ὅσους ποιήσαιτο καὶ εὔνους γνοίη ὄντας καὶ ἵκα- 
voda χρίνεις συνεργοὺς εἶναι, ὅ τι τυγχάνοι βουλόμενος κατεργάζεσθαι, 
διιολογεῖται πρὸς πάντων χράτιστος δὴ Ἰενέσϑαι ϑεραπεύειν. χαὶ γὰρ 
αὐτὸ τοῦτο, οὗπερ αὐτὸς ἕνεκα φίλων ᾧετο δεῖσϑαι, ὡς συνεργοὺς ἔχοι, 
καὶ αὐτὸς ἐπειρᾶτο συνεργὸς τοῖς φίλοις χράτιστος εἶναι τούτου, ὅτου 
αἰσϑάνοιτο ἕχαστον ἐπιϑυμοῦντα. δῶρα δὲ πλεῖστα μέν, οἶμαι, εἷς γε 
ἀνὴρ ἐλάμβανε διὰ πολλά ταῦτα δὲ πάντων δὴ μάλιστα τοῖς φίλοις 
διεδίδου, πρὸς τοὺς τρόποι ἕχάστου σχοπῶν χαὶ ὅτου Arara δρῴη 
ἕχαστον ua vosljsai ὅσα τῷ σώματι αὐτοῦ πέμποι τις ἢ ὡς εἰς πό- 
Kaju ἢ ὡς sic nod oo“, χαὶ περὶ τούτων λέγειν αὐτὸν ἔφασαν, 
ὅτι τὸ μὲν ἑαυτοῦ σῶμα οὐχ ἂν δύναιτο τούτοις πᾶσι χοσμηϑῆναι, φί- 


i ἐλόχϑιησαν: reklo se, da su bili. — δὁρῴῃ: v. str. 2. Ὁ. 10. — δεινός : 
vrstan. — οἰκονόμος: gospodar. — 2. ἐκ τοῦ čtxatioo: na pošten način; 
vrsna a poštena gospodara. — κατασκευάξω: dobro obrađujem. — ἧς: 
τὴν χώραν, ἧς. — ἄρχω: gospodar sam, v. str. 4. Ὁ. ἅ. — προσόδους 
ποιέω: stječem dohotke, imovinu. — 8. ἀφαερέομοιε τινά rr: v. str. 8. Ὁ. 15. 
— 4, ἡδέως: rado. — ϑαρραλέῳς: hrabro, bez straha. — Οπέπαμαε: 
stekao sam, imam. — “jaora: najmanje. — 5. xpozro τινά τε: krijem 
komu što. — φϑονῶν φαίνομαι: očevidno zavidim, v. str. 1. Ὁ. 4, — 
φανερῶς πλουτέω: očevidno sam bogat, ne krijem bogatstva svoga. — 
6. πειρώμενος: sastavi ga ἐφαίνετο. — τῶν ἀποκρυξτομένων: dopuni χρή- 
para; onih, koji su krili (svoje blago). 
7. φίλους: koliko bi stekao prijatelja i vidio, v. str. 2. b. 10. — 
ὄντας: v. str. 8. b. 11. — ἱκανός: vrstan. — 8. συνεργός : pomagač. — ὅ 
: u tom, što. — τογχάνοι: v.str.1.b.4. — 9. ὁμολογεῖται πρὸς πάντων: 
eko vo se od svih, da je bio najpodobniji; umio je najbolje. — Ye- 
ϑὰπαύδιν: αὐτούς (φίλους), ugađati njima. — 10. αὐτὸ τοῦτο: baš zato. — 
οὗπερ: sastavi sa ἕνεκα, — φέλων: sastavi s δεῖσϑαι (trebati). — ὡς : eda 
bi — 11. καὶ: također, nastavlja se ono αὖτὸ. τοῦτο. — τούτου : sastavi sa 
ϑθνεργός, u tom. — ὅτου: οὗτινος, gen. part. uz gl. težiti, željeti. — 12. δἷς 
γε ἀνήρ: on — jedan čovjek t.j. koliko može jedan čovjek. — 13. διὰ 
πολλά: s mnogih razloga. — πάντων μάλιστα: od svih ljudi najviše. — 
14. καὶ ὅτου: i na to, što; gen. radi δεόμενον, v. str. 3. Ὁ. 11. — ὁρῴη: 
v. str. 2. Ὁ. 10. — 15. τῷ σώματε: za tijelo. — ἢ ὡς εἰς : ili kao;za rat; 
misli se oružje. — 16. καλλωπισμός:: nakit. — 17. τούτοις πᾶσε: svim 
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λους δὲ καλῶς χεχοσινημένους μέγιστον κόσμον ἀνδρὶ νομίζοι διαὶ τὸ μὲν 
τὰ μεγάλα νικᾶν τοὺς φίλους εὖ ποιοῦντα οὐδὲν ϑαυμάσιον, ᾿ ἐπειδὴ re 
χαὶ δυνατώτερος ἦν᾽ τὸ δὲ τῇ ἐπιμελείᾳ περιεῖναι τῶν φίλων zat τῷ 
προϑυμεῖσϑαι χαρίζεσϑαι, ταῦτα ἔμοιγε μᾶλλον δοκεῖ ἀγαστὰ εἶναι. 
Κῦρος γὰρ ἔπεμπε βίκους οἴνου ἡμιδεεῖς πολλάκις, ὁπότε πάνυ ἡδὺν 
λάβοι, λέγων, ὅτι οὔπω δὴ πολλοῦ χρόνου τούτου ἡδίονι οἴνῳ ἐπιτόχοι᾽" 
»τοῦτον οὖν σοι ἔπεμψε καὶ δεῖταί gov τήμερον τοῦτον ἐχπιεῖν σὺν οἷς 


μάλιστα φιλεῖς.“ πολλάχις δὲ χῆνας ἡμιβρώτους ἔπεμπε καὶ ἄρτων | 


ἡμίσεα χαὶ ἄλλα τοιαῦτα, ἐπιλέγειν χελεύων τὸν φέροντα." » Τούτοις 


Ton Κῦρος βούλεται οὖν καὶ σὲ τούτων γεύσασϑαι. g ὅπου δὲ χιλὸς | 


σπάνιος πάνυ εἴη, αὐτὸς δὲ δύναιτο παρασχευάσασϑαι διὰ τὸ πολλοὺς 
ἔχειν. ὑπηρέτας καὶ διὰ τὴν ἐπιμέλειαν, διαπέμπων ἐχέλευε τοὺς φίλους 
τοῖς τὰ ἑαυτῶν σώματα ἄγουσιν ἵπποις ἐμβάλλειν τοῦτον τὸν χιλόν, ὡς 
μὴ πεινῶντες τοὺς ἑαυτοῦ φίλους ἄγωσιν. εἰ δὲ δή ποτε πορεύοιτο καὶ 
πλεῖστοι oN sata: pon τοὺς φίλους ἐσπουδαιολογεῖτο, 
ὡς δηλοίη, oda τιμᾷ. ὥστε, ἐγὼ μέν Te, ἐξ ὧν “ἀκούω, jena χρίν 

ὑπὸ πλειόνων πεφιλῆσϑαι͵ οὔτε, λλήγων ἡ οὔπρ  βορβόρογέ τ ἤτεχμιήριον 
τούτου χαὶ τόδεμν παρὰ ἀκα ν ἕσύζεσ već γόης jn 


' | Sh 
: V/// 


time. — 1. dvopii za čovjeka. — 2. τὸ vrxđv: subj.; ik “ je On mate 


krilio prijateljeć iskazujući im. — za μεγάλα: unutri οὐ). od εὖ ποιοῦντα, 


ov. str. 8. b. 11.; velike blagodati. — ϑαυμάσιος : čudan. — ἐπειδὴ γε: 


kad, jer. — 8. δυνατώτερος : imućniji. — τὸ δὲ περεεῖναε τῶν: a što je 
natkrilio prijatelje. — τῇ čripedeta: brigom (za prijatelje). — τῷ προ- 
ϑομεῖσϑαε: voljom; v. str. 4 Ὁ. 2. -- 4 χαρίξομοι: ugađam. --- ταῦτά: 

mj. τοῦτο radi pojmova “briga, volja? — pradage ὁ ἀγαστά: još divnije. — 
5. Binoc: vrč. — ἡμιδεῆς: Napo ispit. — ὁπότε: kadgod. — 6. λάβοε: 


v. str. 2. Ὁ. 10. — λέγων: poručujući. — πολλοῦ χρόνου: već dugo. —, 


τούτου: otvov,. gen. comparat. — čzrroyydvo τινέ: namjerim se na; v. 
str. 2. Ὁ. 4. (bc). — 7. čćopa! τινος: v. str. 5. Ὁ. 8. — τήμερον: danas. — 
ole: τούτοις, οὕς ; v. str. 4. Ὁ. 8. (ὧν). — 8. yryv: guska. — ἡμέβρωτος : napo 


pojeden; polovice gusaka. — ἄρτων ἡμίσεα: polovice hljebova.: — 9. - 


ἐπελέγω : kazujem k tomu. — τούτοις ἤδομαε: to mi ide u slast; v. str. 
8. b. 9. — 10. resopai τινος : kušati što; part. gen. uz gl. ijesti, piti, 
kušati, uživati'./ski χελός : krma. — 11. σπάνιος : rijedak, malo. — πάνυ: 


“sastavi sa σπάνιος. — διὰ τὸ ἔχειν: jer je imao; v. str. 4. Ὁ. 2. — 12. 6ta-- 


πέμπων: τὸν χιλόν, razašiljući. — 18. τοῖς ἄγουσιν: pred Ikonje, koji nose. 

— ἐμβάλλω: bacam pred. — 14. zevdo: gladan sam. — 15. ὄψεσϑαε: 

μέλλω se rado slaže s inf. fut. — sozovčaro/oyćopa:: razgovaram se o 

ozbiljnim stvarima. — 16. δηλόω : pokazujem. — ἐξ ὧν: ču τούτων, &; v. 

str. 4. Ὁ. 8. — 17. rexprprov: dokaz. — 18. δούλου ὄντος : premda 6. bio 
K. Rac: Izbor iz spisa Ksenofontovih. 3 


ὲ 
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βασιλέα, ἦν Ὀρόντας ἐπεχείρησε. χαὶ οὗτος δή, ὃν ᾧετο πιστόν ot 
εἶναι, ταχὺ αὐτὸν. ηδρε Κύρῳ φιλαίτερον ἢ ἑαυτῷ " παρὰ δὲ βασιλέως 
πολλοὶ πρὸς Κῦρον ἀπῆλϑον, ἐπειδὴ πολέμιοι ἀλλήλοις ἐγένοντο, καὶ 
οὗτοι μέντοι ot μάλιστα ἑαυτοὺς ἀγάμενοι, νομίζοντες παρὰ Κύρῳ ὄντες 
ἀγχαϑοὶ ἀξιωτέρας ἂν τιμῆς τυγχάνειν ἢ παρὰ βασιλεῖ. μέγα δὲ τελμή- 
ριον καὶ τὸ ἐν τῇ τελευτῇ τοῦ βίου αὐτῷ γενόμενον, ὅτι καὶ αὐτὸς ἦν 
ἀχαϑὸς zat κρίνειν ὀρϑῶς ἐδύνατο τοὺς πιστοὺς καὶ εὔνους χαὶ βε- 
βαίους. ἀποϑνήσκοντος γὰρ αὐτοῦ πάντες οἱ περὶ αὐτὸν φίλοι χαὶ σὺν- 
τράπεζοι ἀπέϑανον μαχόμενοι ὁπὲρ Κύρου πλὴν ᾿Αριαίου " οὗτος - τε- 
ταγμένος ἐτύγχανεν ἐπὶ τῷ εὐωνόμῳ τοῦ ἱππιχοῦ ἄρχων" ὡς δ᾽ ἤσϑετο 
Κῦρον πεπτωχότα, ἔφυγεν ἔχων καὶ τὸ στράτευμα πᾶν, ob Ἠγεῖτο. 


9. Heleni se ne predaju. 
(IL. 1., 10.—23.) 


“Kiru odsijeku glavu i desnu ruku. Kralj desnim krilom, koje se 
još nije ni pobilo — stajalo je izvan bojnoga reda Kirova —, natjera 
Arijeja, zauzme tabor Kirov i oplijeni ga. Arijej zamakne u mjesto, 
iz kojega su jutros bili krenuli (neko 18 km daleko). Tisaferno, koji 
ge jedini na lijevom krilu održao protiv Helena, protisnu se između 
lakih pješaka helenskih, stigne taboru helenskomu, koji je bio do Ki- 
rova, i javi kralju, da su Heleni razbili lijevo krilo njegovo te ga pro- 
gone. Kralj ostavi tabor Kirov i hoće da prođe polraj Hislena, koji 
su se vraćali, da spasu tabor svoj, što ga je branila momčad, koja je 
u njemu bila ostala. Heleni navale na kralja, natjeraju mu vojsku; ona 
pobjegne u selo Kunaksu, odavde na neki brežuljak 8 onda glavom 
bez obzira dalje. Heleni stanu, čude ge, što nema Kira, i vrate se uvečer 
u tabor. Noć provedu gladni, jer je kralj dokraja opljačkao tabor Kirov, 
a svoje hrane nijesu imali. Sjutrađan saznadu, da je Kir pao; poruče 
Arijeju, neka dođe, učinit će ga kraljem. Još dopodne stignu od kralja 


sluga (kraljev). — 1. πλήν: osim što. — ᾿θρόντας: o Oronti v. br. 6. 
- οὗτος: Oronta. — ὅν: misli momka, komu je Oronta predao pismo, 
da ga nosi kralju, a momak je pismo predao Kiru. Kir osudi rosa 
na smrt. — of: ἑαυτῷ (Oronti). — 2. φελαέτερος : odaniji. — 3. καὶ οὗτοι 


μέντοι: i to zaista. — 4. οἱ ἑαυτοὺς ἀγάμενοι: oni, koji su se ponosili. 


— vopičovrec: jer su držali, da će. — παρά: v. str. 9. Ὁ. 18. — ὄντες 
dyaoi: ako budu. — 5. ἄν: sastavi s τυγχάνειν; v. str. 9. b. 8. — sije 
χάνω τινός: postizavam, v. str. 18. Ὁ. 2. — 6. τὸ γενόμενον: ono, što se 
dogodilo. — ὅτε: zavisno O τεχμήριον. --- 8. συντράπεξοι: ν. sir, 27. b. 19. 
— 10. drbygavev: v. str. 1. Ὁ. 4. — τοῦ ἑππικοῦ: sastavi 5 Špa, zapo- 
vijedajući konjicom, v. str. 4. Ὁ. 4. — 11. πεπτωκότα! v. str 9. b, 11. 


ὶς 


(βουλευομένους). --- ἔχων sat: i sa. — οὗ: v. str. 4 Ὁ. ά. ᾿ς 


m_m 
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poslanici — među njima Helen Falin — i kažu, da kralj ište, da pre- 
dadu oružje, jer je on pobijedio. Klearh je baš bio zabavljen žrtvom, 
zato zamoli druge vojvode, neka oni odgovore. 


Ἔνϑα di): ἀπεχρίνατο Κλεάνωρ ὃ ᾿Αρκὰς πρεσβύτατος ὥν, ὅτι 
πρόσϑεν ἂν ἀποϑάνοιεν ἢ «τὰ ὅπλοι παραδοίησαν: Πρόξενος δὲ 6 θη- 
Balog AM ἐγῴ,“ ἔφη, ,ὦ Φαλῖνε, ᾿ϑαυμάζω, πότερα ὡς χρατῶν͵ 
βασιλεὺς αἰτεῖ τὰ ὅπλο ἢ ὡς διὰ φιλίαν δῶρα. εἰ μὲν γὰρ ὡς κρατῶν, 
τί δεῖ αὐτὸν αἰτεῖν καὶ οὐ λαβεῖν ἐλϑόντα; εἰ δὲ πείσας βούλεται λαβεῖν, 5 
λεγέτω, τί ἔσται τοῖς στρατιώταις, ἐὰν αὐτῷ ταῦτα χαρίσωνται“. πρὸς 
τοῦτα Φαλῖνος εἶπε. , Βασιλεὺς νικᾶν ἡγεῖται, ἐπεὶ Κῦρον ἀπέκτεινε. 
τίς γὰρ αὐτῷ ἔτι τῆς ἀρχῆς. ἀντιποιεῖται ",, νομίζει δὲ χαὶ Space ἑαυτοῦ 
εἶναι, ἔχων ἐν μέσῃ τῇ ἑαυτοῦ χώρᾳ καὶ ποταμῶν ἐντὸς ἀδιαβάτων καὶ 
πλῆϑος ἀνθρώπων ἐφ᾽ ὑμᾶς δυνάμενος ἀγαγεῖν, ὅσον οὐδ᾽, εἰ παρέχοι 10 
δμῖν, δύναισϑε ἂν ἀποκτεῖναι," μετὰ τοῦτον Θεόπομπος ᾿Αϑηναῖος εἶπεν" 
» 2) Φαλῖνε, νῦν, ὡς σὺ ὁρᾶς, ἡμῖν οὐδὲν ἔστιν ἀγαϑὸν ἄλλο εἰ μὴ 
ὅπλα καὶ ἀρετή. ὅπλα μὲν οὖν ἔχοντες οἰόμεϑα ἂν καὶ τῇ ἀρετῇ χρῆ- 
oda, παραδόντες δ᾽ ἂν ταῦτα καὶ τῶν σωμάτων στερηϑῆναι. pij οὖν 
οἴου τὰ μόνα ἀγαϑὰ ἡμῖν čvra piy παραδώσειν, ἀλλὰ σὺν τούτοις χαὶ 15 
περὶ τῶν ὑμετέρων ἀγαϑῶν μαχούμεϑα.“ ἀχούσας δὲ ταῦτα ὁ Φαλῖνος 
ἐγέλασε καὶ εἶπεν" ,᾿Αλλὰ φιλοσόφῳ μὲν ἔοικας, ὦ νεανίσχε, χαὶ λέ- 
γειφϑοῦν. ἀχάριτα Tau μέντοι ἀνόητος ὦν, εἰ οἴει τὴν ὑμετέραν ἀρετὴν 
περιγενέσϑάι ἂν τῆς βασιλέως δυνάμεως.“ ἄλλους δέ τινας ἔφασαν λέ- 
γειν ὑπομαλαχιζομένους, ὡς καὶ Κύρῳ πιστοὶ ἐγένοντο καὶ βασιλεῖ ἂν 20 


e 


8. πότερα — ἢ: dali —ili. — ὡς κρατῶν: kao da je pobijedio. — 
4. oc διά: kao dar radi, u. — 5. καὶ οὐ λαβεῖν: a ne uzme. — πείσας: 
nagodivši se. — 6. τέ ἔσται τοῖς : što će biti sa. — ἐάν: v. str. 2. Ὁ. 8. 
— zapičopa::. činim po volji — πρὸς ταῦτα: nato. — 7. vexdo: po- 
bijedio sam, pobjednik sam. — ἡγέορμαιε: mislim. — ἐπεέ: kad, jer. — 
8. dvrenotčopa! τινέ τινος: otimam se s kim o što. — ἑαυτοῦ εἶναι: gen. 
pos., da ste njegovi. — 9. ἔχων: jer vas ima. — μέσῃ: v. str. 7. Ὁ. 4 
— ἐντός: unutar, među. — ἀδιάβατος : neprelazan. — 10. e! παρέχοι: 
dopuni ἀποκτεῖναι αὐτό, ako bi predao (da pokoljete); v. str. 12. Ὁ. 18. (#). 
— 11. μετά: v. str. 8. Ὁ. 14, — 12. εὐ pu: osim. — 18. ἀρετῇ: junaštvo. — 
ἔχοντος : dok imamo. — ἂν χρῆσϑαε: da će u nas biti; v. str. 9. Ὁ. 8. 
— 14. παραδόντες: kad bi predali. — σῶμα: glava. — ἂν στερηϑῆναι: 
v. str. 80. Ὁ. 16. — 15. καέ: također. — 16. παρέ: o vaše 4. j. da i vaše 
otmemo. — 18. oda ἀχάρετα : ne neugodno, a ma baš zgodno; Falin 
se podruguje. — ὥν: da si; partic. predik. — 19. ποριγηνομαξ τινος: 
nadbijam, v. str. 9. b. 8. — 20. &ropaldasičopa:: mekši postajem; 
partic. sa λέγω ; blaže, malodušnije govorim. — ὡς: da. — 

# 
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πολλοῦ ἄξιοι γένοιντο, εἰ βούλοιτο φίλος γενέσϑαι" χαὶ εἴτε ἄλλο τι 
ϑέλοι χρῆσϑαι, εἴτ᾽ ἐπ᾽’ Αἴγυπτον στρατεύειν, συγχαταστρέψαιντ᾽ ἂν αὐτῷ. 

Ἔν τούτῳ Κλέαρχος “pe χαὶ ἠρώτησεν, εἰ ἤδη ἀποχεχριμένοι εἶεν. 
Φαλινος δὲ ὁπολαβὼν εἶπεν᾽ οΟὗτοι μέν, ὦ Κλέαρχε, ἄλλος ἄλλα 
λέγει: σὺ δ᾽ ἡμῖν εἰπέ, τί λέγεις.“ ὁ δ᾽ εἶπεν: , Ἐγώ σε, ὦ Φαλῖνε, 
ἄσμενος ἑώρακα, . οἶμαι δὲ καὶ οἱ ἄλλοι πάντες" σύ τε γὰρ Ἕλλην εἶ 
καὶ ἡμεῖς τοσοῦτοι ὄντες, ὅσους σὺ ὁρᾷς ἐν τοιούτοις δὲ ὄντες πράγ- 
μασι συμβουλευόμεϑά σοι, τί χρὴ ποιεῖν, περὶ ὧν λέγεις. σὺ οὖν πρὸς 
ϑεῶν συμβούλευσον ἡμῖν, ὅ τι σοι δοκεῖ χάλλιστον καὶ ἄριστον εἶναι, 
καὶ ὅ σοι τιμὴν οἴσει εἰς τὸν ἔπειτα χρόνον ἀναλεγόμενον, ὅτι Φαλῖνός 
ποτε περμιρϑεὶς παρὸ βασιλέως χελεύσων τοὺς Ἕλληνας τὰ ὅπλα. παρα- 
δοῦναι ξυμβουλευομένοις ξυνεβούλευσεν αὐτοῖς τάδε. οἶσϑα δέ, ὅτι ἀνάγχη 
λέγεσϑαι ἐν τῇ Ἑλλάδι, ἃ ἂν συμβουλεύσῃς.“ 6 δὲ Κλέαρχος ταῦτα 
ὑπήγετο, βουλόμενος καὶ αὐτὸν τὸν παρὰ βασιλέως πρεσβεύοντα ξὺυμ»- 
βουλεῦσαι μιὴ παραδοῦναι τὰ ὅπλα, ὅπως εὐέλπιδες μᾶλλον εἶεν οἱ “E\- 
ληνες. Φαλῖνος δὲ ὑποστρέφας παρὰ τὴν δόξαν αὐτοῦ εἶπεν' , Ἐγώ, εἰ 
μὲν τῶν μυρίων ἐλπίδων μία τις δμῖν ἐστι σωϑῆναι πολεμοῦντας Ba- 
σιλεῖ, συμβουλθύω μὴ παραδιδόναι τὰ ὅπλοι" εἰ δέ τοι μ᾿ηδεμία σωτη- 
ρίας ἐστὶν ἐλπὶς ἄκοντος βασιλέως, συμβουλεύω σῴζεσϑαι ὑμῖν, ὅπῃ 
δυνατόν.“ Κλέαρχος δὲ πρὸς ταῦτα εἶπεν. AMA ταῦτα μὲν δὴ σὺ 


1. εἴτε -- εἴτε: give — sive, htio on — ili. — Οἄλλο τε zofjeva: (αὐτοῖς): 
za drugo što upotrijebiti t. j. protiv druge koje zemlje. — 2. Αξγουπτον: 
Egipat se pod Darejem II. Notom oslobodi jarma perzijskoga. — svy- 
καταστρέφομαξ rw: zajedno s kim pokoravam, pomažem komu, da 
pokori. : 

8, ἐν τούτῳ: uto. — Κλέαρχος: v. str. 4. Ὁ. 10. — ei: da li, v. str. 11. 
Ὁ. 7. (εἴη). — 4. ὁπολαβών: prihvativši. — ὁ. ἄσμενος : rado, s veseljem; 
v. str. 5. Ὁ. 2. (δκών). --- 7. πράγματα: prilike. — 8. περὲ ὧν : περὶ τούτων, &; ν. 
str. 4. b. 8. (ὧν). --- 10. εἰς τὸν ἔπειτα: u potonje vrijeme. — ἀναλεγόμενον: 
gastavi s 6, kad se bude pripovijedalo. — 11. κελεύσων: da naloži; v. 
str. 2. Ὁ. 5. (bc) — 12. ἀνάγκῃ: obično bez ἐστίν, treba; prevedi: da će se 
zacijelo pripovijedati, što ćeš. 13. ἃ ἄν: v. str. 9. Ὁ. 4. (ἄν). — ταῦτα: 
tim; v. str. 8. Ὁ. 11. (τά). --- 14. ὁπήγετο: impf. de conatu, gledao je da za- 
vede. — πρεσβεύω: poslanik sam; da sam poslanik kraljev. — 15. eš- 
ελπις: pun dobre nade. — 16. ὁποστρέφας : lukavo se ugnuvši, gradeći 
ge nevješt. — παρὰ τὴν δόξαν αὐτοῦ: sastavi s εἶπεν, preko očekivanja 
njegova. — 17. poptoc: nebrojen. — pia τις — σωϑνῆναιε: ima jedna 
samo, da ćete se izbaviti. — πολεμοῦντας : V. str. 9. b. 1. (προδόντα). — 
βασιλεῖ: v. str. 4. Ὁ. 5. (Τισσαφέρνει). — 19. ἄκων: preko volje; v. str. 5. 
Ὁ. 2. — - σῴξεσϑιαι: da se spasete. — opiv: sastavi sa συμβουλεύω. — ὅπῃ: 
kako. — 20. δονατόν: ἐστίν. — ἀλλὰ μὲν δῷ: pa dakle. 
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λέγεις" παρ᾽ ἡμῶν δὲ ἀπάγγελλε τάδε, ὅτι ἡμεῖς οἰόμεϑα, εἰ μὲν δέοι 
βασιλεῖ φίλους εἶναι, πλείονος ἂν ἄξιοι εἶναι φίλοι ἔχοντες τὰ ὅπλα ἢ 
παραδόντες ἄλλῳ, εἰ δὲ δέοι πολεμεῖν, ἄμεινον ἂν πολεμεῖν ἔχοντες τὰ 
ὅπλα ἢ ἄλλῳ παραδόντες.“ ὃ δὲ Φαλῖνος εἶπε΄ ,Ταῦτα μὲν δὴ ἀπαγ- 
ελοῦμεν᾽ ἀλλὰ καὶ τάδε ὃμῖν εἰπεῖν ἐχέλευσε βασιλεύς, ὅτι μένουσι μὲν 
δμῖν αὐτοῦ σπονδαὶ εἴησαν, προϊοῦσι δὲ καὶ ἀπιοῦσι πόλεμος. εἴποτε 


E k \ A z - by r 
οὖν xal περὶ τούτου, πότερα peveire χαὶ σπονδαί εἰσιν ἢ ὡς πολέμου. 


y, 5 £ - > pa L a ΄ ΄ 
ὄντος παρ᾽ ὑμῶν ἀπαγγελῶ.“ Κλέαρχος δ᾽ ἔλεξεν. , ᾿Απάγγελλε τοίνυν 
\ bI A cr ΟΝ >, bj > € \ > r 
χαὶ περὶ τούτου, ὅτι καὶ ἣμῖν ταὐτὰ δοχεῖ, ἅπερ καὶ βασιλεῖ.“ , Τί οὖν 
- LA > š ΡΝ €. -- τ Ζ bi LI ξ 
τοῦτό, ἐστιν; ἔφη ὃ Φαλῖνος. ἀπεχρίϑη ὃ Κλέαρχος: , Ἣν μὲν μέ- 
γωμεν, σπονδαί, ἀπιοῦσι δὲ καὶ προϊοῦσι πόλεμος.“ ὁ δὲ πάλιν ἠρώτησε 
a E) r KI moa ra A ΕἾ ᾿ r 
»Σπονδὰς ἢ πόλεμον ἀπαγγελῶ ; Κλέαρχος δὲ ταὐτὰ πάλιν ἀπεκρίνατο " 
»Σπονδαὶ μὲν μένουσιν, ἀπιοῦσι δὲ zat προϊοῦσι πόλεμος. “ ὅ τι δὲ mot 
ἥσοι, οὐ διεσήμιηνς. 


40) Heleni se sjedinjuju s Arijejem. 
(II. 2, 7.12.) 


Poslanstvo kraljevo otide ne opravivši ništa. Arijej poruči Hele- 
nima, da ne prima ponuđene kraljevske časti; ako žele, neka se s njim 
vrate u Malu Aziju, jer on polazi sjutra rano. Heleni to prihvate i pod 
noć krenu. 


Καὶ ἀφικνοῦνται εἰς τὸν πρῶτον σταϑιιὸν παρ᾽ ᾿Αριαῖον καὶ τὴν 
ἐχείνου στρατιὰν ἀμφὶ μέσας νύχτας: χαὶ ἐν τάξει ϑέμενοι τὰ ὅπλα 
συνῆλϑον οἱ στρατηγοὶ καὶ λοχαγοὶ τῶν Ἑλλήνων παρ᾽ ᾿Αριαῖον" καὶ 
ὥμοσαν οἵ τε Ἕλληνες χαὶ ὁ ᾿Αριαῖος καὶ τῶν σὺν αὐτῷ οἱ κράτιστοι 
pijes προδώσειν ἀλλήλους σύμμαχοί τε ἔσεσϑαι᾽ οἱ δὲ βάρβαροι προσ- 


2. ἂν εἶναε: v. str. 9. Ὁ. 8. --- ἔχοντες: kad bi imali. — 5. μένουσε --- 


Fo % A an. 
διοῖν : ako ostanete. — ὃ. αὐτοῦ: tu. — srovčai: primirje. — εἴησαν: τ... 


str. 2. Ὁ. 4, (ὃς). — ἀπιοῦσε: ako se budete vraćali; kralj se boji, ako 
ge vrate u Malu Aziju, da će mu tamo škoditi. — 7.2 ὡς: ili ću ja- 
viti, da će od vas biti rata. — 8. coivov: dakle. — 10. &rexzpign: ἀπε- 
upivaro. — Οἤν: ἐάν. — 18. 8 ri: v. str. 14. Ὁ. 7. (εἴη). — 14. διασημαίνω: 
izjavljujem. 

15. σταϑιμός: v. str. 6. Ὁ. 1. — ἀμφὲ μέσας: o ponoći od 5. na 6. 
rujna g. 401. — 16. ϑέμενοε: v. str. 18. Ὁ. 12. — 17. λοχαγός: v. str. 8. 
b. 7. — 18. οὗ σὺν αὐτῷ: njegova pratnja. — 19. προδώσειν : da jedni 
drugih ne će izdati; uz verba dicendi i sentiendi dolazi nom. s inf., ako 
je u obje rečenice isti subj. — προσόμνογε: kunem se osim toga. 


5 
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ὦμοσαν χαὶ ἡγήσεσϑαι ἀδόλως. ταῦτα δ᾽ ὥμοσαν, σφάξαντες ταῦρον 
καὶ κάπρον χαὶ κριὸν εἰς ἀσπίδα, οἱ μὲν Ἕλληνες βάπτοντες ξίφος, ot 
δὲ βάρβαροι λόγχην. ἐπεὶ δὲ τὰ πιστὰ ἐγένετο, εἶπεν ὁ Κλέαρχος" ,“Aye 
δή, ὦ ᾿Αριαῖς, ἐπείπερ ὃ αὐτὸς ὑμῖν στόλος ἐστὶ χαὶ ἡμῖν, εἰπέ, τίνα 
Ἰνώμην ἔχεις περὶ τῆς πορείας, πότερον ἄπιμεν, ἥνπερ ἤλϑομεν, ἢ ἄλλην 
τινὸ ἐννενοηχένοι δοκεῖς ὁδὸν χρείττω.“ ὃ δ᾽ εἶπεν: Ἣν μὲν ἤλϑομεν, 
ἀπιόντες ποντελῶς ἂν ὑπὸ λιμοῦ ἀπολοίμεϑα" ὑπάρχει γὰρ νῦν ἡμῖν 
οὐδὲν τῶν ἐπιτηδείων. ἑπταχκαίδεχα γὰρ αταϑμῶν τῶν ἐγγυτάτω οὐδὲ 
δεῦρο ἰόντες ἐκ τῆς χώρας οὐδὲν εἴχομεν λομβάνειν: ἔνϑα δέ τι ἦν, 
ἡμεῖς διαπορευόμενοι χατεδαπανήσαμεν. νῦν δ᾽ ἐπινοοῦμεν πορεύεσϑαι 
μοκχροτέραν μιέν, τῶν δ᾽ ἐπιτηδείων οὐκ ἀπορήσομεν. πορευτέον δ᾽ ἡμῖν 
τοὺς πρώτους σταϑμούς, ὡς ἂν δυνώμεϑα μακχροτάτους, ἵνα ὡς πλεῖστον 
ἀποσπάσωμεν. τοῦ βασιλικοῦ στρατεύματος: ἣν γὰρ ἅπαξ δύο ἢ τριῶν 
ἡμερῶν ὁδὸν ἀπόσχωμιν, οὐκέτι μὴ δύνηται βασιλεὺς ἡμᾶς καταλαβεῖν. 
ὀλίγῳ μὲν γὰρ στρατεύματι οὐ τολμήσει ἐφέπεσϑαι" πολὺν δ᾽ ἔχων 
στόλον οὐ δυνήσεται ταχέως πορεύεσϑαι᾽ ἴσως δὲ χαὶ τῶν ἐπιτηδείων 
omavtei. ταύτην,“ ἔφη, «τὴν Ἰνώμην ἔχω ἔγωγς. " 


1. ἡγέομαε: vodič sam. --- ἀδόλως: bez prijevare. — 2. κάπρος : nerast 
— «ριός: ovan; to je isto, što su u Rimljana “suovetaurilia. — sie 
ἀσπίδα: u štit, jer je sveden. — βάπτω: umačem t. j. kao što umaču 
mač u krv žrtve, tako se omastilo oružje krvlju onoga, tko pogazi 
vjeru! — ξίφος : mač. — 8. λόγχῃ: koplje. — πεστά: vjera. — Κλέαρχος : 
v. str. 4. Ὁ. 10. — ἄγε: daj, de. — 4. στόλος: put. — καὶ ἡμῖν τ kao nama. 
— 5. πότερον — ἢ: da li — ili. -- ἄπεμεν: hoćemo li se vratiti onim 
putem, kojim. — ἥνπερ: δδόν. — G. ἐννενοηπέναι Bozetc: misliš, dasi se 
domislio drugomu. — 7. παντελῶς: sasvim. — λιμός: glad. — ὑπάρχω: 
jesam ; δπάρχει ἣμῖν : imamo. — 8. τὰ ἐπιτήδεια, : v. str. 10. Ὁ. 15. — σταϑ'- 


μῶν: gen. temporis, za posljednjih 17 dana hoda. — οὐδὲ δοῦρο: ni. 


dok smo ovamo išli. — 9. ἐκ τῆς χώρας: sastavi S λαμβάνειν. — οὐδέν 
v.str. 9. Ὁ. 4. — ἔνϑα: gdje. — 10. καταδαπανάω : potrošim. — ἐπινοέω: 
kanim. — 11. paxporepav: 686y. — ἀπορέω τινός : gen. inopiae, nemam 
čega. — 12. code πρώτους: prve dane prevaliti nam je put, što dulji 
možemo. — 13. ἀποσπάω τινός : odmičem od; v. str. 19. Ὁ. 12. — ἤν: 
ἐάν; v.str.2.b.8. — ἅπαξ: jednom, sastavi s ἀπόσχωμεν (budemo daleko). 
— δύο ἢ τριῶν: gen. qualitatis, dva ili tri dana hoda. — 14. οὀὐκόέτε μὴ: 
ne će lje više moći. — καταλαμβάνω: zatečem, stižem. — 15. τολμάω: 
usuđujem se. — ἔχων: v. str. 1. Ὁ. 0. (λαβών) — 16. στόλος : vojska. — 
17. ozavičo τινός : gen. inopiae; oskudijevam, nemam. 


- 
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11. Kraljev strah od Helena. 
(IE. 2, 18:—18) 
"Hy δὲ αὕτη fj στρατηγία οὐδὲν ἄλλο δυναμένη ἢ ἀποδρᾶναι ἢ 
ἀποφυγεῖν. ἢ δὲ τύχη ἐστρατήγησε κάλλιον. ἐπεὶ γὰρ ἡμέρα ἐγένετο, 


ἐπορεύοντο ἐν δεξιᾷ ἔχοντες τὸν “ἥλιον, λογιζόμενοι ἥξειν ἅμα ἡλίῳ δύ- 


νοντι εἰς κώμας τῆς Βαβυλωνίας χώρας καὶ τοῦτο μὲν οὐκ ἐφεύσϑησαν. 
ἔτι δὲ ἀμφὶ δείλην ἔδοξαν πολεμίους ὁρᾶν ἱππέας καὶ τῶν τε Ἑλλήνων, 
οἱ μιὴ ἔτυχον ἐν ταῖς τάξεσιν ὄντες, εἰς τὰς τάξεις ἔϑεον, καὶ ᾿Αριοῖος, 
ἐτύγχανε γὰρ ἐφ᾽ ἁμάξης πορευόμενος, διότι ἐτέτρωτο, χαταβὰς ἐϑωρα- 
χίζετο mal οἱ σὺν αὐτῷ. ἐν ᾧ δὲ ὡπλίζοντο, ἧκον λέγοντες οἱ προπεμ- 
φϑέντες σχοποί, ὅτι οὐχ ἱππεῖς εἶεν, ἀλλ᾽ ὑποζύγια νέμοιτο. καὶ εὐϑὺς 
ἔγνωσαν πάντες, ὅτι ἐγγύς που ἐστρατοπεδεύετο βασιλεύς" καὶ γὰρ λαπνὸς 
ἐφαίνετο ἐν χώμαις οὐ πρόσω. 

Κλέαρχος δὲ ἐπὶ μὲν τοὺς πολεμίους οὐκ ἦγεν: ἤδει γὰρ καὶ 
ἀπειρηκότας τοὺς στρατιώτας χαὶ ἀσίτους ὄντας" ἤδη δὲ καὶ ὀφὲ ἦν. 
οὐ μέντοι οὐδὲ ἀπέκλινε, φυλαττόμενος, μὴ δοχοίη φεύγειν, ἀλλ᾽ εὐϑό- 
opoy ἄγων ἅμα τῷ ἡλίῳ δυομένῳ εἰς τὰς ἐγγυτάτω κώμας᾽ τοὺς πρώ- 
τοὺς ἔχων κατεσκήνωσεν, ἐξ ὧν διήρπαστο ὑπὸ τοῦ βασιλικοῦ στρατεύ- 
ματος καὶ αὐτὰ τὰ ἀπὸ τῶν οἰκιῶν ξύλα. νοΐ μὲν οὖν πρῶτοι ὅμως 
τρόπῳ τινὶ ἐστρατοπεδεύσαντο, οἱ δὲ ὕστεροι σχοταῖοι προσιόντες, ὡς 


1. στρατηγία : vojna osnova. — δοναμένῃ ἣν : smjerala je. — 2. 
στρατηγέω: vodim. — κάλλιον: vojska se dično vratila, nije ni uskočila 
ni pobjegla. — ἡμέρα: δ. rujna. — 8. ἐν δεξιᾷ: χειρί, putovali su na 
sjever. — Žoyičopa:: mislim. — ἅμα δόνοντε: sa zalazom. — 4. κώμῃ: 
gelo. — τοῦτο! u tom; v. str. 8. Ὁ. 11. (τά). — φεόδομαε: varam se. — 5. 
geikn: v.str. 22. b.9. — τῶν Ἑ λλήνων:: gen. part. zavisan o ot. — 6. pj: jer 
ot stoji mj. εἴ τινες. — ἔτυχον: v. str. 1. Ὁ. 4. — eo: trčim. — 7. διότε: 
zato, što; jer. — ϑωρακέξομαιε: mećem na se oklop. — 8. ἐν o: dok. 
— 9. σκοπός: uhoda. — efev: v.str.2. Ὁ. 4. (ὡς). — ὁποξόγεα: tovarna ži- 


vina. — vćpopa:: pasem; v. str. 10. b. 5. (οὕτως). --- 10. srparozečebopa:: . 


taborujem. — καπνός : dim. — 11. πρόσω: dalelco. 

13. ἀπειρηκότας (ἀπαγορεύω, sustajem): da su umorni; v. str. 8. Ὁ. 11. 
— ἄσιτος: gladan. — ὀφέ: kasno. — 14. ἀπέκλινε: skretao je (s puta). 
— φολάττομαε: čuvam se; v. str. 10. Ὁ. 10. (καί). — οὐϑόωρον : ravno. — 15. 
τὰς ἐγγυτάτω κώμας: u najbliža sela. — τοὺς πρώτους ἔχων: s prednjim 
četama. — 16. xaraoxqydo εἰς : nastanim se u. — δταρπάξω: razgrabim. 
— 17. καὶ αὐτὰ τὰ ἀπό: i ista drva sa. — ὅμως : ipak (premda je kra- 
ljeva vojska sve raznijela), — 18. στρατοπεοδεύομαι: utaborim se. — 
σκοταῖος : taman; što su poslije u mraku dolazili; v. str. 5. Ὁ. 2. (ἑκών). 
— ὡς droygavov: kako se tko namjerio. 
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ἐτύγχανον ἕχαστοι, ηὐλίζοντο, καὶ χραυγὴν πολλὴν ἐποίουν καλοῦντες 
ἀλλήλους, ὥστε καὶ τοὺς πολεμίους ἀκούειν" ὥστε οἱ μὲν ἐγγύτατα τῶν 
πολεμίων καὶ ἔφυγον ἐκ τῶν σκηνωμάτων. δῆλον δὲ τοῦτο τῇ ὑστεραίᾳ 
ἐγένετο: οὔτε γὰρ ὑποζύγιον ἔτ᾽ οὐδὲν ἐφάνη οὔτε στρατόπεδον οὔτε 
χαπνὸς οὐδαμοῦ πλησίον. ἐξεπλάγη δέ, ὡς ἔοικε, καὶ βασιλεὺς τῇ ἐφόδῳ 
τοῦ στρατεύματος. ἐδήλωσε δὲ τοῦτο οἷς τῇ ὑστεραίᾳ ἔπραττε. 


12. Smrt. nekolicine vojvoda helenskih. 
(TI. 5., 27.— 42. ; 6. 1.) 


Kralj, koji je prije tražio od Helena, da mu predadu oružje, moli. 


primirje. Heleni ga učine pod pogodbom, da im kralj namakne hrane. 
Kralj ih d& odvesti u bogata sela. Tu sklopi Tisaferno s Helenima 
ugovor: on će ih voditi kući, a oni će bez nasilja putovati; putem će 
oni sebi kupovati hranu, a gdje ne će moći kupiti, smjet će uzimati. 
Međutim su dolazili od kralja ljudi k Arijeju i nagovarali ga, da se 
izmiri s kraljem. Heleni posumnaju na nj. Istom 2. listopada krenu 
dalje s Tisafernom, koji je imao uza se svoju vojsku, kao da se vraća 
u oblast svoju. Arijej je išao zajedno s Tisafernom, a Heleni za se, 
kao da su neprijatelji, a 'znali su se za drva i hranu potući. ὁ. listo- 
pada prijeđu Tigris i stignu na Zapat, koji se izlijeva u Tigris. Sumnja 
je rasla, a Klearh, da je ukloni, otide k Tisafernu. Tisaferno reče Kle- 
arhu, neka dovede k njemu vojvode, pa će mu nabrojiti one, koji kažu, 
da Klearh njemu (Tišafernu) i vojsci njegovoj snuje izdaju. Tisaferno 
ustavi Klearha na ručku. 

Τῇ δὲ ὑστεραίᾳ ὁ Κλέαρχος ἀπελϑὼν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον δῆλός 
τ᾽ ἦν πάνυ φιλικῶς οἰόμενος διαχεῖσϑαι τῷ Τισσαφέρνει καί, ἃ ἔλεγεν 
ἐχεῖνος, ἀπήγγελλεν, ἔφη τε χρῆναι ἰέναι παρὰ Τισσαφέρνην, ode ἐχέ- 
10 λευε, καὶ ἐὰν ἐλεγχϑῶσι διαβάλλοντες, ὡς προδότας αὐτοὺς χαὶ κα- 
κόνους τοῖς “λλησιν ὄντας τιμωρηϑῆναι. ὑὁπῴπτευς δὲ εἶναι τὸν δια- 


1. αὐλέξομαε: noćim. — 2, ὥστε ἀκούειν: da bi čuli; v. str. 17. b. 8. (ὡς). —. 
ὥστε ot: v. str. 4. Ὁ. 4. — οὗ ἐγγύτατα τῶν: najbliži od. — 3. καέ: pače. 
— σκήνωμα: šator. — Bi ὁστεραίᾳ: ἡμέρᾳ, sjuiradan. — 5. οὐδαμοῦ: 
nigdje; ka str. 9. Ὁ. 4. ἔοικε: čini se. — ἔφοδος : dolazak. — 6. οἷς: 


re te ; v. str. 4 ob. 8. (ὦν). 

teh δστεραίᾳ: 24. listopada g. 401.; v. str. 40. b.8. — Kićapyoc: 
v. str. ka b. 10. — δῆλος ἦν οἰόμενος: τ. sije: 16. Ὁ. 12. — 8. πάνο φελεκῶς 
διάκειμαί zty:: sasvim sam u prijateljstvu Sa. — 9. ode ἐκέλευες: do- 
puni ἰέναι, subj. Tisaferno. — 10. ἐάν: v. str. 2. Ὁ. 8. — ἐλέγχω : doka- 
zujem; ako im se dokaže, da kleveću; partic. pred. — 11. τορωρηϑῆναι: 
zavisno o χρῆναι, τιμωρέω : kaznim. — 6&zozrećo: sumnjam. 
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bj 


βάλλοντα Μένωνα, εἰδὼς αὐτὸν χαὶ συγγεγενημένον Τισσαφέρνει μετ᾽ 
᾿Αριαίου χαὶ στασιάζοντα αὐτῷ καὶ ἐπιβουλεύοντα, ὅπως τὸ στράτευμα 
ἅπαν πρὸς αὑτὸν λαβὼν φίλος ἡ Τισσαφέρνει. ἐβούλετο δὲ καὶ ὁ Κλέ- 
Apyoc ἅπαν τὸ στράτευμα πρὸς ξαυτὸν ἔχειν τὴν γνώμην καὶ τοὺς TApPA- 


λυποῦντας ἐκποδὼν εἶναι. «τῶν δὲ στρατιωτῶν ἀντέλεγόν τινες αὐτῷ μὴ 5 


ἰέναι πάντας τοὺς λοχαγοὺς χαὶ ἀθρθκηγοῦς μηδὲ πιστεύειν Τισσαφέρνει. 


ὁ δὲ Ἰϊλέαρχος ἰσχυρῶς κατέτεινεν, ἔστε διεπράξοτο πέντε μὰν στρατη-" 


τοὺς ἰέναι, εἴκοσι δὲ λοχαγούς. συνηχολούϑησαν δὲ ὡς εἰς ἀγορὰν: καὶ 


πῶν ἄλλων στρατιωτῶν ὡς διαχόσιοι. 
D sa 7 (Da πως , 2.7 z g. a ας τὰ 
Ἐπεὶ δὲ ἦσαν ἐπὶ ταῖς ϑύραις τοῖς Τισσαφέρνους, οἱ μὲν στρατηγοὶ 10 


παρεχλήϑησαν εἴσω, Πρόξενος Βοιώτιος, Μένων Θετταλός, ᾿Αγίας ᾿Αρχάς, 
Κλέαρχος Λάχων, Σωχράτης ᾿Αχαιός: ot δὲ λοχαγοὶ ἐπὶ ταῖς ϑύραις 
ἔμενον. οὐ πολλῷ δὲ ὕστερον ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ σημείου οἵ τ᾽ ἔνδον ξὺυν- 
ελαμβάνοντο χαὶ οἱ ἔξω χατεκόπησαν. μετὰ δὲ ταῦτα τῶν βαρβάρων τινὲς 


€ ΄ .» - ra r , LA mA 
ἱππέων διὰ τοῦ πεδίου ἐλαύνοντες, ᾧτινι ἐντυγχάνοιεν Ἕλληνι ἢ δούλῳ 15 
2) ἐλ ϑέ r x, ser r £ ἢ 3 r 
ἢ ἐλευϑέρῳ, πάντος ἔχτεινον. ot δὲ “Ἕλληνες τήν τε ἱππασίον ἐθαύμαζον 


2 PS L = ΄ e 2 r 4 \ r 
ἐκ τοῦ στρατοπέδου ὁρῶντες καί, 6 τι ἐποίουν, ἡμιφεγνόουν, πρὶν Ni- 


A 3 K 1 r ) L Η \ 7, 
χάρχος ᾿Αρκὰς ἧχε φεύγων, τετρωμένος εἰς τὴν γαστέρα καὶ τὰ ἔντερα 


μὰ - \ 4 s r KI ζ΄ 
εν ταᾶῖις χξρσιν ἔχων KOL εἶπε TAVTA τὸ γὙξγενημενα. 


*Ex τούτου δὴ, οἱ Ἕλληνες ἔϑεον ἐπὶ τὰ ὅπλα πάντες ἐχπεπληγ- 20 


μένοι καὶ νομίζοντες αὐτίκα ἥξειν αὐτοὺς ἐπὶ τὸ στρατόπεδον. οἱ δὲ 


πάντες μὲν οὐκ ἦλϑον, ᾿Αριαῖος δὲ καὶ ᾿Αρτάοζος καὶ Μιϑραδάτης, ot 
ἡ A ΄ Χ pu e ΄ € \ 4 ἮΙ χ 
ἦσαν Κύρῳ πιστότατοι" ὁ δὲ τῶν Ἑλλήνων ἑρμηνεὺς ἔφη καὶ τὸν Τισ- 


1. Μένων: ν. str. 6. b. 7. — εἰδώς: jer je znao. --- συγγεγενημένον: da 


je bio kod; v. str. 3. b. 11.; συγγίγνομαξ ree: sastajem se. — 2. στα- 


σιάξω rivi: protivnik sam; Menon je zavidio Klearhu, što ga voli i 
štuje Kir. — &z:Bovdebo: snujem. — 8. λαβὼν πρός : privukavši k sebi. 
— 4. ἅπαν — γνώμην: da sva vojska njemu prikloni srce svoje. — ot 


παραλυποῦντες: protivnici; παραλοπέω: zadajem jade. — 5. ἐκποδὼν 


εἶναι: da se s puta maknu. — ἀντελέγω: protivim se. — 6. λοχαγός: v. 


str. 8. Ὁ. 7. — 7. κατατείνω: upinjem se. — ἔστε: dok. — διαπράττω:" 


3 U) 


isposlujem. — 8. govaxzožovćo: idem zajedno. — ὡς εἰς ἀγοράν: kao 
(da idu) na trg t. j. bez oružja. — 9. oc: do, neko. 

18. ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ σημείου: na isti znak. — οὗ ἔνδον: oni unutra. 
— 14. μετὰ ταῦτα: zatim. — 15. διά: v. str. 11. b. 13. — ἐντυγχάνω τινέ: 
namjerim se na, v. str. 2. Ὁ. 10. (ἀφικνοῖτο). — 16. izrasla: jahanje, ko- 
njaništvo. — 17. črofovv: ἱππεῖς. --- ἀμφιγνοέω: dvoumim, ne znam. — 
18. τὰ ἔντερα ἔχων: držeći crijeva. 

20. ἐκ τούτου: nato. — 21. αὐτοός : τοὺς Πέρσας. — 22. δέ: već. — 
28. ἐρμνηνεός: tumač. — ἔφη — - ὁρᾶν: da vidi, daje s njima (s Arijejem 
i drugima) i Tisafernov brat, i on ga pozna. 


5 
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15 
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σαφέρνους ἀδελφὸν σὺν αὐτοῖς ὁρᾶν χαὶ yupyoaxew' ξυνηκολούϑουν δὲ 
χαὶ ἄλλοι Περσῶν τεϑωραχκισμένοι εἰς τριακοσίους. οὗτοι ἐπεὶ ἐγγὺς 
ἦσαν, προσελϑεῖν ἐχέλευον, εἴ τις εἴη τῶν ᾿Βλλήνων στρατηγὸς ἢ λο- 
χαγός, ἵνα ἀπαγγείλωσι τὰ παρὰ βασιλέως. 

Μετὰ ταῦτα ἐξῆλϑον φυλαττόμενοι τῶν Ἑλλήνων στρατηγοὶ μὲν 
Κλεάνωρ Ἔρχομένιος zat Σοφαίνετος Στυμφάλιος, ξὺν αὐτοῖς δὲ Ξε- 
νοφῶν ᾿Αϑηναῖος, ὅπως μάϑοι τὰ περὶ Προξένου: Χειρίσοφος δὲ ἐτόγ- 
χανεν ἀπὼν ἐν κώμῃ τινὶ ξὺν. ἄλλοις ἐπισιτιζομένοις. 

Ἐπειδὴ δὲ ἔστησαν εἰς ἐπήκοον, εἶπεν ᾿Αριαῖος τάδε. «Κλέαρχος 
μέν, ὦ ἄνδρες Ἕλληνες, ἐπεὶ ἐπιορχῶν τε ἐφάνη καὶ τὰς σπονδὰς λύων, 
ἔχει τὴν δίκην καὶ τέϑνηκς, Πρόξενος δὲ καὶ Μένων, ὅτι χοπήγγειλαν 
αὐτοῦ τὴν ἐπιβουλήν, ἐν μεγάλῃ τιμῇ εἰσιν. ὑμᾶς δὲ βασιλεὺς τὰ ὅπλα 
ἀπαιτεῖ" ἑαυτοῦ γὰρ εἶναί φησιν, ἐπείπερ Κύρῳ» ἦσαν, τοῦ ἐχείνου δούλου." 
πρὸς vadro ἀπεχρίναντο οἱ Ἕλληνες, ἔλεγε δὲ Κλεάνωρ ὃ Epyopevtoc 
9 κάχιστε ἀνϑρώπων ᾿Αριαῖς καὶ οἱ ἄλλοι, ὅσοι ἦτε Κύρου φίλοι, 
οὐκ οαἰσχύνεσϑε οὔτε ϑεοὺς oče ἀνϑρώπους, οἵτινες ὀμόσαντες ἡμῖν 
τοὺς αὐτοὺς φίλους καὶ ἐχϑροὺς νομιεῖν, προδόντες ἡμᾶς σὺν Τισσα- 
φέρνει τῷ ἀϑεωτάτῳ τε καὶ πανουργοτάτῳ, τούς τε ἄνδρας αὑτούς, οἷς 
ὥμνυτε, ἀπολωλέκοατε καὶ τοὺς ἄλλους ἡμᾶς προδεδωχότες ξὺν τοῖς πο- 
λεμίοις ἐφ’ ἡμᾶς žpyeoBe;“ ὁ δὲ ᾿Αριαῖος εἶπε. , Κλέαρχος γὰρ πρό- 
σϑεν ἐπιβουλεύων φανερὸς ἐγένετο Τισσαφέρνει τε καὶ Ὀρόντα, zali 
πᾶσιν ἡμῖν τοῖς ξὺν τούτοις.“ ἐπὶ τούτῳ Ξενοφῶν τάδε sime" »Κλέαρχος 


2, τοϑωρακισμόνοε: u oklopu; v. stn 89. Ὁ. 7. -- εἶσ: do, neko. — 8.. 


zposelŠetv: neka izađe, ako ima. — ef: v. str. 80. Ὁ. 11. (νικῴη). — 
4, τὰ παρὰ βασιλέως : kraljeve poruke. 

5. φυλαττόμενοι: oprezno. — 6. ᾿Ψβρχομένιος: Erhomenjanin, iz 
arkadskoga grada Erhomena, koji se poslije zvao Orhomen. — &ov: 
σόν. — 7. ὅπως μάϑοε: da sazna. — τὰ zepi: za sudbinu Proksenovu. 
— 8, ἄπειρμε: odsutan sam; v. str. 1 Ὁ. 4. — κώμῃ: selo. — ἐπισιτίξο- 
μαι: dobavljam hranu. 


9. ἔστησαν ele ἐπήκοον: stadoše, gdje se već čuti moglo. — 10. 


ἐπιορπέω: krivo se kunem, gazim vjeru; v. str. 32. Ὁ. 5. — 450: kršim. 
— σπονδαΐ: primirje. — 11. ἔχει τὴν δίκην: primio je svoju kazan. — 


ὅτε: jer. — 12. αὐτοῦ: Κλεάρχου. — ἐπιβουλῇ: zlobna osnova. — 18. ἀπ-' 


αἰιτέω τινά, τε ištem od koga što. — ἑαυτοῦ εἶναι: njegovo je (oružje). — 
ἐκείνου : βασιλέως, njegova sluge. — 16. alegovopai eva: stidim se koga. 
— οἵτινες: nastavlja se ἀπολώλεκατε ; koji ste se zakleli —, a izdali — i 
upravo one ljude. — ἡρῆν — vopueiv: da ćete iste, kao što mi, držati 
za. — 18. ἄϑεος: bezbožan. — zavošpyoc: lukav, zloban. — 21. ἐπε- 
Bovdećo rivi: radim komu o glavi; v. str. 81. Ὁ. 12. — 22. £0v τούτοις: 
pored njih, pored Tisaferna i Oronte. — ἐπὶ τούτῳ: nato. — 


i. 


E m 


= di 
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μὲν tolyoy, εἰ παρὰ τοὺς ὅρχους ἔλυε τὰς σπονδάς, τὴν δίκην ἔχει. δί- 
χαϊον Ἰὰρ ἀπόλλυσθαι τοὺς ἐπιορκοῦντας * Πρόξενος δὲ χαὶ Μένων ἐπείπερ 
εἰσὶν ὑμέτεροι μὲν εὐεργέται, ἡμέτεροι. δὲ στρατηγοί, πέμφψατε αὐτοὺς 
δεῦρο" δῆλον γάρ, ὅτι φίλοι γε ὄντες ἀμφοτέροις πειράσονται wat biv 
καὶ ἡμῖν τὰ βέλτιστα ξυμβουλεῦσαι.“ πρὸς ταῦτοι οἱ βάρβαροι πολὺν 
χρόνον διαλεχϑέντες ἀλλήλοις ἀπῆλϑον οὐδὲν ἀποχρινάμενοι. 


Οἱ μὲν δὴ στρατηγοὶ οὕτω ληφϑέντες ἀνήχϑησαν ὡς βασιλέα καὶ. 


b/ £ KJ \ 3 ra 
ἀποτινηϑέντες τὰς χεφαλὰς ἐτελεύτησαν. 


13. Nevolja vojske helenske i san βοποίοηϊον. 
(LIL. 1., 1—8., 11. —14.) 


Ἐπεὶ δὲ οἱ στρατηγοὶ συνειλημμένοι ἦσαν καὶ τῶν λοχαγῶν wat 
τῶν στρατιωτῶν οἱ συνεπισπόμενοι ἀπωλώλεσαν, ἐν πολλῇ δὴ ἀπορίᾳ 
ἦσαν οἱ Ἕλληνες, ἐννοούμενοι, ὅτι ἐπὶ ταῖς βασιλέως ϑύραις ἦσαν, 
χύχλῳ δὲ αὐτοῖς πάντῃ πολλὰ χαὶ ἔϑνη καὶ πόλεις πολέμιαι ἦσαν, 
ἀγορὰν δὲ οὐδεὶς ἔτι παρέξειν ἔμελλεν, ἀπεῖχον δὲ τῆς Ἑλλάδος οὐ 
μεῖον ἢ μόρια, στάδια, ἡγεμὼν δ᾽ οὐδεὶς τῆς ὁδοῦ ἦν, ποταμοὶ δὲ διΐργον 
ἀδιάβατοι ἐν μέσῳ τῆς οἴκαδε ὁδοῦ, προὐδεδώχεσαν δὲ αὐτοὺς χαὶ οἵ 
σὺν Κύρῳ ἀναβάντες βάρβαροι, μόνοι δὲ καταλελειμμένοι ἦσαν οὐδὲ 
ἱππέα οὐδένα σύμμαχον ἔχοντες, ὥστε εὔδηλον ἦν, ὅτι νικῶντες μὲν 
οὐδένα ἂν κατοαχάνοιεν, ἡττηϑέντων δὲ αὐτῶν οὐδεὶς ἂν λειφϑείη " ταῦτ᾽ ἐν-- 
νοούμενοι zat ἀϑύμως ἔχοντες ὀλίγοι μὲν αὐτῶν εἰς τὴν ἑσπέρον σίτου 


m, 


1. τοΐνον: dakle. — παρὰ τοὺς ὅρκους: mimo zakletve. — Gizarov: ἐστίν. 
— 4. δεῦρο: ovamo. — ϑῆλον ὅτε: očevidno je, da; zaista. — 6. διοιλέ- 
γομαΐ τινε: razgovaram se s kim. 

7. ὡς: k. — 8. τὰς κεφαλάς: odrubiše im glave, te. 

9. οὗ στρατηγοῖ: Beoćanin Proksen, Tesalac Menon, Arkađanin 
Agija, Lakedemonjanin Klearh, Ahejac Sokrat. — τῶν λοχαγῶν: gen. 
part, bilo ih je 20. — 10. &azopia: neprilika. — 11. čvvoćopa:: uzi- 
mam na um. — ἐπὶ ταῖς: t 7. blizu prijestolnice, u srcu kraljevstva 
perzijskoga. — 12. κύκλῳ πάντῃ: svud naokolo. — 18. ἀγορὰν παρέχω: 
podajem trg, prodajem hranu; v. str. 383. b. 15. — 14. μόρια στάδια: 
neko 1.500 km; v. str. 26. b. 6. — ἡγεμών: vodič. — διεέργω: rasta- 
vljam. — ἐν — 6608: na srijedi puta kući. — οὐδέ: v. str. 9. Ὁ. 4. — 
17. σύμμαχον : za saveznika, u pomoć. — εὔϑηλος : očevidan. — vregvrec: 
kad bi pobijedili. — 18. ῥττάομαε: svladan sam; kad bi bili svladani. 
— αὐτῶν: sastavi s οὐδείς, gen. part. — 19. ἀϑύμως ἔχω: malodušan 
sam; v. str. 3. Ὁ. 8. (ἐνοϊκῶς). — ele τὴν ἑσπέραν: onu večer. 
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ἐγεύσαντο, ὀλίγοι δὲ πῦρ ἀνέκαυσαν, ἐπὶ δὲ τὰ ὅπλα πολλοὶ οὐκ ἦλθον 
ταύτην τὴν νύχτα, ἀνεπαύοντο δέ, ὅπου ἐτύγχανον ἕκαστος, οὐ δυνάμενοι 
χαϑεύδειν ὑπὸ λύπης καὶ πόϑου πατρίδων, γονέων, γυναικῶν, παίδων, 
ode οὔποτ᾽ ἐνόμιζον ἔτι ὄψεσϑαι. οὕτω μὲν δὴ διακείμενοι πάντες ἀνε- 
παύοντο. 

Ἦν δέ τις ἐν τῇ στρατιᾷ Ξενοφῶν ᾿Αϑηναῖος, ὃς οὔτε στρατηγὸς 
οὔτε λοχαγὸς οὔτε στρατιώτης ἢν συνηχολούϑει, ἀλλὰ Πρόξενος αὐτὸν 
μετεπέμψατο οἴχοϑεν ξένος ὧν ἀρχαῖος" ὑπισχνεῖτο δὲ αὐτῷ, εἰ ἔλϑοι, 
φίλον αὐτὸν Κύρῳ ποιήσειν, ὃν αὐτὸς ἔφη χρείττω ἑαυτῷ νομίζειν τῆς 
πατρίδος. ὃ μέντοι Ξενοφῶν ἀναγνοὺς τὴν ἐπιστολὴν ἀνακοινοῦται Σω- 
χράτει τῷ ᾿Αϑηναίῳ περὶ τῆς πορείας. χαὶ ὃ Σωχράτης ὑποπτεύσας, μιῇ 
τι πρὸς τῆς πόλεως ὑπαίτιον εἴη Κύρῳ φίλον γενέσϑαι, ὅτι ἐδόκει ὃ 
Κῦρος προϑύμως τοῖς Λακεδαιμονίοις ἐπὶ “τὰς ᾿Αϑήνας συμπολεμῆσαι, 
συμβουλεύει τῷ Ξενοφῶντι ἐλϑόντα εἰς Δελφοὺς ἀναχοινῶσαι τῷ ϑεῷ 
περὶ τῆς πορείας. ἐλϑὼν δ᾽ 6 Ξενοφῶν ἐπήρετο τὸν ᾿Απόλλω, τίνι ἂν 
ϑεῶν ϑύων καὶ εὐχόμενος χάλλιστα καὶ ἄριστα ἔλϑοι τὴν ὁδόν, ἣν ἐπι- 
γοεῖ, καὶ χαλῶς πράξας σωϑείη. καὶ ἀνεῖλεν αὐτῷ ὃ ᾿Απόλλων ϑεοῖς, οἷς 
ἔδει ϑύειν. ἐπεὶ δὲ πάλιν ἦλϑε, λέγει τὴν μαντείαν τῷ Σωχράτει. ὃ δ᾽ 
ἀχούσος jedro αὐτόν, ὅτι οὐ τοῦτο πρῶτον ἠρώτα, πότερον λῷον εἴη 
αὐτῷ πορεύεσϑαι ἢ μένειν, ἀλλ᾽ αὐτὸς κρίνας ἰτέον εἶναι, τοῦτ᾽ ἐπυνϑά- 


1. γεόομαε: okusim; v. str. 38. Ὁ. 10. — ἐπὶ τὰ ὅπλα: u tabor; na po- 
sebnom mjestu stoji oružje. — 2. &vazasopa:: počivam; legli su, ali 
nijesu mogli. — ἐτόγχανον: v. str. 39. Ὁ. 18. — 3. πόϑος τενός : želja za. 
— 4. οὕτω διάκειμαι: tako sam; prevedi: u toj brizi. 

7. σονακολουϑέω: idem zajedno. — 8. perančpnope:: pozivam. 
— ξένος čv: jer mu je bio prijatelj. — αὐτῷ, αὐτόν: misli se Kseno- 
font. — ἔλϑιοε: mj. ἐάν s konj.; v. str. 80. Ὁ. 11. (νικῴη). — 9. αὐτὸς ἔφη: 
Proksen. — κρείττω ἑαυτῷ: za koga drži da mu je korisniji nego do- 
movina. — 10. ἀναγνούς: pročitavši. — ἀνακοινόομαΐξ τινε: dogovaram 


ge, savjetujem: se s kim. — 11. ὁποπτθύόω: sumnjam; udešeno kao gl. 


A 


bojati se; v. str. 10. Ὁ. 10. — pu) re ὁπαέτιον εἴη: da ne bi bilo kakvim 
uzrokom prigovoru od grada (Atene) to, što se oprijateljio. — 12. ὅτε: 
jer. — 13. προϑύμως : s voljom. — συμπολομέω zivi: pomažem u ratu 
komu; Kir je u peloponeskom ratu pristajao od g. 407.—404. uz Spartu. 
— 14, ἐλϑόντα: v. str. 9. b. 1. (προδόντα). — ἀναποινόω τινε: pitam za 
savjet. — τῷ 9eg: razumijeva se Apolon. — 16. ἐπινοέω: kanim. — 
17. καλῶς πράξας σωϑιεξῃ: sretno se vratio: v. str. 80. Ὁ. 8. — dvarpćo: 
odgovaram, objavljujem. — ϑιεοῖς, οἷς: ϑεούς, οἷς. obrnuta atrakcija. — 
18. ἔδεε: trebalo bi. — 19. αἰτεάομαε: korim. — zdrepov — ἢ: dali —ili. 
— εἴη: v. str. 11. Ὁ. 7. — 20. κρίνας : odlučivši. 
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vero, ὅπως ἂν κάλλιστα πορευϑείη., Ἐπεὶ μέντοι οὕτως ἤρου, ταῦτ᾽,“ ἔφη, 
»χρὴ ποιεῖν, ὅσα 6 ϑεὸς ἐχέλευσεν.“ ὃ μὲν δὴ Ξενοφῶν οὕτω ϑυσά- 
μενος, οἷς ἀνεῖλεν ὁ ϑεός, ἐξέπλει, καὶ καταλαμβάνει ἐν Σάρδεσι Πρό- 
Eevoy καὶ Κῦρον μέλλοντας ἤδη ὁρμᾶν τὴν ἄνω ὁδόν, καὶ συνεστάϑη Κύρῳ. 


Ἐπεὶ δὲ ἀπορία ἦν, ἐλυπεῖτο μὲν σὺν τοῖς ἄλλοις καὶ οὐκ ἐδύ-- 
νατο χαϑεύδειν - μικρὸν δ᾽ ὕπνου λαχὼν εἶδεν ὄναρ. ἔδοξεν αὐτῷ βροντῆς 


πεσϑαι πᾶσα. περίφοβος δ᾽ εὐθὺς ἀνηγέρϑη, καὶ τὸ ὄναρ τῇ μὲν ἔκχρινεν 
ἀγαϑόν, ὅτι ἐν πόνοις dy χαὶ κινδύνοις φῶς μέγα ἐκ Διὸς ἰδεῖν ἔδοξε, 
τῇ δὲ χαὶ ἐφοβεῖτο, ὅτι ἀπὸ Διὸς μὲν βασιλέως τὸ ὄναρ ἐδόκει αὐτῷ 
εἶναι, κύκλῳ δὲ ἐδόχει λάμπεσϑαι τὸ πῦρ, μιὴ οὐ δύναιτο ἐκ τῆς χώρας 
ἐξελϑεῖν τῆς βασιλέως, ἀλλ᾽ εἴργοιτο πάντοϑεν ὑπό τινων ἀποριῶν. ὁποῖόν 
τι μὲν δή ἐστι τὸ τοιοῦτον ὄναρ ἰδεῖν, ἔξεστι σχοπεῖν šx τῶν συμβάντων 
μετὰ τὸ ὄναρ. γίγνεται γὰρ τάδε. εὐθὺς ἐπειδὴ ἀνηγέρϑη, πρῶτον μὲν 
ἔννοια αὐτῷ ἐμπίπτει" ,κτί κατάχειμαι; ἣ δὲ νὺξ προβαίνει" ἅμα δὲ τῇ 
ἡμέρᾳ εἰκὸς τοὺς πολεμίους ἥξειν. εἰ δὲ γενησόμεϑα ἐπὶ βασιλεῖ, τί 
ἐμποδών, μὴ οὐχὶ πάντα μὲν τὰ χαλεπώτατα ἐπιδόντας, πάντα δὲ τὰ 
δεινότατα παϑόντος ὑβριζομένους ἀποϑανεῖν ; ὅπως δ᾽ ἀμυνούμεϑα, οὐδεὶς 
παρασχευάζεται οὐδὲ ἐπιμελεῖται, ἀλλὰ χαταχείμεϑα ὥσπερ ἐξὸν ἡσυχίαν 
ἄγειν. ἐγὼ οὖν τὸν ἐκ ποίας πόλεως στρατηγὸν προσδοχῶ ταῦτα πράξειν ; 


1. ὅπως ἄν: kako bi. — ἐπεὶ μέντοι: kad već. — 8. οἷς ἀνεῖλεν: dopuni 
ϑύεσϑαι, — καταλαμβάνῳ: zatečem. — 4. ὁρμᾶν τὴν dvo 666v: krenuti 
putem gore (u Aziju). — συνέστημέ τινά τινε! predstavljam koga komu. 

5. λυπέομαε: u brizi sam. — 6. λαγχάνω τινός: dobijem; v. str. 18. 
Ὁ. 2. (αὐτοῦ); μικρὸν ὕπνου λαχών: pridrijemavši. — οἶδεν ὄναρ: usni san. 
— βροντῇ: grmljavina. — 7. σκηπτός : strijela, grom. — ἐκ τοότου: od 
toga. — λάμπεσϑαι πᾶσα: sva je planula. — 8. περέφοβος : prestravljen. 
— dveyelpopa:: budim se. — τῇ μὲν — τῷ δέ: u jednu ruku — u drugu 
ruku. — 9. φῶς: svjetlost. — 10. ὅτε: jer. — 11. μὴ od: zavisno o ἔφο- 


ὁποῖόν τι — ἐστε: što to znači. — 13. ἐκ τῶν συμβάντων: po onom, što 
ge zbilo. — 15. čvora: misao. — ἅμα τῇ ἡμέρᾳ: zorom. — 16. eiasc: 
dopuni ἐστίν ; vjerojatno je, sva je prilika; prevedi: po svoj prilici doći 
će. — et — ἐπὶ βασιλεῖ: budemo li u vlasti kraljevoj. — 17. ἐμποδών: 
ἐστίν, na putu je. — pe οὐχέ: da ne; dvije negacije stoje poslije gl. 
“poricati, smetati, zabranjivati, uzdržavati ge, ako su negirani ili u ne- 
gativnom smislu. — ἐπιδόντας (ἐφοράω) — ἀποϑιαανεῖν: da ne doživimo, 
prepatimo i zlostavljeni umremo. — 18. ὅπος: v. str. 2. Ὁ. 7. — 19. 
ὥσπερ ἐξόν: kao da (nam) je slobodno, aps. ak.; mj. gen. aps. imadu 
bezlični glagoli ak. aps. — 20. προσδοκάω : očekujem ; iz kojega grada 


5 


_ γενομένης σχηπτὸς ἐμπεσεῖν εἰς τὴν πατρῴαν οἰκίαν, καὶ ἐκ τούτου λάμ.-᾿ 


15 


20 


βεῖτο; v. str. 10. Ὁ. 10. (καῇ. --- 12. ežpyro: zatvoram. — πάντοϑ'εν : odasvud. — > 


10 
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ποίαν δ᾽ ἡλικίαν ἐμαυτῷ ἐλϑεῖν ἀναμένω; οὐ γὰρ ἔγωγ᾽ ἔτι πρεσβύτερος 
ἔσομαι, ἐὰν τήμερον προδῶ ἐμαυτὸν τοῖς πολεμίοις. “ ἐκ τούτου ἀνίσταται 
χαὶ συγχαλεῖ τοὺς Προξένου πρῶτον λοχατγούς. 


14. Ksenofont $ovori satnicima Proksenovim. 
(III. 1., 15.—383.) . 


Ἐπεὶ δὲ συνῆλθον, ἔλεξεν. , Ἐγώ, ὦ ἄνδρες λοχαγοί, οὔτε xa- 
ϑεύδειν δύναμαι, ὥσπερ, οἶμαι, οὐδ᾽ ὑμεῖς, οὔτε καταχεῖσϑαι ἔτι, ὁρῶν, 
ἐν οἵοις ἐσμέν. ol μὲν γὰρ πολέμιοι δῆλον ὅτι οὐ πρότερον πρὸς ἣμᾶς 
τὸν πόλεμιον ἐξέφηναν, πρὶν ἐνόμισαν καλῶς τὰ ἑαυτῶν παρασχευάσασϑοι, 
ἡμῶν δ᾽ οὐδεὶς οὐδὲν ἀντεπιμελεῖται, ὅπως ὡς κάλλιστα ἀγωνιούμεϑα. 
καὶ μήν, εἰ δφησόμεϑα καὶ ἐπὶ βασιλεῖ γενησόμεϑα, τί οἰόμεϑα πείσε- 
σϑαι; ὃς καὶ τοῦ ὁμομητρίου ἀδελφοῦ καὶ τεϑνηχότος ἤδη ἀποτεμὼν 
τὴν χοφολὴν καὶ τὴν χεῖροι ἀνεσταύρωσεν" ἡμᾶς δέ, οἷς κηδεμὼν μὲν 
οὐδεὶς πάρεστιν, ἐστρατεύσαμεν δὲ ἐπ᾿ αὐτὸν ὡς δοῦλον ἀντὶ βασιλέως 
ποιήσοντες καὶ ἀποχτενοῦντες, εἰ δυναίμεϑα, τί ἂν οἰόμεϑα παϑεῖν; ἄρ᾽ 
οὐκ ἂν ἐπὶ πᾶν ἔλϑοι, ὡς. ἡμᾶς τὰ ἔσχατα αἰκισάμενος πᾶσιν ἀνϑρώ- 
ποις φόβον παράσχοι τοῦ στρατεῦσαί ποτε ἐπ᾽ αὐτόν; ἀλλ᾽ ὅπως τοι μὴ 
ἐπ᾽ ἐχείνῳ γενησόμεϑα, πάντα ποιητέον. ἐγὼ μὲν οὖν, ἔστε μὲν αἱ σπονδαὶ 


(iz Sparte) očekujem, da to učini? -- 1. ποέαν ἡὡλεκέαν: kakvu starost 
čekam, da mi dođe, t. 1. meni je 80 godina, mogu biti vođa; ako se 
predam, poginut ću još danas i ne ću dočekati, da budem za vojvod- 
stvo stariji. — 2. ἐξ τούτου: zatim. 3 

4. συνῆλθον: satnici Proksenovi i to 25. listopada g. 401. — λο- 
χαγός: v. str. 3. b. 7. — 6. ἐν οἵοις : u kakvim prilikama. — δῆλον ὅτε: 
v. str. 10. b. δ. — 7. τὸν πόλεμον ἐξέφηναν: otvoreno se zaratiše. — 
τὰ ἑαυτῶν: svoje t. ἡ. što im treba. — 8. οὐδεὶς οὐδέν: v. str. 9. Ὁ. 4. 
— čdvreripelćopo:: brinem se nasuprot. — čjovičopa:: borim se; v. 


str. 2. Ὁ. 7. — 9. καὶ μὴν : ali ipak. — ogtepar: popuštam, podajem se. . 
— ἐπὶ βασιλεῖ: v. str. 45. Ὁ. 16. — πάσχω: događa mi se. — 10. ὅμο-. 


μήτριος : od iste majke, rođeni. — καὶ τεϑνηκότος : pače mrtva. — 11, 
ἀνεσταύρωσεν: dodaj αὐτόν t. j. sakato tijelo; ἀνασταυρόω: nabijam na 
kolac. — ἡμᾶς δέ: nastavlja se τί ἂν παϑεῖν. — x«učepov: skrbnik, za- 
štitnik. — 12. ὡς: v. str. 2. Ὁ. ὅ. — ἀντέ: mjesto, od. — 18. ἂν zavet: 
v. str. 9. Ὁ. 8. (ἄν). — 14. ἐπὶ πᾶν ἔλθοι: na sve bi se dao, sve bi učinio. 
— ὡς: da. — τὰ ἔσχατα αἰκισάμενος (αἰκίζομαι): krajnjim mukama iz- 
mučivši ; v. str. 8. Ὁ. 11. (τά). — 15. τοῦ στρατεῦσαε: gen. obj. radi φόβος, ν. 
str. 4. Ὁ. 2; da zada strah, da ne zavojšte. — ὅπως: τ. str. 2. Ὁ. 7. — 
τοί: doista. — 16. ἐπέ: v. str. 45. Ὁ. 16. — ἔστε: dok. 


KSENOFONT GOVORI SATNICIMA PROKSENOVIM. AT 


ἦσαν, οὔποτε ἐπαυόμην ἡμᾶς μὲν οἰχτείρων, βασιλέα δὲ χαὶ τοὺς σὺν 


αὐτῷ μαχαρίζων, διαϑεώμενος αὐτῶν ὅσην μὲν χώραν καὶ οἵαν ἔχοιεν, 
ὡς δὲ ἄφϑονα τὰ ἐπιτήδεια, ὅσους δὲ ϑεράποντας, ὅσα δὲ χτήνη, χρυσὸν 
δέ͵ ἐσϑῆτα δέ" τὸ δ᾽ αὖ τῶν στρατιωτῶν ὁπότε ἐνθυμοίμην, ὅτι τῶν 
μὲν ἀγαϑῶν τούτων οὐδενὸς ἣμῖν μετείη, εἰ pij πριαίμεϑα, ὅτου δ᾽ ὠνη- 
σόμεϑα, ἤδειν, ἔτι ὀλίγους ἔχοντας, ἄλλως δέ πως πορίζεσϑαι τὰ ἐπι- 


"718 pu A L zd ἤδῚ a ga Ko om ΓΞ: T » 
τηθξια ἢ Θνουμενοὺς ὁρχοὺς ἨΘΉ KOATEYOVTEG ἡμᾶς" ταῦτ ovy λογιζό--- 


μενος ἐνίοτε τὰς σπονδὰς μᾶλλον ἐφοβούμην ἢ νῦν τὸν πόλεμον. ἐπεὶ 
ς 


μέντοι ἐκεῖνοι ἔλυσαν τὰς σπονδάς, λελύσϑαι μοι δοχεῖ καὶ ἣ ἐχείνων 


ὕβρις καὶ ἢ ἡμετέρα δποφία. ἐν μέσῳ γὰρ ἤδη χεῖται ταῦτα τὰ ἀγαϑὰ 10 


ἄϑλα, ὁπότεροι ἂν ἣμῶν ἄνδρες ἀμείνονες ὦσιν, ἀγωνοθέται δ᾽ οἱ ϑεοί 
εἰσιν, οἱ σὺν ἡμῖν, ὡς τὸ εἰκός, ἔσονται. οὗτοι μὲν γὰρ αὐτοὺς ἐπιωρ- 
χήχασιν" ἡμεῖς δὲ πολλὰ ὁρῶντες ἀγαϑὰ στερρῶς αὐτῶν ἀπειχόμεϑα 
διὰ τοὺς τῶν ϑεῶν ὅρχους ὥστε ἐξεῖναί μοι δοκεῖ ἰέναι ἐπὶ τὸν ἀγῶνα 


Ἂ 


πολὺ σὺν φρονήματι μείζονι ἢ τούτοις. ἔτι δ᾽ ἔχομεν σώματα ἱχκανώτερο, 15 


τούτων καὶ φόχη καὶ ϑάλπη καὶ πόνους φέρειν᾽ ἔχομεν δὲ χαὶ φυχὰς 
σὺν τοῖς ϑεοῖς ἀμείνονας" ot δὲ ἄνδρες καὶ τρωτοὶ καὶ ϑνητοὶ μᾶλλον 
5 - A e 4 Ὁ \ r r Θ᾿,“ - 2 +. * a 

ἡμῶν, ἢν ot ϑεοὶ ὥσπερ τὸ πρόσϑεν νίκην ἡμῖν διδῶσιν. ἀλλ᾽ ἴσως γὰρ 


i. ἐπαυόμην — ὀκτείρων, μακαρέξων: uz gl. “počinjati, prestajati' stoji 
part. pred., nijesam prestajao žaliti, nazivati sretnima. — 2. sraĐeops- 
νος: kad sam vidio. — αὐτῶν: αὐτῶν χώραν, ὅσην; v. str. 11. Ὁ. 7. (εἴη). — 
8: ἄφϑονος : obilat. — τὰ ἐπιτήδειαι: v. str. 10. Ὁ. 15. — ϑεράπων : sluga. 
— κτῆνος : blago, stoka. — 4. τὰ τῶν στρατιωτῶν : prilike naših vojnika, 
— &vJopćopa:: uzimam na um; v. str. 2 Ὁ. 10. — 5. τῶν — τοότων: 
gen. part. od οὐδενός a οὐδενός gen. part. od μετείη. — μέτεστέ poi τινος: 
imam dio u čemu. — et pj: već ako. — ὅτου : οὗτινος, čim, gen. pretii; 
poredaj: ἤδειν ἔχοντας, ὅτου: "ν. str. 3. Ὁ. 11. — 6. ἄλλως: ὅρκους δὲ ἤδη 
χοτέχοντας ἡμᾶς ἄλλως πως ἢ ὠνουμένους πορίζεσϑαι; znao sam, da nam već 
zakletva ne da dobavljati hranu drukčije kako nego. — 7. λογέξομαε: 
razmišljam. — 8. ἐνέοτε: katkad. — 10. brogta: sumnja. — 11. ἄϑιλα: 


5 


dopuni τούτοις, kao nagrada onima. — ὁπότερος : koji (od dvojice). — - 


ἄν: v. str.9. Ὁ. 4. — ἀγωνοθέτης : sudac (kod takme). — 12. ὡς τὸ εἰκός: 
ἐστίν, kako je prirodno. — οὗτοε: barbari. — ἐπεορκέω τινά: krivo se 
kunem kim. — 18. srepp&c: čvrsto, postojano. — ἀπέχόμαξ τινος : uz- 
državam se od; v. str. 19. Ὁ. 12. — 14. ὥστε: v.str. 4. Ὁ. 4. — ἀγών : borba. 
— 15. πολύ: sastavi sa μείζονι; v. str. 19. Ὁ. 2.; s mnogo većim uzda- 
njem. — τούτοις: zavisno o ἐξεῖναι. — ἕκανός : vrstan, sastavi sa φέρειν. 
— 16. τοότων: gen. comparat., misli barbare. — φὄχος : studen. — ϑάλ- 
πος: vrućina. — 17. σὸν τοῖς ϑεοῖς : s pomoću božjom. — τρωτοὶ καὶ 
ϑνητοὶ μᾶλλον ἡμῶν: lakše je raniti i ubiti nego nas. Perzijanci su 
bili slabije oružani. — 18. ἤν: ἐάν; v. str. 2. Ὁ. 8. 


li 
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καὶ ἄλλοι ταὐτὰ ἐνθυμοῦνται, πρὸς τῶν ϑεῶν μὴ ἀναμένωμεν ἄλλους 
ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐλϑεῖν παραχαλοῦντας ἐπὶ τὰ χάλλιστα ἔργα, ἀλλ᾽ ἡμεῖς ἄρ- 
ξωμεν τοῦ ἐξορμίῆσαι καὶ τοὺς ἄλλους ἐπὶ τὴν ἀρετήν" φάνητε τῶν λο- 
χαγῶν ἄριστοι καὶ τῶν στρατηγῶν ἀξιοστρατηγότεροι. κἀγὼ δέ, εἰ μὲν 
δμεῖς ἐϑέλετε ἐξορμᾶν ἐπὶ ταῦτα, ἕπεσϑαι ὑμῖν βούλομαι, εἰ δ᾽ ὑμεῖς 
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τόττετ᾽ αὐτόν pe ἡγεῖσϑαι, οὐδὲν προφασίζομαι τὴν ἡλικίαν, ἀλλὰ καὶ. 


ἄχμιάζειν ἡγοῦμαι ἐρύκειν ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ τὰ κακά. 

“O μὲν ταῦτ᾽ ἔλεξεν, οἱ δὲ λοχαγοὶ ἀκούσαντες ἡγεῖσϑαι ἐχέλεσον 
πάντες, πλὴν ᾿Απολλωνίδης τις ἦν βοιωτιάζων τῇ povij: οὗτος δ᾽ εἶπεν, 
ὅτι φλυαροίη; ὅστις λέγει ἄλλως πως σωτηρίας ἂν τυχεῖν ἢ βασιλέα 
πείσας, εἰ δύναιτο, καὶ Špa ἤρχετο λέγειν τὰς ἀπορίας. ὁ μέντοι Ξε- 
γοφῶν μεταξὺ ὑπολαβὼν ἔλεξεν ὧδε: , Ὦ ϑαυμασιώτατε ἄνϑρωπε, σύγε 
οὐδὲ ὁρῶν γιγνώσκεις, οὐδὲ ἀκούων μέμνησαι. ἐν ταὐτῷ ve μέντοι ἦσϑα 
τούτοις, ὅτε βασιλεύς, ἐπεὶ Κῦρος ἀπέϑανε, καταφρονήσας. ἐπὶ τούτῳ 
πέμπων ἐχέλευς παραδιδόναι τὸ, ὅπλα. ἐπεὶ δὲ ἡμεῖς οὐ παραδόντες, ἀλλ᾽ 
ἐξοπλισάμενοι ἐλϑόντες παρεσχηνήσαμεν αὐτῷ, τί οὐκ ἐποίησε πρέσβεις 
πέμπων καὶ σπονδὰς αἰτῶν χαὶ παρέχων τὰ ἐπιτήδεια, ἔστε σπονδῶν 
ἔτυχεν; ἐπεὶ δ᾽ αὖ ol στρατηγοὶ καὶ λοχαγοί, ὥσπερ δὴ σὺ κελεύεις, 
εἰς λόγους αὐτοῖς ἄνευ ὅπλων ἦλθον πιστεύσαντες ταῖς σπονδαῖς, οὐ νῦν 


1. πρὸς τῶν ϑιεῶν: tako vam bogova. — čvapićvopev: conj. adhort., sa- 
stavi sa ἄλλ᾽. — ἄλλους ἐλϑιεῖν: zavisno o ἀναμένωμεν, da nam drugi 
dođu. — 2. παρακαλοῦντας: koji će.nas; v. str. 2. Ὁ. 5. (ὡς). — čpćopev 
τοῦ ἐξορμῆσαι: prvi potaknimo ; v. str. 14. Ὁ. 16. i str. 20. Ὁ. 14. — A. ἀξιο- 
στράτηγος : vrijedan časti vojvodske. — κἀγώ : καὶ ἐγώ. — 6. αὐτόν pe: 
mene samoga. — “yeioba:: da prednjačim t. j. prvi potičem. — προ- 
φασίξομαε τὴν ἡλικίαν: izgovaram se mladošću svojom. — τ. ἀκ- 
μάξω: ἃ naponu sam, jak sam. — ἡἠγέομαιε: mislim. — ἐρύκειν : zavisno 
o ἄκμάξω, jak sam odbijati. 

8. ἡγεῖσϑιαε: v. Ὁ. 6. — 9. βοιωτεάξω τῷ φωνῇ: govorim narječjem 


beotskim. — 10. φλοαρέω: brbljam, uludo govorim; v. str. 2. Ὁ. 4. (da). 
— σωτηρίας ἂν τυχεῖν: da će steći; v. str. 9. b. 8. (ἄν) i str. 18. b. 2. (udro5). 


- 41. πείσας: namolivši. — ei: potencijalna hipotetska vrsta ; v. str. 12. 
b. 13. (ἃ δοξη). — A6yew: pominjati. — 12. μεταξὺ ὅπολα Boy: usred riječi 
prekide ga i. — ϑαυμάσιος: čudan. — 18. οὐδὲ ὁρῶν γηνώσκεις: ako i 
gledaš, ne razbiraš; gledaš a ne razbiraš. — μέμνημσε: pamtim. — & 
ταὐτῷ - τούτοις: ta bar si bio na istom mjestu, kao što ti. — 14. zara- 
φρονήσας ἐπὶ τούτῳ: ponijevši se tim t. 1. što je Kir pao. — 15. οὐ 
παραδόντες: nijesmo predali, već smo naoružavši se došli i. ==: sk 
παρασκηνέω crvi: taborim se blizu koga. — 17. šare: dok. — σπονδῶν: 
v. str. 18. b. 2. ' 
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ἐχεῖνοι παιόμενοι, χεντούμενοι, ὑβριζόμενοι οὐδὲ ἀποϑανεῖν ot τλήμονες 
δύνανται, χαὶ μάλ᾽, οἶμαι, ἐρῶντες τούτου ; ἃ σὺ πάντα εἰδὼς τοὺς μὲν 
ἀμύνασϑαι κελεύοντος φλυαρεῖν φῇς, πείϑειν δὲ πάλιν χελεύεις ἰόντας : 
ἐμοί, ὦ ἄνδρες, δοχεῖ τὸν ἄνθρωπον τοῦτον prije προσίεσϑαι εἰς ταὐτὸ 
ἡμῖν αὐτοῖς ἀφελομένους τε τὴν λοχαγίαν σχεύη ἀναϑέντας ὡς τοιούτῳ 
χρῆσϑαι. οὗτος γὰρ χαὶ τὴν πατρίδα καταισχύνει χαὶ πᾶσαν τὴν Ἕλ- 
λάδα, ὅτι “Ἕλλην ὧν τοιοῦτός ἐστιν." -- : 

Ἔντεῦϑεν ὑπολαβὼν ᾿Αγασίας Στυμφάλιος εἶπεν’ ,᾿Αλλὰ τούτῳ 
Ye οὔτε τῆς Βοιωτίας προσήκει οὐδὲν οὔτε τῆς Ἑλλάδος παντάπασιν, 
ἐπεὶ ἐγὼ αὐτὸν εἶδον ὥσπερ Λυδὸν ἀμφότερα τὰ ὦτα τετρυπημένον." 
χαὶ εἶχεν οὕτως. τοῦτον μὲν οὖν ἀπήλασαν οἱ δὲ ἄλλοι παρὰ τὰς τάξεις 
ἰόντες, ὅπου μὲν στρατηγὸς σῶς εἴη, τὸν στρατηγὸν παρεχάλουν, ὁπόϑεν 
δὲ οἴχοιτο, τὸν ὑποστράτηγον, ὅπου δ᾽ αὖ λοχαγὸς σῶς εἴη, τὸν λο- 
χαγόν. ἐπεὶ δὲ πάντες συνῆλϑον, εἰς τὸ πρόσϑεν τῶν ὅπλων ἐχαϑέζοντο. 
καὶ ἐγένοντο οἱ συνελϑόντες στρατηγοὶ χαὶ λοχαγοὶ ἀμφὶ τοὺς ἕχατόν. 
ὅτε δὲ ταῦτα ἦν, σχεδὸν μέσαι ἦσαν νύκτες. 


15. Izbor vojvoda i Ksenofonfovi prijedlozi 
' o daljem putu. > . 
(πὶ, ἃ, 7-80:;8,13.fĆ 7" 


Pred sakupljenim vojvodama i satnicima progovori opet Kse- 
nofont, a Lakedemonjanin Hirisof predloži, da sebi biraju glavare oni, 


1. ἐκεῖνοι — ot τλήμονες : onijadnici, gdje ih. — zato: bijem. — κεν- 
τέω: bodem. — ὁβρέξω : zlostavljam. — οὐδὲ ἀποθανεῖν: ne mogu ni 
umrijeti; jer su im vezane ruke, ne mogu se sami ubiti. — 2. καὶ pad? 
ἐρῶντες (ἐράω): ako i to veoma žele; v. str. 32. Ὁ. 11. (ὅτου). — rode 
κελεύοντας: zavisno o φῇς a ἀμύνασϑαι (obraniti se) o χελεύοντας. — 8. 
πάλιν: sastavi sa ἰόντας, da opetidemo i molimo. — 4. δοκεῖ pzo:: sudim. 
— prve προσίεσϑαι εἰς: da ga ne puštamo na isto mjesto, gdje smo 
mi sami; ne puštamo među nas. — 5. ἀφελομένους re: već da mu 
uzmemo. — sxebw (σκεῦος) ἀναϑέντας χρῆσϑιαε: pa da naprtimo prtljagu i. 
— ὡς ro:odry: kao takva t.j. kao trhonošu. — 6. καταεσχόνω : sramotim. 

8. ὁπολαβών: prihvativši. — Στυμφάλιος : v. str. 5. Ὁ. 14. — 9. zpo- 
SYjtet pot τινος : pripada mi dio nečega, tiče me se što. — παντάπασιν: 
uopće. — 10. τὰ ὦτα: ak. obzira. — τρυπάω: hušim; gdje su oba 
uha probušena ; v. str. 8. b. 11.; barbari su nosili naušnice. — 11. εἶχεν: 
v. str. 8. b. 8. (ἐνοϊκῶς), --- παρὰ τὰς τάξεις : duž odjela; pozivali su u 
skupštinu glave ostalih četa, koliki su još živi bili. — 12. σῶς : zdrav, 
živ. — εἴη: v. str. 2. Ὁ. 10, (ἀφιχνοῖτο). — 18. οἔχομαε: otišao sam, ne- 
stalo me je. — 14. εἰς τὸ πρόσϑιεν τῶν ὅπλων: pred tabor. — 15. ἐγέ- 
vovro: bilo je onih vojvoda i lohaga, koji. — 16. σχεδόν: blizu, gotovo. 

K. Rac: Izbor iz spisa Ksenofontovih, 4 
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koji ih nemaju, a onda neka se sazove sva vojska. Mjesto Proksena 
izaberu Ksenofonta. Pred vojskom rano ujutru progovori najprije Hi- 
risof, za njim Kleanor, koga su izabrali mjesto Agije, i napokon Kse- 
nofont. 


Ἔχ τούτου Ξενοφῶν ἀνίσταται ἐσταλμένος ἐπὶ πόλεμον, ὡς ἐδύ-- 
varo κάλλιστα, νομίζων, εἴτε νίκην διδοῖεν οἱ ϑεοί, τὸν κάλλιστον χόσμιον 
τῷ νιχᾶν πρέπειν, εἴτε τελευτᾶν δέοι, ὀρϑῶς ἔχειν τῶν καλλίστων ἑαυτὸν 
ἀξιώσαντοι ἐν τούτοις τῆς τελευτῆς τυγχάνειν. τοῦ λόγου δὴ ἤρχετο 
ὧδε: ,Τὴν μὲν τῶν βαρβάρων ἐπιορχίαν τε at ἀπιστίαν λέγει μὲν Κλε- 
ἄνωρ, ἐπίστασϑε δὲ καὶ δμεῖς, οἶμαι. εἰ μὲν οὖν βουλόμεϑα πάλιν αὐτοῖς 
διὰ φιλίας ἱέναι, ἀνάγκη ἡμᾶς πολλὴν ἀϑυμίαν ἔχειν, ὁρῶντας Mal τοὺς 
στρατηγούς, οἵ διὰ πίστεως αὐτοῖς ἑαυτοὺς ἐνεχείρισαν, ola πεπόνϑασιν᾽ 
εἰ μέντοι διανοούμεϑα σὺν τοῖς ὅπλοις ὧν τε πεποιήκασι “δίκην ἐπι- 
ϑεῖναι αὐτοῖς καὶ τὸ λοιπὸν διὰ παντὸς πολέμου αὐτοῖς ἰέναι͵ σὺν τοῖς 
ϑεοῖς πολλαὶ ἣμῖν καὶ καλαὶ ἐλπίδες εἰσὶ σωτηρίας.“ 

Τοῦτο δὲ λέγοντος αὐτοῦ πτάρνυταί τις ἀκχούσαντες δ᾽ οἱ στρα- 
τιῶτοι πάντες μιᾷ ὁρμῇ προσεχύνησαν τὸν ϑεόν, καὶ ὁ Ξενοφῶν εἶπε" 
»Aoxet μοι, ὦ ἄνδρες, ἐπεὶ περὶ σωτηρίας ἡμῶν λεγόντων οἰωνὸς τοῦ 
5 Διὸς τοῦ σωτῆρος ἐφάνη, εὔξασϑαι͵ τῷ Beg τούτῳ ϑύσειν σωτήρια, ὅπου 


ἐᾶν πρῶτον εἰς φιλίαν χώραν ἀφικώμεϑα, συνεπεύξασϑαι δὲ καὶ τοῖς 


4. ἐκ τούτου: zatim. — šaradpćvoc: opremljen. — 2. οὔτε — εἴτε: 
bilo da — bilo da. — δεδοῖον : indirektno prikazivanje; v. str. 30. Ὁ. 11. 
(xd). — rov κάλλιστον — πρέπειν: zavisno O νομίζων. — 8. τῷ vrćav: 
pobjedi. — ὀρϑῶς čyew: zavisno o νομίζων; v. str. 3. Ὁ. 3. (ἐνοϊχῶς). — 


τῶν καλλίστων: držati se vrijednim onoga, što je najljepše, i u tome 
umrijeti; v. str. 18. b. 2. (αὐτοῦ). — 4, τοῦ λόγου ἤρχετο: v. str. 20. Ὁ. 18. 
— 5. črropata: kriva zakletva. — amoria: nevjera. — λέγω: pominjem. 
— 6. αὐτοῖς διὰ φιλίας išva:: živjeti u prijateljstvu s njima. — 7. ἀνάγκη: 
v. str. 9. Ὁ. 1. — &Đopiav ἔχειν: klonuti. — ὁρῶντας: sastavi sa ἡμᾶς. 
— τοὺς στρατηγούς: obj. od δρῶντας. — ὃ. διὰ zisreoc: na vjeru. — 
ἐγχειρέξω : predajem (u ruke). — ofa: zavisno o δρῶντας. --- 9. διανοέομαε: 
mislim, kanim. 
λοιπόν: ak. adverbijalni, unapredak. — διὰ παντὸς — isva:: na svaki 
način ratovati s njima. — σὸν τοῖς Qeoic: v. str. 47. b. 17. 

12. zrapvopa:: kišem; što je netko na riječ σωτηρία kihnuo, bio 
je dobar znak. — 18. μεᾷ ὁρμῇ: jednim mahom. — προσκυνέω τινά: 
klanjam se komu ; valjada su kliknuli: Ζεῦ, σῷσον (spasi, Zeuse), jer im 
je Zeus poslao taj znak. — 14. δοκεῖ po:: predlažem. — ἡμῶν λεγόντων 
zepi: dok govorimo 0. — οἰωνός: ptica, ovdje "znak" — 15. εὔξασϑιαε: 
zavisno o δοκεῖ pot; da se zavjetujemo, da ćemo. — σωτήρια: ἱερά, žrtvu 
za Spas. — ὅπου ἄν: v. str. 9. Ὁ. 4. (ἄν). — 16. συνεπεόξασϑαε: 
ujedno zavjetujemo. — τοῖς ἄλλοις : sastavi sa ϑύσειν. 


— ὧν: τούτων (za t0), &; v. str. 4. Ὁ. 8. (bv). — 10. ra. 


da se 
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ἄλλοις ϑεοῖς ϑύσειν κατὰ δύναμιν. καὶ or, δοχεῖ rade,“ ἔφη, ,ἀνατει- 


γάτω τὴν χεῖρα.“ καὶ ἀνέτειναν ἅπαντες. ἔκ τούτου ηὔξαντο χαὶ ἐπαιά-- 
γισαν. ἐπεὶ δὲ τὰ τῶν ϑεῶν χαλῶς εἶχεν, ἤρχετο πάλιν Gde“ < 

, Ετύγχανον λέγων, ὅτι πολλαὶ καὶ χαλαὶ ἐλπίδες ἥμιν εἶεν σω- 
τηρίας. πρῶτον μὲν γὰρ ἡμεῖς μὲν ἐμπεδοῦμεν τοὺς τῶν ϑεῶν ὅρκους; 
ot δὲ πολέμιοι ἐπιωρκήχασί Te χαὶ τὸς -σπονδὰς παρὰ τοὺς ὅρχους λε- 
λύχασιν. οὕτω δ᾽ ἐχόντων εἰκὸς τοῖς μὲν πολεμίοις ἐναντίους εἶναι τοὺς 
ϑεούς, ἡμῖν δὲ συμμάχους, οἵπερ ἵχανοί εἰσι καὶ τοὺς μεγάλους ταχὺ 
μιαροὺς ποιεῖν καὶ τοὺς μιχρούς, κἂν ἐν δεινοῖς ὦσι, σῴζειν εὐπετῶς, 
ὅτον βούλωνται. ἔπειτα δὲ ἀναμνήσω γὰρ ὑμᾶς καὶ τοὺς τῶν προγόνων 
τῶν ἡμετέρων κινδύνους, ἵνα εἰδῆτε, ὡς ἀγαϑοὶς τε ὑμῖν προσήκει εἶναι 
σῴζονταί τε σὺν τοῖς ϑεοῖς χαὶ ἐκ πάνυ δεινῶν οἱ ἀγαϑοί. ἐλϑόντων 
μὲν γὰρ Περσῶν wat τῶν σὺν αὐτοῖς παμπληϑεῖ στόλῳ ὡς ἀφανιούντων 
τὸς ᾿Αϑήνας, δποστῆναι αὐτοὶ ᾿Αϑηναῖοι τολμήσαντες ἐνίκησαν αὐτούς. 
nal εὐξάμενοι τῇ ᾿Αρτέμιδι, ὁπόσους κατακάνοιεν τῶν πολεμίων, τοσαύτας 
χιμαίρας καταϑύσειν τῇ ϑεῷ, ἐπεὶ οὐκ εἶχον ἱχανὰς εὑρεῖν, ἔδοξεν αὐτοῖς 
“or ἐνιαυτὸν πενταχοσίας ϑύειν, χαὶ ἔτι νῦν ἀποϑύουσιν. ἔπειτα, ὅτε 
Ξέρξης ὕστερον ἀγείρας τὴν ἀναρίϑμιητον στρατιὰν ἦλϑεν ἐπὶ τὴν Ἕλ- 
λάδα, καὶ τότε ἐνίχων οἱ ἡμέτεροι πρόγονοι τοὺς τούτων προγόνους καὶ 
χατὰ γῆν καὶ ϑάλατταν. ὧν ἔστι μὲν τεχμήρια δρᾶν τὰ pohana, μέ- 


1. κατὰ δόναμιν: po mogućnosti. — ὅτῳ: ᾧτινι, -- δοκεῖ: sviđa se. — 
ἀνατείνω: pružam, dižem. — 2. zaravičo: pjevam pejan (hvalospjev). — 
8. τὰ τῶν ϑεῶν: služba božja. — καλῶς sigev: bila je u redu; v. st. 8. 
b. 8. (ἐνοϊκῶς). 

4. ἐτόγχανον: upravo, v. str. 1. b. 4. — elev: v. str. 2 δ' 4, (ὡς). 
— 5. ὀμποδόω: držim. 6. παρά: mimo. — 260: kršim. — 7. οὕτω 
ἐχόντων: kad je tako. — εἰκός : v. str. 47. Ὁ. 12. — 8. izavdc: vrstan. — 
9. prxpodc: malenima. — κἄν: καὶ ἐάν; v. str. 11. b. 2. (6). — δεινά: po- 
gibli. — οὐπετῶς : lako. — 10. ὅταν: v. str. 5. Ὁ. 9. (πρὶν ἄν). — dvapi- 
μνήσκω τινά, τε; sjećam koga čega. — zat: također. — πρόγονος: preči. 
— 11. ἀγαϑοῖς siva:: v. str. 9. Ὁ. 1. (προδόντο). — προσήκει opiv: doli- 
kuje vam. — 12. spGovrai re: jer se. — zdvo δεινά: velike pogibli. — 
18. ot σὸν αὐτοῖς : saveznici t. j. podanici njihovi. — παμπληϑιῆς : mnogo- 
brojan. — στόλος : vojska. — ἀφανέξω: zatirem; v. str. 2. Ὁ. 5. (ὡς). — 
oprijeti se, zavisno O τολμήσαντες (τολμάω, usuđujem se). 
— αὐτοί: μόνοι, sami. gF 15. τῇ ᾿Αρτέμιδε: ᾿Αγροτέρᾳ, Lovici; slava se 
slavila 6. boedromiona, 20. rujna+ — zaraxdvotev: v. str. 30. Ὁ. 11. Raž € 
— 16. zipapa: koza. --- “ἔχω s inf. znači “mogu, znam". — ἔδοξεν ao- 
τοῖς : odlučiše. — 17. zar? ἐνιαυτόν: svake godine. — 18. ἀγεέρω: sku- 
pljam. — τὴν ἀναρέϑηνητον : onu nebrojenu. — 19. rosrov: tih (barbara). 
— 20. ὦν: a tomu. — ἔστε: ἔξεστι. — rexpy)pra: ak. predikata, za dokaz; 
poslije pobjede diže pobjednik spomenik od kamena, drva ili mjedi, 

EI 


14. ὑποστῆναι: Σ 
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ἥιστον δὲ μαρτύριον ἣ ἐλευϑερία τῶν πόλεων, ἐν αἷς ὑμεῖς ἐγένεσθε χαὲ 
ἐτράφητε᾽ οὐδένα γὰρ ἄνϑρωπον. δεσπότην, ἀλλὰ τοὺς ϑεοὺς προσχυ- 
γεῖτε. τοιούτων μέν ἐστε προγόνων. δ΄ 
᾿ Οὐ μὲν δὴ τοῦτό γε ἐρῶ, ὡς ὑμεῖς καταισχύνετε αὐτούς ᾿ ἀλλ᾽ οὐ 
πολλαὶ ἡμέραι, ἀφ᾽ οὗ ἀντιταξάμενοι τούτοις τοῖς ἐκείνων ἐχγόνοις πολ-- 
λαπλασίους ὑμῶν αὐτῶν ἐνικᾶτε σὺν τοῖς ϑεοῖς. καὶ τότε μὲν δὴ περὶ 
τῆς Κύρου βασιλείας ἄνδρες ἦτε ἀγαϑοί᾽ νῦν δ᾽, ὁπότε περὶ τῆς ὃμε-- 
τέρας σωτηρίας 6 ἀγών ἔστι, πολὺ δήπου dude προσήχει καὶ ἀμείνονας 
χαὶ προϑυμοτέρους εἶναι. ἀλλὰ μὴν χαὶ ϑαρραλεωτέρους νῦν πρέπει 
εἶναι πρὸς τοὺς πολβμίους. τότε μὲν γὰρ ἄπειροι ὄντες αὐτῶν, τὸ δὲ 
πλῆϑος ἄμετρον ὁρῶντες, ὅμως ἐτολμιήσατε σὺν τῷ πατρῴῳ φρονήματι 
ἰέναι. εἰς αὐτούς: νῦν δέ, ὁπότε χαὶ πεῖραν ἤδη ἔχετε αὐτῶν, ὅτι οὐ 
ϑέλουσι καὶ πολλαπλάσιοι ὄντες δέχεσϑαι ὑμᾶς, τί ἔτι ὑμῖν προσήκει 
τούτους φοβεῖσϑαι ; 

ΝΙηδὲ μέντοι τοῦτο μεῖον δόξητε ἔχειν, ὅτι ot ᾿Αραίου πρόσϑεν 
σὺν ἡμῖν ταττόμενοι νῦν ἀφεστήχασιν. “ἔτι γὰρ οὗτοι χακίονές slot τῶν 
5 ἥμῶν ἡττημένων" ἔφευγον γοῦν ἐκείνους καταλιπόντες ἡμᾶς. τοὺς δ᾽ 
ἐϑέλοντας φυγῆς ἄρχειν πολὺ κρεῖττον σὺν τοῖς πολεμίοις ταττομένους, 


ἢ ἐν τῇ ἡμετέρᾳ τάξει ὁρᾶν. X ἢ: 
ς "4 aa 

a nakiti ga svakom vrstom oružja, što je oteo neprijatelju. — 1. μαρ- 

τόριον: svjedočanstvo. — 2. δεσπότην: kao gospodaru. — 3. rorodrov 

μέν: da, od takvih. 

4. οὐ μὲν Od: pa i ne. — καταισχόνω: sramotim. — 5. ἡμέραε: 
εἰσίν. > ἀφ᾽ oš: otkako. — ἔκγονος: potomak. — πολλαπλάσιος : mno? 
goput jači, brojniji. — 6. ὁμῶν: gen. comparat. — ὀνεκᾶτο: u bici kod 
Kunakse. — παρέ: za. — 8. ἀγών: borba. — πολύ: sastavi s ἀμείνονας 
καὶ προϑομοτέρους. --- δήπου: valjada. — 9. πρόϑομος : spravan. — ἀλλὰ 
ἦν: ali opet. --- ϑαρραλέος : hrabar. — 10. ἄπειρός τινος: nevješt; 
premda ih nijeste poznavali, već. — 11. dperpog: neizmjeran. — ὅμως: 
ipak. — φρόνημα πατρῷον : grčanost otaca. — 12. εἰσ: na. — πεῖραν ἔχω 
τινός : znam koga. -- 18. καὶ ὄντος: ako i jesu. — δέχομαε: dočekam. 

15. μηδὲ δόξητε: i nemojte pomisliti; imperativ se aorista ne 


upotrebljava s negacijom, već mjesto njega konj. aor. — τοῦτο : u tom, 
*zato; v. str. 8. Ὁ. 11. (τὰ ἄλλο). --- μεῖον ἔχειν : da vam je zato gore; v. 


str. 8. Ὁ. 8. (ἐνοϊκῶς). — ὅτε: tumači ono τοῦτο. — οὗ "Apratov: vojska 
Arijejeva. — 16. rarrčpevo:: koja se s nama vrstala; koja je s nama 
stajala. — ἀφίσταμαε: odmećem ge. — ἔτε: sastavi sa zamioveg. — τῶν 
8: gen. ;comparat.; od onih, koji su od vas svladani. -— 17. γοῦν: bar. 
— šneivove: od onih (barbara); kralj ih je natjerao i osvojio tabor 
njihov. << τοὺς ἐθέλοντας φυγῆς ἄρχειν: one, koji hoće prvi na bijegu 
da budu;.:v. str. 14. Ὁ. 16. i str. 20. Ὁ. 18. — 18. κρεῖττον: ἐστίν, odatle je 
zavisno δρᾶν. — ταττομένους σόν: gdje stoje sa; v. str. 3. b. 11. (βουλευ- 
ομένους). 
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Εἰ δέ τις ὁμῶν ἀϑυμεῖ, “ὅτι ἣμῖν μὲν οὐκ εἰσὶν ἱππεῖς, τοῖς δὲ 
πολεμίοις πολλοὶ πάρεισιν, ἐνθυμήϑητε, ὅτι οἱ μύριοι ἱππεῖς οὐδὲν ἄλλο 
ἢ μύριοί εἰσιν ᾿ἄνϑρωποι" ὅπὸ μὲν γὰρ ἵππου ἐν μάχῃ οὐδεὶς πώποτε 
οὔτε δηχϑεὶς οὔτε λαχτισϑεὶς ἀπέϑανεν, οἱ δὲ ἄνδρες εἰσὶν οἱ ποιοῦντες, 
ὅ τι ἂν ἐν ταῖς μάχαις γίγνηται. οὐκοῦν τῶν ἱππέων πολὺ ἡμεῖς ἐπ᾽ 
ἀσφολεστέρου ὀχήμοτός ἔἐσμεν".οἱ μὲν γὰρ ἐφ᾽ ἵππων χρέμανται φοβού- 
μϑνοι οὐχ ἡμᾶς μόνον, ἀλλὰ καὶ τὸ καταπεσεῖν ἡμεῖς δ᾽ ἐπὶ γῆς βε- 
βηκότες πολὺ μὲν ἰσχορότερον παίσομεν, ἤν τις προσίῃ, πολὺ δὲ μᾶλλον, 
ὅτου ἂν βουλώμξεϑα, τευξόμεϑα. ἑνὶ δὲ μόνῳ προέχουσιν οἱ ἱππεῖς" 
φεύγειν αὐτοῖς ἀσφαλέστερόν ἐστιν ἢ ἡμῖν. 

Εἰ δὲ δὴ τὰς μὲν μάχας ϑαρρεῖτε, ὅτι δὲ οὐκέτι ὑμῖν Τισσαφέρνης 
ἡγήσεται οὐδὲ βασιλεὺς διγορὰν παρέξει, τοῦτο ἄχϑεσϑε, σχέφασϑε, πό- 
τερον χρεῖττον Τισσαφέρνην ἡγεμόνα ἔχειν, ὃς ἐπιβουλεύων ἡμῖν φα- 
γερός ἐστιν, ἢ οὖς ἂν ἡμεῖς ἄνδρας λαβόντες ἡγεῖσϑαι χελεύωμεν, ot 
εἴσονται, ὅτι, ἤν τι περὶ ἡμᾶς ἁμαρτάνωσι, περὶ τὰς ἑαυτῶν φυχὰς καὶ 
σώματα ἁμαρτήσονται. τὰ δὲ ἐπιτήδεια πότερον ὠνεῖσϑαι κρεῖττον ἐχ 
τῆς ἀγορᾶς ἧς οὗτοι παρεῖχον, μιχρὰ μέτρα πολλοῦ ἀργυρίου, uma 
τοῦτο ἔτι ἔχοντας, ἢ αὐτοὺς λαμβάνειν, ἤνπερ κχρατῶμεν, μέτρῳ χρὼω- 
μένους, ὁπόσῳ ἂν ἕχαστος βούληται. < 

El δὲ ταῦτα «μὲν γιγνῴσχετε, ὅτι χρείττονα, τοὺς δὲ ποταμοὺς 
ἄπορον νομίζετε εἶναι χαὶ μεγάλως ἡγεῖσϑε ἐξαπατηϑῆναι διαβάντες, 


1. ἀϑομέω : malodušan sam. — 2. &vĐopćopa:: uzimam na um. 
— 4, δάκνω: grizem. — λακτέξω: udaram (nogom). — 5. 8 τε ἄν: v. 
str. 11. Ὁ. 2. — οὐκοῦν: dakle, u pitanju 'zar'. — τῶν ἑππέων: ἡμεῖς ἔσμεν 
ἐπ’ ὀχήματος πολὺ ἀσφαλεστέρου τῶν ἱππέων (gen. comparat.). “— 6. ὄχημα: 
podloga. — κρόμαμαε: visim, lebdim. — 7. καὶ τὸ καταπεσεῖν: i to, da 
ne spadnu. — 9. ὅτου: οὗτινος, dopuni τυχεῖν (pogoditi); v. str. 18. b. 2. 
(αὐτοῦ). — ἐνὲ μόνῳ: samo jednim. — zpoćyo: natkriljujem. 

11. τὰς μάχας Vappetre: ako se ne bojite bitaka, već ste zabri- 
nuti (ἄχϑεσϑε) stoga, što ne će Tisaferno. — 12. ἡγέομαξ τινε: vodič sam, 
pokazujem put; ἡγέομαξ τινος : vodim koga, zapovjednik sam. — πό- 
τερον — ὅ: dali —ili — 18. κρεῖττον: ἐστίν. — φανερός ἐστιν: v. str. 80. 
b. 9., ἐπιβουλεύω : radim o glavi. --- 14. ἢ ode: τούτους τοὺς ἄνδρας, οὖς ; ili 
(imati za vodiče) one ljude, koje bismo samo uzeli i. — 16. ἤν: ἐάν. — 
περὶ ἡμᾶς: o nas ogriješe. — 16. τὰ šzimvjčera: v. str. 10. Ὁ. 15. — 17. 
ἧς: ἥν; ov. str. 4. Ὁ. 8. (ὧν). --- μέτρον: mjera. — πολλοῦ ἀργυρίου: gen. 
pretii, za velik novac. — “ηϑὲ τοῦτο Šri ἔχοντας: pa kad ni njega 
(novca) više ne bi imali. — 18. ὄνπερ: ἐάνπερ, akkono. — 19. ὁπόσῳ ἄν: 
v. str. 11. Ὁ. 2. (6). — βούληται: dopuni χρῆσϑαι. : 

A 20. ταῦτα: v. str. 20. Ὁ. 12..(rhv κρίσιν). — τοὺς roraposc: Tigris 
i Hufrat. — 21. ἄπορον: nešto teško, zapreka. — μεγάλως : sastavi s ἔξα- 
πατηϑῆναι (ἐξαπατάω, varani). —  ἡγέομαε: mislim. — ϑιαβάντες : što ste 
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σχέφασϑε, εἰ ἄρα τοῦτο χαὶ μωρότατον πεποιήχασιν ot βάρβαροι. πάντες 

γὰρ ποταμοί, ἢν καὶ πρόσω τῶν πηγῶν ἄποροι ὦσι, προϊοῦσι πρὸς τὰς 

πηϊὰς διαβατοὶ γίγνονται οὐδὲ τὸ γόνυ βρέχοντες. ὦ 
bI \ ta 3 € " KA ΘΗ TA 

Εἰ δὲ [119% οἱ ποταμοὶ διήσουσιν ἡγεμών re 


ΠῚ 


ς ἡμῖν φανεῖται, 


ὅ οὐδ᾽ ὡς ἡμῖν ve ἀϑυμιητέον. ἐπιστάμεξϑα μὲν γὰρ Mvgobc, οὖς odx ἂν 


τ 


15 


ἡμῶν φαίημεν βελτίους εἶναι, ὅτι ἐν τῇ βασιλέως χώρᾳ πολλάς τε καὶ 
εὐδαίμονας καὶ μεγάλας πόλεις οἰκοῦσιν, ἐπιστάμεϑα δὲ Πισίδας ὡσαύτως, 
Λυχάονας δὲ καὶ αὐτοὶ εἴδομεν, ὅτι ἐν τοῖς πεδίοις τὰ ἐρυμνὰ κατα-- 
λαβόντες τὴν τούτων χώραν χαρποῦνται " καὶ ἡμᾶς δ᾽ ἂν ἔφην ἔγωγε 
χρῆναι μήπω φανεροὺς εἶναι οἴκαδε ὡρμημένους, ἀλλὰ κατασχευάζεσϑαι 
ὡς αὐτοῦ οἰχήσοντας. οἶδα γάρ, ὅτι καὶ Νυσοῖς βασιλεὺς πολλοὺς μὲν 
ς Υ boj ὃ ΄ λλ A 8 2 S snob = ἀδόλ 2 L a \ 
ἡγεμόνας ἂν δοίη, πολλοὺς δ᾽ ἂν ὁμήρους τοῦ ἀδόλως ἐχπέμφειν, καὶ 
ὁδοποιήσειέ γ᾽ ἂν αὐτοῖς, καὶ εἰ σὺν τεϑρίπποις βούλοιντο ἀπιέναι. καὶ 
ἡμῖν γ᾽ ἂν οἶδ᾽ ὅτι τρισάσμενος ταῦτ᾽ ἐποίει, εἰ ἑώρα ἡμᾶς μένειν κατα.- 


σχευαζομένους. ἀλλὰ γὰρ δέδοικα, .νἢ, ἂν ὅπαξ μάϑωμεν ἀργοὶ ζῆν sal 


ἐν ἀφϑόνοις βιοτεύειν, ὥσπερ οἱ λωτοφάγοι ἐπιλαϑώμεϑα τῆς οἴκαδε ὁδοῦ." 


δοχεῖ οὖν μοι εἰχὸς χαὶ δίκαιον εἶναι πρῶτον εἰς τὴν Ἑλλάδα καὶ πρὸς 


prešli. — 1. ež: nijesu li tim počinili najveću ludost, jer ćete im sad 
pustošiti ove zemlje. — 2. πρόσω: daleko od. — ἄπορος : neprohodan. 
— προϊοῦσε: dat, pođeš li prema. — 8. οὐδὲ βρέχοντες : da ine okvase. 

4, δεξημε: propuštam. — 5. οὐδ᾽ ὥς: ni ovako. — Mogoosc: Mi- 
šani na sjeveru Lidije; v. str. 21. Ὁ. 8. (ἀφίσταμαι). — ον, ὅτε: zavisno o 
ἐπιστάμεϑα. — 7. Πισίδας: v. str. 5. Ὁ. 12. — ὡσαύτῶξ: tako isto. —. 


8. Δυκάονας: na jugoistoku Frigije; vidjeli su ih našprolazu, kad su 
išli s Kirom. — τὰ ἐρυμνά: tvrda mjesta. — 9. zaprdopa:: uživam, plije- 
nim. — ἄν ἔφην: rekao bih (da se ne bojim, da biste se ovdje mogli 
razbluditi); u irealnoj hipotetskoj rečenici stoji u obje rečenice za sa- 
dašnjost impf. a za prošlost ind. aorista, u apodozi se dodaje ἄν. — 
10. φανεροὺς eiva: ὡρμημένους: zavisno o χρῆναι, da se očevidno žu- 


rimo; v. str. 30. Ὁ. 9. — 11. ὧς: kao da ćemo se nastaniti. — abro5: 
ovdje. — 12. ἡγεμών: vodič. — ὁμήρους τοῦ: talaca, da će ih. — ἀδό- 
λως: bez prijevare. — 18. ὁϑοποιέω: gradim ceste. — καὶ ei: pa makar, 


— τέϑριππον: kola s 4 konja. — βοόώλοιντο: v. str. 12. Ὁ. 18. (&). — 

ἄν: sastavi s ἐποίει ; v. str. 54. Ὁ. 9. (ἄν). — οἶδ᾽ ὅτε: v. str. 15. b. 1. — 
τρισάσμενος: od srca rado; v. str. 5. b. 2. (ἑκών). — μένειν: zavisno o 
κοτασχευαζομένους ; v. str. 3. b. 11. (βουλευομένους). — 15. prij: v. str. 10. Ὁ. 


10. (nat). — ἄν: ἐάν. — ἀργός : besposlen. — 16. ἐν ἀφϑιόνοις : u obilju. 
— βιοτεύω: živim, provodim život. — λωτοφάγοι: Odisej na putu iz 


Troje stigne k Lotofazima; tkogod je okusio lotosa, nije htio da ide 
dalje. Odisej ih je morao silom odvući na lađe (Hom. Od. IX. 84.). — 
ὁδοῦ: gen. memoriae uz gl. sjećati se, zaboraviti. — 17. εἰκὸς καὶ δί- 
xa:0v: pravo i pravedno. 
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τοὺς οἰχείους πειρᾶσϑαι ἀφιχνεῖσϑαι καὶ ἐπιδεῖξαι τοῖς “Ἕλλησιν, ὅτι 
ἑκόντες πένονται, ἐξὸν αὐτοῖς τοὺς νῦν σχληρῶς ἐχεῖ πολιτεύοντας ἐν- 
ϑάδε χομισαμένους πλουσίως ὁρᾶν. 

᾿Αλλὰ γάρ, ὦ ἄνδρες, πάντα ταῦτα τἀγχαϑὸ δῆλον ὅτι τῶν Ἀρα- 
τούντων čari“ τοῦτο δὲ δεῖ λέγειν, ὅπως ἂν πορευοίμεϑά τε ὡς ἀσφαλέστατα 
nai, εἰ μάχεσϑαι δέοι, ὡς χράτιστα᾽ μαχοίμεϑα, πρῶτον μὲν τοίνον, “ 
ἔφη; οδοχεῖ μοι κατακαῦσαι τὰς ἁμάξος, ἃς ἔχομεν, ἵνα prij τὰ ζεύγη 
ἡμῶν στρατηγῇ, ἀλλὰ πορευώμεϑα, ὅπῃ ἂν τῇ στρατιᾷ συμφέρῃ ἔπειτα 
καὶ τὰς σκηνὰς συγκατακαῦσαι. αὗται γὰρ αὖ ὄχλον μὲν παρέχουσιν 
ἄγειν, συνωφελοῦσι δ᾽ οὐδὲν οὔτε εἰς τὸ μάχεσϑαι οὔτ᾽ εἰς τὸ τὰ ἐπι- 
τήδεια ἔχειν. ἔτι δὲ χαὶ τῶν ἄλλων σχευῶν τὰ περιττὰ ἀπαλλάξωμεν; 
πλὴν ὅσα πολέμου ἕνεκεν ἢ σίτων ἢ ποτῶν ἔχομεν, ἵνα ὡς πλεῖστοι μὲν 
ἡμῶν ἐν τοῖς ὅπλοις ὦσιν, ὡς ἐλάχιστοι δὲ σχευοφορῶσι. χρατουμένων 
μὲν γὰρ ἐπίστασϑε, ὅτι πάντα ἀλλότριοι. ἢν δὲ χρατῶμεν, χαὶ τοὺς πο- 
λεμίους δεῖ σχευοφόρους ἡμετέρους νομίζειν. Za 


Λοιπόν poc εἰπεῖν, ὅπερ χαὶ μέγιστον νομίζω εἶναί. ὁρᾶτε γὰρ nal 
τοὺς πολεμίους, ὅτι οὐ πρόσϑεν ἐξενεγχεῖν ἐτόλμησαν πρὸς ἡμᾶς πόλε- 
μον, πρὶν τοὺς στρατηγοὺς ἡμῶν συνέλαβον, νομίζοντες ὄντων μὲν τῶν 

΄ \ - L LE Χ * e pa L -- 
ἀρχόντων χαὶ ἡμῶν πειϑομένων ἱκανοὺς εἶναι ἡμᾶς περιγενέσϑαι τῷ 


1. ἀφικνεῖσϑιαι καὶ ἐπιδεῖξαι: zavisno O πειρᾶσϑαι. — 2. ἑκόντες: 
drage volje; v. str. 5. Ὁ. 2. — πένομαε: siromašan sam. — ἐξὸν αὐτοῖς : 
premda im je slobodno ; v. str. 45. Ὁ. 19. — τοὺς — zroliređovrac: za- 
visno O κομισαμένους; one, koji mučno živu ondje kao građani. 
ϑάδε κομισαμένους ὁρᾶν: ovamo dopremiti i gledati ih u bogatstvu; 
v. str. 9. Ὁ. 1. (προδόντο). --- 8. πλουσίως : dopuni πολιτεύοντας. 


2 
— ἐν. 


4, δῆλον ὅτε: v. str. 10. Ὁ. 6. — τῶν κρατούντων ἐστί: gen. pos., 
pripada pobjednicima. — 5. ὅπως : kako. — 6. δέοε: v. str. 12. b. 18. (ἅ). 
— 7. δοκεῖ pot: predlažem. — τὰ ξεύγῃ: jarmovi, tovarna živina. — 
8. στρατηγέω τινός : vodi oga; str. 4 b. 4, za sing. str. 10. Ὁ. 5. 
(οὕτως). — πορευώμεϑα: r .— ὅπῃ ἄν: ν. str. 9. Ὁ. 4. (ἄν). -- 
συμφέρει: korisno je. — 9. ὄχλον παρέχουσιν ἄγειν: oni (šatori) zadaju 
muku kod otpremanja, muka ih je otpremati. — 10. συνωφελέω: ko- 
ristim. — 11. τὰ oxeomn: prtljaga. — τὰ περιττά: izlišno. — ἀπαλλάττω: 
uklanjam, konj. adhortativni. -- 12. πλὴν: osim. — -σέτων, ποτῶν: do- 
puni ἕνεκα. — ποτόν: pilo. — 18. σκευοφορέω: prtljagar sam. — “ρα- 
zovpićvov: gen. aps., ako nas svladaju. — 14. πάντα ἀλλότρια: sve je 


tuđe Ὁ. j. sva imovina svladanih pripada drugima. — 15. ΩΝ 


prtljagar; neprijatelje treba držati za. 

16. λοιπόν: ἐστίν, ostaje. — 17. ἐκφέρω πόλεμον: započinjem rat, Ki 
18. ὄντων τῶν ἀρχόντων --- πειϑομένων: dok imamo vođa, a“mi ih slu- 
šamo. — 18. περιγίγνομαε: nadvladam. 


15 


5 


10 


15 


20 
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πολέμῳ, λαβόντες δὲ. τοὺς ἄρχοντας ἀναρχίᾳ ἂν χαὶ ἀταξίᾳ ἐνόμιζον 
ἡμᾶς ἀπολέσϑαι.} δεῖ οὖν πολὺ μὲν τοὺς ἄρχοντας ἐπιμελεστέρους ε- 
γέσϑαι τοὺς νῦν τῶν πρόσϑεν, πολὺ δὲ τοὺς ἀρχομένους εὐταχτοτέρους 
καὶ πειϑομένους μᾶλλον τοῖς ἄρχουσι νῦν ἢ πρόσϑεν " ἢν δέ τις ἀπειϑῇ, 
φηφίσασϑαι τὸν ἀεὶ ὑμῶν ἐντυγχάνοντα σὺν τῷ ἄρχοντι χολάζειν " οὕτως 
οἱ πολέμιοι πλεῖστον ἐφευσμένοι ἔσονται" τῇδε γὰρ τῇ ἡμέρᾳ μορίους 
ὄψονται ἀνϑ᾽ ἑνὸς Κλεάρχους τοὺς οὐδενὶ ἐπιτρέψοντας κακῷ εἶναι. ἀλλὰ 
γὰρ καὶ περαίνειν ἤδη ὥρα: ἴσως γὰρ οἱ «πολέμιοι αὐτίκα παρέσονται. 
ὅτῳ οὖν ταῦτα δοχεῖ χαλῶς ἔχειν, ἐπιχυρωσάτω ὡς τάχιστα, ἵνα ἔργῳ 
περαίνηται. εἰ δέ τι ἄλλο βέλτιον ἢ ταύτῃ; τολμάτω καὶ ὃ ἰδιώτης δι- 
δάσχειν" πάντες γὰρ κοινῆς σωτηρίας δεόμεϑα. “ 

Μετὰ ταῦτα Χειρίσοφος εἶπεν: "AM εἰ μέν τινος ἄλλου δεῖ 
πρὸς τούτοις οἷς λέγει Ξενοφῶν, καὶ αὐτίκα ἐξέσται σχοπεῖν" ἃ δὲ νῦν 
εἴρηκε, Šoxet μοι ὡς τάχιστα φηφίσασϑαι ἄριστον εἶναι" καὶ ὅτῳ δοκεῖ 
ταῦτοι͵ ἀνατεινάτω τὴν χεῖρα.“ ἀνέτειναν πάντες. 

Αναστὰς δὲ πάλιν εἶπε Ξενοφῶν" ,Ὦ ἄνδρες, ἀκούσατε ὧν προσ- 
Boxet μοι. δῆλον ὅτι πορεύεσϑαι ἡμᾶς δεῖ, ὅπου ἕξομεν τὰ ἐπιτήδεια" 
ἀχούω δὲ κώμας εἶναι χαλὰς οὐ πλέον εἴκοσι σταδίων ἀπεχούσας " οὐχ 
ἂν οὖν ϑαυμάζοιμεν, εἰ οἱ πολέμιοι, ὥσπερ ot δειλοὶ χύνες τοὺς μὲν 
παριόντας διώχοντες καὶ δάχνουσιν, ἣν δύνωνται, τοὺς δὲ διώκοντας 


i. λαβόντες: ako nam uzmu. — ἀναρχέα: anarhija. — ἄν: sastavi 
S ἀπολέσϑαι; v. str. 9. b. 8. (ἄν). — ἀταξία: nered. — 2. πολό: sastavi 
S ἐπιμελεστέρους (brižniji). — 3. τοὺς νῦν τῶν πρόσϑεν: sadašnji od pre- 
đašnjih. — oi dpyopevo:: momčad; ἄρχομαι, pokoravam 56. — ešraxroc: 
uredan. — 4. πειϑόμενος μᾶλλον: pokorniji. — ᾿ἀπειϑέω: ne slašam. 
— 5. φηφίσασϑιαι: zavisno o δεῖ; ψηφίζομαι: odlučujem. — τὸν de! ἐν- 
τυγχάνοντα: tkogod se već od vas na nj (na nepokorna) namjeri, neka 
ga on i vođa zajedno kazne. — 6. ἐφευσμένοε ἔσονται: prevarit će se. 
— 7. Κλέαρχος: v. str. 4. Ὁ. 10. — τοὺς ἐπιτρέφοντας κακῷ stva: koji 
ne će nikomu dati, da bude; v. str.-9. Ὁ. 1. (προδόντα). — 8. repao: 
izvršujem. — ὥρα: ἐστίν, doba je. — 9. ὅτῳ: ᾧτινι. — ἔχειν: v. str. 8: 
b. 3. (ἐνοϊκῶς). — črzopćo: potvrđujem, prihvaćam. — 10. βέλτιον: do- 
puni ἔχειν δοκεῖ, --- ταῤτῃ : tako, dopuni ποιεῖν. --- τολμιάτω : neka se usudi, 
neka slobodno. — ἐϑεώτης : prost vojnik. — διδάσκω : kazujem. 

12. Χειρίσοφος: Spartanac; poslije smrti Klearhove priznaju ga 
glavnim zapovjednikom, premda je to uistinu Ksenofont. — ἄλλου δεῖ: 
drugo što treba, gen. inopiae. — 18. πρὸς τούτοις : k tomu, osim toga. 

16. ὧν: τούτων, &; v. str. 4. Ὁ. 8. (ὧν). — προσδοκεῖ: čini se još 
osim toga. — 17. δῆλον ὅτε: v. str. 10. Ὁ. 5. — 18. σταδίων: v. str. 26. 
Ὁ. 6., 20 stadija neko 3 km. — ἀπέχω: dalek sam. — 19. δειλός: plašljiv. 
— 20. zapepu: prolazim. — διώκοντες xa: progone, što više — ugrizu. 


IZBOR VOJVODA I KSENOFONTOVI PRIJEDLOZI. DT 


φεύγουσιν, εἰ καὶ αὐτοὶ ἡμῖν ἀπιοῦσιν ἐπαχολουϑοῖεν, ἴσως οὖν ἀσφα- 
λέστερον ἡμῖν πορεύεσϑαι πλαίσιον ποιησαμένους τῶν ὅπλων, ἵνα τὰ 
σχευοφόρα καὶ ὃ πολὺς ὄχλος ἐν ἀσφαλεστέρῳ ἡ εἰ οὖν νῦν ἀποδει- 
Kel, τίνας χρὴ ἡγεῖσϑαι τοῦ πλαισίου καὶ τὰ πρόσϑεν κοσμεῖν χαὶ 
τίνας ἐπὶ τῶν πλευρῶν ἑχατέρων εἶναι, τίνας δ᾽ ὀπισϑοφυλακεῖν, οὐχ ἄν, 
ὁπότε οἱ πολέμιοι ἔλϑοιεν, βουλεύεσϑαι ἡμᾶς δέοι, ἀλλὰ χρῴμεϑα ἂν 
εὐϑὺς τοῖς τεταγμένοις. εἰ μὲν οὖν ἄλλο τις βέλτιον δρᾷ, ἄλλως ἐχέτω" 
εἰ δὲ μή, Χειρίσοφος μὲν ἡγοῖτο, ἐπειδὴ mal Λαχεδαιμόνιός gore: τῶν 
δὲ πλευρῶν ἑχατέρων δύο τὼ πρεσβυτάτῳ, στρατηγὼ ἐπιμελοίσϑην " ὀπι- 
σϑοφυλακοῖμεν δ᾽ ἡμεῖς οἱ νεώτατοι, ἐγὼ χαὶ Τιμασίων, τὸ νῦν εἶναι. 
τὸ δὲ λοιπὸν πειρώμενοι ταύτης τῆς τάξεως βολευσόμεϑα, ὅ τι ἂν ἀεὶ 
χράτιστον δοχῇ εἶναι. εἰ δέ τις ἄλλο δρᾷ βέλτιον, λεξάτω.“ ἐπεὶ 8? οὐδεὶς 
ἀντέλεγεν, εἶπεν. , Ὅτῳ δοκεῖ ταῦτα, ἀγατεινάτω τὴν χεῖρα." ἔδοξε ταῦτα. 
» Νῦν τοίνυν,“ ἔφη, ,ἀπιόντας ποιεῖν δεῖ τὰ δεδογμένα. καὶ ὅστις τε 
ὑμῶν τοὺς οἰκείους ἐπιϑυμεῖ ἰδεῖν, μεμνήσϑω ἀνὴρ ἀγαϑὸς εἶναι" οὐ 
γὰρ ἔστιν ἄλλως τούτου τυχεῖν ὅστις τε ζῆν ἐπιϑυμεῖ, πειράσϑω νικᾶν" 
τῶν μὲν γὰρ νικώντων τὸ χαίνειν, τῶν δὲ ἡττωμένων τὸ ἀποϑνήσκειν 
ἐστί - χαὶ εἴ τις δὲ χρημάτων ἐπιϑυμεῖ, χρατεῖν πειράσϑω τῶν γὰρ νι- 
χώντων ἐστὶ καὶ τὰ ἑαυτῶν σῴζειν χαὶ τὰ τῶν ἡττωμένων λαμβάνειν." 


— 1. δὲ sai: nastavlja se ono ϑαυμάζοιμεν εἰ; ako bi i oni (barbari) za 
nama išli. — ἀπιοῦσιν : kad krenemo. — ἀσφαλέστερον : ἐστίν. — 2. zdai- 
gtov τῶν ὅπλων: četverokut od oklopnika; laki su pješaci u četvero- 
kutu iza oklopnika, prtljaga ispunja sredinu; v. str. 2. Ὁ. 1. (δπλίτης). 
— ποιησαμένους : v. str. 9. Ὁ. 1. (προδόντα). --- 3. τὰ σκευοφόρα: tovarna 
živina. — ὄχλος: prtljaga. — ἐν ἀσφαλεστέρῳ: u većoj sigurnosti. — 
4. τοῦ πλαισίου ἡγέομαε: na čelu sam četverokutu t. j. u prednjem sam 
odjelu; v. str. 4. Ὁ. 4. (αὐτῶν) i str. 57. b. 2. — τὰ πρόσϑιεν κοσμεῖν: 


prednju stranu držati u redu. — 5. zževpdv: bok. — ὀπισϑοφυλακέσ τ᾽ 


u zaleđu sam t. j. u otražnjem odjelu četverokuta. — 6. χρῴμεϑα ἂν 
τοῖς τεταγμένοις : imali bi vojnike uređene. — 7. ἄλλως ἐχέξω: ν. str..3. 
b. 8. (ἐνοϊκῶς). --- 8. ἡγοῖτο: vodio!. neka vodi. — ἐπείδ καί: pogotovo 


kad; Lakedemonjani su na glasu najbolji vojnici. — 9. ὀπισϑοφολα- 


xoipev: zaleđe vodili mi (Ksenofont)! vodimo! Ksenofont uzima za se 
najteže mjesto, jer će ih ostrag na uzmaku napadati neprijatelji, a Hi- 
risofu daje najčasnije. — 10. τὸ νῦν εἶναι: zasad, aps. inf — 11. τὸ λο:- 
zov: v. str. 50. Ὁ. 10., poslije. — πειρώμενος τῆς τάξεως: dok budemo 
kušali taj poredak, part. gen. — 8 τε ἄν: v. str. 9. b. 4. (ἄν). --- 14. τὰ δε- 
Borpsva: odluke. — 15. rode οἰκείους : svoje. — eivar: da bude. — 16. 
ἔστιν: ἔξεστιν. — rodrov: v. str. 18. Ὁ. 2. (αὐτοῦ). — 17. τῶν vezdvrov: gen. 
pos., posao je pobjednika ubijati, pobjednici ubijaju. — 18. ἐπεϑομέω: 
v. str. 32. b. 11. (ὅτου). — 19. τὰ ἑαυτῶν: svoje. — τὰ τῶν ἡττωμένων: 
imovina pobijeđenih. 


io 
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Τούτων λεχϑέντων ἀνέστησαν καὶ ἀπελϑόντες κατέχαον τὰς ἁμάξας 
καὶ τὰς σχηνάς, τῶν δὲ περιττῶν, ὅτου μὲν δέοιτό τις, μετεδίδοσαν ἀλ- 
λήλοις, “O δὲ ᾿ἄλλα ki: τὸ πῦρ ἐρρίπτουν. ταῦτα ποιήσαντες ἢριστο- 


ποιοῦντο. 7»... 8 


e: Okršaji s Mitradatom. 
KILA 8.--11.; 4, 1..-6) 


Dok su Heleni doručkovali dođe Mitradat i ponudi im se kao 
prijatelj Kirov, da će ih voditi. No Heleni opaze, da je došao, da sazna 
što oni kane, pa odluče, da se uopće više ne će upuštati ni u kakve 
pregovore. 


Μετὰ ταῦτα ἀριστήσαντες zat διαβάντες τὸν Ζαπάταν ποταμὸν 
ἐπορεύοντο τεταγμένοι τὰ ὑποζύγια χαὶ τὸν ὄχλον ἐν μέσῳ Eyovrec. οὐ 
πολὺ δὲ προεληλυϑότων αὐτῶν ἐπιφαίνεται πάλιν ὁ Μιϑραδάτης, ἱππέας 
ἔχων ὡς διακοσίους wat τοξότας χαὶ σφενδονῆτας εἰς τετρακοσίους μάλα 
ἐλαφροὺς καὶ εὐζώνους. καὶ προσῇει μὲν ὡς φίλος ὧν πρὸς τοὺς Ἕλ- 
λχηνας- ἐπεὶ δ᾽ ἐγγὺς ἐγένοντο, ἐξαπίνης οἱ μὲν αὐτῶν ἐτόξευον χαὶ ἵπ- 
πεῖς καὶ πεζοί, οἱ δ᾽ ἐσφενδόνων καὶ ἐτίτρωσκον. οἱ δὲ ὀπισϑοφύλακες 
τῶν Ῥλλήνων ἔπασχον μὲν χαχῶς, ἀντεποίουν δ᾽ οὐδέν: ot τε γὰρ 
Κρῆτες βραχύτερα τῶν Περσῶν ἐτόξευον καὶ ἅμα φιλοὶ ὄντες εἴσω τῶν 
ὅπλων χατεχέχλειντο, οἱ δὲ ἀχοντισταὶ βραχύτερα ἠκόντιζον ἢ ὡς ἐξικχνεῖ- 
σϑαι τῶν σφενδονητῶν. ἐκ τούτου Ξενοφῶντι ἐδόχει διωχτέον εἶναι" καὶ 


i. τούτων λεχϑέντων: kad se to reklo, poslije tih riječi. — 2. τῶν 
περιττῶν: gen. part. zavisan o μεταδίδωμι, od zališnoga davali su jedan 
drugomu. — δέοιτο: v. str. 2. Ὁ. 10. (ἀφικνοῖτο). — 3. ᾿ἀρειστοποιέομαε: 
doručkujem. 

5. ἀριστάω: doručkujem. — Ζαπάτας: danas Veliki Zab (vučja 
rijeka), pritok Tigrisa; prešli su 25. listopada g. 401. — 6. τὰ kade 
ugo živina. — ὄχλος: prtljaga; v. str. 57. Ὁ. 2. --- ἔχων: ν. str. 

6. (λαβών). --- «8. ὡς: do, neko. --- τοξότας: v. str. 23. Ὁ. 11. — εἰς: 
"ἢ neko. — 9. ἐλαφρός: brz. — εὔξωνος : potpasan (ne smeta ga odijelo), 
lak. — ὡς ὦν: kao da je. — 10. ἐξαπένης : iznenada. — ot μέν: ν΄. str. 8. 
b. 11. — 11. σφενδονάω: bacam praćicom. — ὀπισϑοφόλακες: zaleđe ; 
v. str. 57. Ὁ. δ. — 12. πάσχω κακῶς: grdno stradam. — ἀντεποιέω: uz- 
vraćam. — 13. Bpayorepa τῶν: nijesu strijeljali tako daleko kao; v. 
str. 8. Ὁ. 11. (τὰ ἄλλα). — φελός : gol, nezaštićen; jer su bili bez zaštite 
t. j. bez štita i oklopa; v. str. 23. b. 11. — εἴσω τῶν ὅπλων : unutar oklo- 
pnika; v. str. 2. Ὁ. 1. (ὁπλίτης). --- 14. κατακλείω: zatvoram. — ἀκοντέξω: 
bacam koplje. — ἢ oc: nego da bi, uz komparativ s ἤ dolazi ὡς, ὥστε 
s inf.; nijesu bacali tako daleko, da bi dohvatila. — 15. τῶν σφενδο- 
νητῶν: v. str. 18. b. 2. (αὐτοῦ). — ἐκ τούτου: zato. 


OKRŠAJI S MITRADATOM. 59 


ἐδίωχον τῶν ὁπλιτῶν zat τῶν πελταστῶν,. ot ἔτυχον σὺν αὐτῷ ὀπισϑο- 
φυλαχοῦντες - διώκοντες δὲ οὐδένα κατελάμβανον τῶν πολεμίων. οὔτε γὰρ 
ἱππεῖς ἦσαν τοῖς Ἕλλησιν οὔτε οἱ πεζοὶ τοὺς πεζοὺς ἐχ πολλοῦ φεύ- 
ἴοντας ἐδύναντο καταλαμβάνειν ἐν ὀλίγῳ χωρίῳ πολὺ γὰρ οὐχ οἷόν τε 
ἣν ἀπὸ τοῦ ἄλλου στρατεύματος διώκειν" οἱ δὲ βάρβαροι ἱππεῖς καὶ 
φεύγοντες ἅμα ἐτίτρωσχον εἰς τοὔπισϑεν τοξεύοντες ἀπὸ τῶν ἵππων, 
ὁπόσον «δὲ διώξειαν οἱ “Ἕλληνες, τοσοῦτον πάλιν ἐπαναχωρεῖν μαχομέ- 
γοὺς ἔδει. ὥστε τῆς ἡμέρας ὅλης διῆλθον οὐ πλέον πέντε χαὶ εἴχοσι 
σταδίων, ἀλλὰ δείλης ἀφίκοντο εἰς τὰς κώμας. ἔνϑα δὴ πάλιν ἀϑυμία ἦν. 

Na prijedlog Ksenofontov sastave od Rođana, koji su se bolje 
od Perzijanaca razumjeli u praćicu, četu od neko 200 praćara, a konje, 
koji su većinom nosili prtljagu, osedlaju i tako urede konjicu od 
neko 59 momaka. ε 


“2 


4 Μείναντες δὲ ταύτην τὴν ἡμέραν τῇ ἄλλῃ ἐπορεύοντο πρῳαίτερον 


ἀναστάντες“ χαράδραν γὰρ ἔδει αὐτοὺς διαβῆναι, ἐφ᾽ ἢ ἐφοβοῦντο, μὴ 
ἐπιϑοῖντο αὐτοῖς διαβαίνουσιν οἱ πολέμιοι. διαβεβηκόσι δὲ αὐτοῖς πάλιν 
φαίνεται ὁ Μιϑραδάτης, ἔχων ἱππεῖς χιλίους, τοξότας δὲ χαὶ «σφενδο- 
vijrac εἰς τετρακισχιλίους " τοσούτους γὰρ ἤτησε Τισσαφέρνην, καὶ ἔλαβεν 
ὑποσχόμενος, ἂν τούτους λάβῃ, παραδῴσειν αὐτῷ τοὺς Ἕλληνας, zara- 
φρονήσας, ὅτι ἐν τῇ πρόσϑεν προσβολῇ ὀλίγους ἔχων ἔπαϑε μὲν οὐδέν, 
πολλὰ δὲ καχὰ ἐνόμιζε ποιῆσαι. ἐπεὶ δὲ οἱ “Ἕλληνες διαβεβηχότες ἀπ- 
εἴχον τῆς χαράδρας ὅσον -ὀκτὼ σταδίους, διέβαινε χαὶ ὁ Μιϑραδάτης 
ἔχων τὴν δύναμιν. παρήγγελτο δὲ τῶν πελταστῶν obo ἔδει διώχειν καὶ 


1. τῶν ὁπλιτῶν: gen. part.; od oklopnika oni. — πελταστύς: peltast; v. 
str. 28. Ὁ. 11. — ἔτοχον: v. str. 1. b. 4. — 8. ἐκ πολλοῦ : izdaleka. — 4. 
ἐν ὀλίγῳ χωρίῳ: na malom prostoru t. j. oni nijesu smjeli daleko od 
svojih, a neprijatelji .su bili daleko. — πολό: daleko. — οὖχ οἷόν τε ἦν: 
nije bilo moguće, nijesu smjeli. — 5. ἀπό: sastavi sa πολό, — 6. ete 
τοὔπισϑιεν: εἰς τὸ ὄπιόϑεν, natrag. — 7. διώξεισαν : v. str. 2. Ὁ. 10. (ἀφικνοῖτο). 
— ἐπαναχωρέω: uzmičem. --- 8, ὥστε: v. str. 4. Ὁ. 4. — τῆς ἡμέρας: 
cio onaj dan. — 9. σταδίων: v. str. 26. b. 6., 25 stadija neko 8:75 km. — 
δείλης : podvečer; v. str. 22. Ὁ. 9. — &Bopia: malodušnost. 

10. ταύτην: 26. listopada g. 401. — τῇ ἄλλῃ: ἡμέρᾳ, sjutradan. — 
πρῴ: rano. — 11. χαράδρα: jaruga. — ἐφ᾽ 1: u kojoj, gdje. — pes): v. 
str. 10. Ὁ. 10. (nat). — 12. ἐπετέϑιεμαξ rive: napadam koga. — διαβαένουσιν: 
dat., kad budu. — 18. gatvopa:: pomaljam se. — ἔχων: v. str. 1. Ὁ. 6. 
(λαβών). --- 14. airćo τινά rt: v. str. 5. b. 5. — 15. ἄν: ἐάν; v. str. 2. Ὁ. ὃ. 
— καταφρονήσας: jer se uzobijestio; καταφρονέω, prezirem. — 16. ἐν τῷ 
— προσβολῇ: kod pređašnje navale. — ἔχων: premda je imao. — 17. 
ἀπέχω: daleko sam. — 19. ἔχων τὴν δόναμιν: sa svojom vojskom. — 
παρήγγελτο τῶν πελταστῶν — ὁπλιτῶν: bijaše određeno, koji od peltasta 


δ, 
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τῶν ὁπλιτῶν, καὶ τοῖς ἱππεῦσιν εἴρητο ϑαρροῦσι διώχειν ὡς ἐφεφομένης | 
ἱκανῆς δυνάμεως. ἐπεὶ δὲ ὁ Μιϑραδάτης χατειλήφει, nat ἤδη σφενδόναι 
χαὶ τοξεύματα, ἐξιχνοῦντο, ἐσήμηνε τοῖς Ἕλλησι τῇ σάλπιγγι, καὶ εὐθὺς 
ἔϑεον ὁμόσε, οἷς εἴρητο, καὶ οἱ ἱππεῖς ἤλαυνον: οἱ δὲ οὖκ ἐδέξαντο, 
5 ἀλλ᾽ ἔφευγον ἐπὶ τὴν χαράδραν. ἐν ταύτῃ τῇ διώξει τοῖς βαρβάροις τῶν 
τε πεζῶν ἀπέϑανον πολλοὶ καὶ τῶν ἱππέων ἐν τῇ χαράδρᾳ ζωοὶ ἐλή- 
ἐμὰ μὲ εἰς ὀχτωχαίδεχα. τοὺς δὲ ἀποϑανόντας αὐτοχέλευστοι οἱ Ἕλ- 
ληνες ἠκίσαντο, ὡς ὅτι φοβερώτατον τοῖς πολεμίοις εἴη ὁρᾶν. καὶ ot 
μὲν πολέμιοι οὕτω πράξαντες ἀπῆλϑον, οἱ δὲ Ἕλληνες ἀσφαλῶς πο- 
10 ρευόμενοι τὸ λοιπὸν τῆς ἡμέρας ἀφίκοντο ἐπὶ τὸν Τίγρητα ποταμόν. 


17. Uzeće klanca. 
(DL. 4, 38.—49.) 


Prođu ruševinama Niniveha, suzbiju Tisaferna, preurede istostrani 
četverokut radi mostova i klanaca u duguljat samo s tri satnije od 
100 momaka na čelu i s tri u zaleđu. Na daljem putu opaze 12. stu- 
denoga neprijatelja nad klancem — bit će današnja Dergula —, kojim 
se silazilo u ravnicu. 

Ἐπειδὴ δὲ δῶρα Χειρίσοφος προχατειλήμμένην τὴν ἀχρωνυχίαν, 
χαλεῖ E Ξενοφῶντα ἀπὸ τῆς οὐρᾶς καὶ κελεύει λαβόντα τοὺς πελταστὰς 
παραγενέσϑαι εἰς τὸ πρόσϑεν. ὃ δὲ Ξενοφῶν τοὺς μὲν πελταστὰς οὐκ 
ἦγεν" ἐπιφαινόμενον τὸρ ἑώρα Τισσαφέρνην καὶ τὸ στροξευ κα πᾶν" 
αὐτὸς δὲ προσελάσας ἠρώτα" » Τί χαλεῖς ;" 6 δὲ λέγει αὐτῷ", Ἔξεστιν 
ὁρᾶν" προχατείληπται γὰρ ἣμῖν ὃ δπὲρ τῆς χαταβάσεως λόφος, καὶ odu 
ἔστι παρελϑεῖν, εἰ μιὴ τούτους ἀποκόφομεν. ἀλλὸ, τί οὐχ ἦγες τοὺς πελ- 


O 


i oklopnika Ἐρόβᾶ da. — 1. ϑαρροῦσε: dat., prevedi: hrabro. — ὡς : jer 


će. — 2. ἑκανός : dovoljan. — arene: αὑτούς, kad ih bješe stigao. 
— σφενδόναε: ν. str. 29. b. 11. — 4, 960: trčim. — ὁμόσε: naisto mjesto, 
onamo t. j. na neprijatelja. — ἐλαόνω: jašem. — δέχομαι: dočekam. — 
9. δίωξις: progon. — 7. αὐτοκόλευστος : sam od sebe. — 8. αἰκέξω: 
mučim, sakatim. — ὅτε: v. str. 8. Ὁ. 4. (ὡς). — φοβερός: strašan. — 9. 
οὕτω πράξαντες: nastradavši; v. str. 80. Ὁ. 8. — 10. τὸ λοιπὸν τῆς ἡμέ- 
ρας: ostalo dana. 

11. dapovoyta: vis. — 12. οὐρά: rep, zaleđe; v. str. 57. Ὁ. 2. i str. 
57. b. 8. — λαβόντα: v. str. 1. Ὁ. 6. — πελταστῆς: v. str. 23. Ὁ. 11. 
18. παραγενέσϑαι:ι εἰς τό: poći naprijed, na čelo. — 14. ἐπιφαινόμενον: 
gdje se pomalja; v. str. 3. b. 11. (βουλευομένους). — 15. αὐτός : Ksenofont. 
— προσελαόνω: dojašem. — 16. ὁπέρ: nad. — κατάβασις: silazak, put 


ἃ d6. — λόφος: brdo. — 17. ἔστε: ἔξεστι. — ἀποκόπτω: protjeram. 
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ταστάς:“ 6 δὲ λέγει, ὅτι οὐχ ἐδόχει αὐτῷ ἔρημα χαταλιπεῖν τὰ ὄπισϑεν 
πολεμίων ἐπιφαινομένων. , ᾿Αλλὰ μὴν ὥρα γ᾽," ἔφη, »βουλεύεσϑαι, πῶς 
τις. τοὺς ἄνδρας ἀπελᾶ ἀπὸ τοῦ λόφου.“ ἐνταῦϑα Ξενοφῶν ὁρᾷ τοῦ 
ὄρους τὴν κορυφὴν ὑπὲρ αὐτοῦ τοῦ ἑαυτῶν στρατεύματος οὖσαν, καὶ 


ἀπὸ ταύτης ἔφοδον ἐπὶ τὸν λόφον, ἔνϑα ἦσαν οἱ πολέμιοι, χαὶ λέγει" δ 


»Κράτιστον, ὦ Χειρίσοφε, ἡμῖν ἵἴεσϑαι ὡς τάχιστα ἐπὶ τὸ ἄχρον᾽ ἢν 
γὰρ τοῦτο λάβωμεν, οὐ δυνήσονται μένειν οἱ ὑπὲρ τῆς ὁδοῦ. ἀλλά, εἰ 
βούλει, μένε ἐπὶ τῷ στρατεύματι, ἐγὼ δ᾽ ἐθέλω πορεύεσϑαι " εἰ δὲ χρή- 
ζεις, πορούου ἐπὶ τὸ ὄρος, ἐγὼ δὲ μενῷ αὐτοῦ.“ AMA δίδωμί got,“ 
ἔφη .-ὁ Χειρίσοφος, »ὁπότερον βούλει ἐλέσϑαι.“ εἰπὼν 6 Ξενοφῶν, ὅτι 
νεώτερός ἐστιν, αἱρεῖται ποβεύξαβαι, χελεύει δέ οἱ συμπέμψαι ἀπὸ τοῦ 
στόματος ἄνδρας μαχρὸν γὰρ ἦν ἀπὸ τῆς οὐρᾶς λαβεῖν. καὶ ὁ Χειρί- 
σοφος συμπέμπει τοὺς ἀπὸ τοῦ στόματος πελταστάς, ἔλαβε δὲ τοὺς κατὰ 
μέσον τοῦ πλαισίου " συνέπεσϑαι δ᾽ ἐχέλευσεν αὐτῷ καὶ τοὺς τριακοσίους, 
ode αὐτὸς εἶχε τῶν ἐπιλέχτων ἐπὶ τῷ στόματι τοῦ πλαισίου. 

ἜἘντεῦϑεν ἐπορεύοντο, ὡς ἐδύναντο τάχιστα. οἷ δ᾽ ἐπὶ τοῦ λόφου 
πολέμιοι, ὡς ἐνόησαν αὐτῶν τὴν πορείαν ἐπὶ τὸ ἄχρον, εὐϑὺς καὶ αὐτοὶ 
ὥρμησαν ἁμιλλᾶσϑαι ἐπὶ τὸ ἄκρον. καὶ ἐνταῦϑα πολλὴ μὲν κραυγὴ ἦν 
τοῦ Ἥ)λληνιχοῦ στρατεύματος διαχελευομένων τοῖς ἑαυτῶν, πολλὴ δὲ 
χραυγὴ τῶν ἀμφὶ Τισσαφέρνην τοῖς ἑαυτῶν διακελευομένων. Ξενοφῶν 
δὲ παρελαύνων ἐπὶ τοῦ ἵππου παρεκελεύετο" ,“Avšpec, νῦν ἐπὶ τὴν Ἕλ- 
λάδα νομίζετε ἁμιλλᾶσϑαι, νῦν πρὸς τοὺς παῖδας καὶ τὰς Ἰυναῖχας, νῦν 


1. οὐκ ἐδόκει: nije mu se mililo. — ἔρημα --- τὰ ὄπισϑιεν (τὴν οὐράν): 
pusto, bez zaštite ostaviti zaleđe. — 2. ὥρα: ἐστίν, doba je. — 4. τὴν 
κορυφὴν: vrhunac; na tom vrhuncu nije bilo neprijatelja. — ὑπὲρ αὐτοῦ 
τοῦ: upravo nad njihovom (helenskom). — 5. ἔφοδος: prilaz, put. — 
6. Zepa: hitim. — τὸ ἄκρον: τὴν κορυφήν. — ἤν: ἐάν; v. str. 2. Ὁ. 8. — 
8. ἐπέ: kod. — χρῴξω : želim. — 9. αὐτοῦ: ovdje. — 10. eizov, ὅτε: reče, 
daje mlađi, i odabere, da će. — 11. aipćopa:: biram. — of: ἑαυτῷ ; neka 
mu pošlje. — ἀπὸ τοῦ στόματος : s čela vojske. — 12. pazpov ἣν: daleko 
je bilo. — 18. ἔλαβε: mjesto peltasta, što ih dao Ksenofontu, uze (stavi) 
peltaste iz sredine četverokuta. — 15. τῶν ἐπελέκτων: sastavi sa τοὺς 
τριακοσίους, ono trista odabranih, što ih je. 

17. ὡς : kako, čim (lat. ut). — νοέω: opažam. — αὐτῶν : Helena, 
— 18. ὥρμησαν ἁμιλλᾶσϑιαε: potekoše kao za okladu; ἁμιλλάομαι: na- 
tječem se. — 19. διακελευομένων τοῖς ἑαυτῶν: jer su svoje sokolili; 
vojska je helenska sokolila četu, koja se s Ksenofontom penjala, a 
vojska opet Tisafernova barbare, koji su bili na visu itrgnuli k vrhuncu. 
— 21. zapaxežećbopa:: hrabrim. — 22. ἁμελλάομαε ἐπί, πρός : upinjem 
se za povratak u Heladu, za povratak k djeci. 
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ὀλίγον πονήσαντες ἀμαχεὶ τὴν λοιπὴν πορευσόμεϑα.“ Σωτηρίδας δὲ ὃ 
Σικυώνιος εἶπεν: ,Οὐκ ἐξ ἴσου, ὦ Ξενοφῶν, ἐσμέν: σὺ μὲν γὰρ ἐφ᾽ 
ἵππου ὀχῇ, ἐγὼ δὲ χαλεπῶς κάμνω τὴν ἀσπίδα φέρων.“ καὶ ὃς ἀκούσας 
ταῦτα καταπηδήσος ἀπὸ τοῦ ἵππου ὠϑεῖται αὐτὸν ἐκ τῆς τάξεως καὶ 
τὴν domiča ἀφελόμενος ὡς ἐδύνατο τάχιστα ἔχων ἐπορεύετο ἐτύγχανε 
δὲ mal ϑώρακα ἔχων τὸν ἱππικόν ὥστ᾽ ἐπιέζετο. χαὶ τοῖς μὲν ἔμπροσϑεν 
ὑπάγειν παρεκελεύετο, τοῖς δὲ ὄπισϑεν παριέναι μόλις ἑπόμενος. οἱ δ᾽ 
ἄλλοι στρατιῶται παίουσι καὶ βάλλουσι καὶ λοιδοροῦσι τὸν Σωτηρίδαν, 
ἔστε ἠνάγκασαν ἀναλαβόντα τὴν ἀσπίδοι. πορεύεσϑαι. 6 δὲ ἀναβάς, ἕως 
μὲν βατὰ ἦν, ἐπὶ τοῦ ἵππου ἦγεν, ἐπεὶ δὲ ἄβατα ἦν, καταλιπὼν τὸν 
ἵππον ἔσπευδε πεζῇ. mal φϑάνουσιν ἐπὶ τῷ ἄχρῳ γενόμενοι τοὺς πολε- 


r x an € Χ , Ζ , € ΟΣ Ζ 
μίους. ἔνϑα δὴ οἱ μὲν βάρβαροι στραφέντες ἔφευγον, ἣ ἕχαστος ἐδύνατο, ᾿ 


οἱ δὲ Ἕλληνες εἶχον τὸ ἄκρον. 


Heleni odluče, da će krenuti u zemlju Karđušana (Kurda), koji 
su neprijatelji Perzijancima. 


18. Heleni prelaze u zemlju kardušku. 
(IV. 1, 5.—11.) 


€ H4 A y ι ž y y ΄ = La 

Ἡνίκα δ᾽ ἦν ἀμφὶ τὴν τελευταίαν φυλακὴν καὶ ἐλείπετο τῆς νυχτός, 
Izd r - a ὌΠ = 2 \ L 
ὅσον σχοταίους διελϑεῖν τὸ πεδίον, τηνικαῦτα. ἀναστάντες ἀπὸ παραγγέλ- 


1. ἀμαχεί: bez boja. — τὴν λοιπήν: δδόν, — 2. Σικυώνιος : Sikionjanin, 
iz grada Sikiona u Peloponesu. — ἐξ ἔσου ἐσμέν : nije nam jednako. — 
8. ὀχέομαε: vozim se, jašem. — χαλεπῶς κάμνω: teško se patim. — καὶ 
ὅς i taj, ion. — 4. καταπηϑάω: skačem sa. — ὠϑέομαε ἐκ: turam iz. 
— 5. ὡς ἐδόνατο τάχιστα: sastavi s ἐπορεύετο. --- ἔχων: dopuni τὴν ἀσπίδα ; 
v. str. 1. Ὁ. 6. (λαβών). — 6. ἔππερόν: konjanički je oklop bio teži -od 
pješačkoga. — ὥστ᾽: v. str. 4. Ὁ. 4. — πεέξω: pritištem. — τοῖς ἔμπρο- 
σϑεν: onima sprijed. — 7. brdyo: polagano idem. — παρακελεύομαι 
dovikujem. — zap:&va::; da idu (brže) naprijed (mimo njega), a sam je 
jedva. — 8. zaio: tučem. — βάλλω: guram. — Žo:čopćo: psujem. — 9. 
ἔστε: dok. — ὁ δέ: Ksenofont. — ἕως Bara ἦν: dok se dalo ići. — 
10. ἄγω : idem, jašem. — 11. σπεόϑω : žurim se. — ποξῇ : pješke. — φϑά- 
γοῦσιν — γενόμενο: τούς: dođu prije neprijatelja na; v. str. 11. b. 15. — 
12. ἡ ἕκαστος : kud koji. 

14. viza: kad, — ἀμφὶ τὴν τελευταίαν φυλακήν: oko posljednje 
straže, 14. studenoga g. 401.; noć se dijeli na tri straže. — τῆς νυκτός: 
od noći. — 15. ὅσον: τοσοῦτον, ὥστε; inf. ili ak. s inf. uz ὥστε pokazuje 
pomišljenu posljedicu. — σκοταίους stele: da mogu u mraku proći; 
v. str. 5. Ὁ. 2. (ἑκών). — rgvrsačra: tada. — ἀναστάντες — πορευόμενοι: 
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σεως πορευόμενοι ἀφικνοῦνται Bpa τῇ ἡμέρᾳ πρὸς τὸ ὄρος. ἔνϑα δὴ 
Χειρίσοφος μὲν ἡγεῖτο τοῦ στρατεύματος λαβὼν τὸ ἀμφ᾽ αὑτὸν καὶ τοὺς 
γυμνῆτας πάντας, Ξενοφῶν δὲ σὺν τοῖς ὀπισϑοφύλαξιν ὁπλίταις εἵπετο 
οὐδένα ἔχων γυμνῆτα. οὐδεὶς “γὰρ κίνδυνος ἐδόκει εἶναι, (νὴ τις ἄνω 
πορευομένων ἔκ τοῦ ὄπισϑεν ἐπίσποιτο. καὶ ἐπὶ μὲν τὸ ἄκρον ἀναβαίνει 
ζειρίσοφος, πρίν τινας αἰσϑέσϑαι τῶν πολεμίων ἔπειτα δ᾽ ὑφηγεῖτο᾽" 
ἐφείπετο δὲ ἀεὶ τὸ ὑπερβάλλον τοῦ στρατεύματος εἰς τὰς χώμας τὰς ἐν 
τοῖς ἄγχεσί τε καὶ μυχοῖς τῶν ὀρέων. ἔνϑα δὴ οἱ μὲν ἹΚαρδοῦχοι ἐχλι- 
πόντες τὰς οἰκίας ἔχοντες καὶ Ἰυναῖκας καὶ παῖδας ἔφευγον ἐπὶ τὰ ὄρη. 
τὸ; δὲ ἐπιτήδεια πολλὰ ἦν λαμβάνειν, ἦσαν δὲ καὶ χαλκώμασι πομπόλ- 
λοις κατεσχευασμέναι αἱ οἰκίαι, ὧν οὐδὲν ἔφερον οἱ Ἕλληνες, οὐδὲ τοὺς 
ἀνθρώπους ἐδίωκον, ὑποφειδόμενοι, εἴ πως ἐϑελήσειαν οἱ Καρδοῦχοι 
διιέναι αὐτοὺς ὡς διὰ φιλίας τῆς χώρας, ἐπείπερ βασιλεῖ πολέμιοι ἦσαν" 
τὸ μέντοι ἐπιτήδεια, ὅτῳ τις ἐπιτυγχάνοι, ἐλάμβανεν : ἀνάγκη γὰρ ἦν. ot 
δὲ Καρδοῦχοι οὔτε καλούντων ὁπήχουον οὔτε ἄλλο φιλικὸν οὐδὲν ἐποίουν. 
ἐπεὶ δὲ οἱ τελευταῖοι τῶν λλήνων κατέβαινον εἰς τὰς χῴμας ἀπὸ τοῦ 
ἄχρου ἤδη σκοταῖοι — διὰ γὰρ τὸ στενὴν εἶναι τὴν ὁδὸν ὅλην τὴν ἡμέραν 
ἢ ἀνάβασις αὐτοῖς ἐγένετο καὶ “χατάβασις —, τότε δὴ συλλεγέντες τινὲς 
τῶν Ἰζαρδούχων τοῖς τελευταίοις ἐπετίϑεντο, καὶ ἀπέχτεινάν τινας καὶ λί- 
ϑοις χαὶ τοξεύμασι κατέτρωσαν, ὀλίγοι ὄντες " ἐξ ἀπροσδοκήτου γὰρ αὐτοῖς 


dignu seistupajući. — 1. ἅμα τῷ ἡμέρᾳ: zorom. — 2. ἡγέομαε: v. str. 58. 
b. 12. — λαβών: v. str. 1. b. 6. — τὸ ἀμφ᾽ αὗτόν: momčad svoju. — 8. 
ropwrje: lak pješak; v. str. 28. Ὁ. 11. — οὗ ὀπεσθοφόλακες ὁπλῖται: oklop- 
nici zaleđa; v. str. 58. Ὁ. 11., str. 57. Ὁ. 5. i str. 2. Ὁ. 1. — 4, οὐδένα ἔχων: 
bez ijednoga. — pr): v. str. 10. Ὁ. 10. (nai). — ἄνω πορεύομαι: penjem 
ge. — 5. ἐκ τοῦ ὄπισϑεν: ostrag; misli Perzijance, koji ih nijesu više 
progonili. — τὸ ἄκρον: vrhunac. — 6. πρίν τίνας: prije nego je tiro od; 
v. str. 14. b. 9. — ὁφηγέομαι: polagano odmičem. — 7. ἀεὶ τὸ ὅπερ- 
βάλλον τοῦ: svaki put bi ono vojske, što bi prešlo goru, došlo za 
njim u. — τὰς ἐν: ona u. — 8. ἄγκος : uvala, draga. — μυχός : gudura. 
— 9. τὰς oiziac: svoje. — ἔχοντες : v. str. 1. Ὁ. 6. (λαβών). — 10. ἐπε- 


τύῴδεια, v. str. 10. Ὁ. 15. — ἦν: ἐξῆν. — χάλκωμα: bakrač, mjedena po- 


suda. — πάμπολος: veoma mnogi. — 11. κατεσκεασμένος : opremljen. 
— φέρω: nosim (sa sobom), otimam. — 12. ὁποφείδομαε: uneke štedim. 
— ef πως: ne bi li kako. — 18. stinpu δεά,: puštam kroz. — διὰ φελίας 
τῆς: v. str. 11. Ὁ. 18. — ἐπεέπερ: jer. — 14. ὅτῳ: ᾧτινι, na što. — ἐπε- 
τυγχάνω: namjerim se; v. str. 2. Ὁ. 10. (ἀφικνοῖτο), --- 15. καλούντων ὁπῆ- 
%000v: nijesu slušali (odazivali se) na poziv (Helen). — 17. διὰ τὸ στενὴν 
εἶναι τὴν ὁδόν: jer je bio put uzak. — ὅλην τὴν — ἐγένετο: cio dan je 
potrajao uzlazak i silazak. — 19. ἐπετέϑεμας zw: navaljujem na. — 20. 
ὄντες: premda je bilo. — ἐξ ἀπροσδοκήτου: iznenada. — αὐτοῖς ἐπέ- 
edge: banu na njih; inače bi se više neprijatelja skupilo, a Heleni bi 


20 
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ἐπέπεσε τὸ Ἑλληνικόν. el μέντοι τότε πλείους συνελέγησαν, ἐκινδύνευσεν 
ἂν διαφϑαρῆναι πολὺ τοῦ στρατεύματος. καὶ ταύτην μὲν τὴν νύχτα οὕτως 
ἐν ταῖς κώμαις ηὐλίσϑησαν " οἱ δὲ Καρδοῦχοι πυρὰ πολλὰ ἔκαιον κόχλῳ. 
ἐπὶ τῶν ὀρέων καὶ συνεώρων ἀλλήλους. 


19. Put do rijeke Kentrita. 


(IV, 1, 12—26.; 2, 1.-. 54) 


5 "Apa δὲ τῇ ἡμέρᾳ συνελϑοῦσι τοῖς στρατηγοῖς χαὶ λοχαγοῖς τῶν 
Ἑλλήνων ἔδοξε τῶν τε ὑποζυγίων τὰ ἀναγκαῖαι καὶ δονατώτατα ἔχοντας. 
πορεύεσθαι, χαταλιπόντας τἄλλα, χαὶ ὅσα ἦν νεωστὶ αἰχμάλωτα ἀνδρά-- 
moda ἐν τῇ στρατιᾷ, πάντα ἀφεῖναι, σχολαίαν γὰρ ἐποίουν τὴν πορείαν 
πολλὰ ὄντα τὰ ὑποζύγια χαὶ τὰ αἰχμάλωτα, πολλοὶ δὲ οἱ ἐπὶ τούτοις 

10 ὄντες ἀπόμαχοι ἦσαν, διπλάσιά τε ἐπιτήδεια, ἔδει πορίζεσϑαι καὶ φέ- 
ρεσϑαι πολλῶν τῶν ἀνϑρώπων ὄντων. δόξαν δὲ ταῦτα ἐχήρυξαν οὕτω 
ποιεῖν. 


Ἐπεὶ δὲ ἀριστήσαντες ἐπορεύοντο, ὑποστήσαντες ἐν τῷ στενῷ οἷ 


στρατηγοί, εἴ τι εὑρίσκοιεν τῶν εἰρημένων [νὴ ἀφειμένον, ἀφῃροῦντο, οἵ 
15 δ᾽ ἐπείϑοντο, πλὴν εἴ τίς τι ἔκλεφεν. καὶ ταύτην μὲν τὴν ἡμέραν οὕτως 
ἐπορεύϑησαν, τὰ μέν τι μαχόμενοι, τὰ δὲ καὶ ἀναπαυόμενοι. εἰς δὲ τὴν 
stradali, kad im je ona šaka ljudi zadala jada. — 1. τὸ “Ἑλληνικόν 
vojska helenska. — μέντοι: pak. — σονελέγησαν: v. str. 54. Ὁ. 9. (ἄν). 
— ἐκινδόνευσεν ἂν διαφρϑαρῆναι: velik bi dio vojske došao u opasnost, 
da izgine. — 8. αὐλέξομαε: noćivam. — πορά: vatre. — 4, συνοράω τινά: 
zajedno gledam s kim, dajem znak komu. ; 

5. ἅμα ri) “pepa: zorom. — σονελθοῦσε τοῖς: sastadoše se i 
odlučiše; 15. studenoga g. 401. — λοχαγός: v. str. 8. b. 7. — 6. τῶν 
ὁποξυγίων — ἔχοντας : samo s potrebnom i najjačom tovarnom živinom ; 
ov. str. 9. Ὁ. 1. (προδόντα). — 7. νεωστέ: nedavno. — αἰχμάλωτος : zarobljen. 
— ἀνδράποδον: rob. — 8. σχολαῖος: ΒΡΟΥ. — Ὁ. οἱ ἐπὶ τούτοις ὄντες: 
koji su kod toga (stoke i roblja) bili; koji su na to pazili. — 10. ἀπό- 
μαχός eipe: nijesam za boj. — διπλάσιος : jedamput tolik. — πορέξομαε: 
dobavljam. — φέρομαε: nosim sa sobom. — 11. πολλῶν ὄντων: jer je 
bilo. — δόξαν: ak. aps.; v. str. 45. b. 19.; kad to odlučiše. — κηρόττω: 
oglašujem. — οὕτω ποιεῖν: neka tako čine (vojnici). 

18. ἀριστάω: doručkujem. — brosrisavrec: dopuni τινάς, neke 
ustavivši. — τὸ orevdy: klanac. — 14. ebpioxotev: v. str. 2. Ὁ. 10. (ἀφι- 
Ἀνοῖτο). --- τῶν εἰρημένων: τούτων, ἃ εἴρητο ἀφιέναι. --- ἀφειμένον: v. str. 8. 
Ὁ. 11. (βουλευομένους). --- οὗ δ᾽: a oni. — 15. πλὴν ei: već ako. — ἔκλεῴεν: 
krišom (kradom) ponese. — 16. τὰ μὲν -- τὰ δέ: sad — sad. — ἀνα- 
παύομαε: počivam. 
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ὑστεραίαν γίγνεται χειμὼν πολύς, ἀναγκαῖον δ᾽ ἦν πορεύεσϑαι" οὐ γὰρ 
ἦν ἱκανὰ τἀπιτήδεια. καὶ ἡγεῖτο μὲν Χειρίσοφος, ὠπισϑοφυλάχει δὲ Ξε- 
γοφῶν. χαὶ οἱ πολέμιοι ἰσχυρῶς ἐπετίϑεντο, καὶ στενῶν ὄντων τῶν χω- 
ρίων ἐγγὺς προσιόντες ἐτόξευον χαὶ ἐσφενδόνων᾽ ὥστε ἠναγκάζοντο ol 
Ἕλληνες ἐπιδιῴκχοντες καὶ πάλιν ἀναχάζοντες σχολῇ πορεύεσϑαι- χαὶ 
ϑαμινὰ παρήγγελλεν ὁ Ξενοφῶν ὑπομένειν, ὅτε ot πολέμιοι ἰσχυρῶς ἐπι- 
κέοιντο. ἐνταῦϑα ὁ Χειρίσοφος ἄλλοτε μέν, ὅτε ποιρεγγυῷτο, ὑπέμενε, 
τότε δὲ οὐχ ὑπέμενεν, ἀλλ᾽ pe ταχέως καὶ παρηγγύα ἕπεσϑαι, ὥστε 
δῆλον ἦν, ὅτι πρᾶγμά τι εἴη: σχολὴ δ᾽ οὐκ ἦν ἰδεῖν παρελϑόντι τὸ 
αἴτιον τῆς σπουδῆς. ὥστε ἣ πορεία ὁμοία φυγῇ ἐγίγνετο τοῖς ὀπισϑο- 
φύλαξι, χαὶ ἐνταῦϑα ἀποϑνήσχει ἀνὴρ ἀγχαϑὸς Λακχωνιχὸς Λεώνυμος 
τοξευϑεὶς διὰ τῆς ἀσπίδος καὶ τῆς σπολάδος εἰς τὰς πλευράς, καὶ Βα- 
σίας ᾿Αρχὰς διαμπερὲς τὴν κεφαλήν. 

᾿Επεὶ δὲ ἀφίκοντο ἐπὶ σταϑμόν, εὐϑύς, ὥσπερ εἶχεν, ὁ Ξενοφῶν 
ἐλθὼν πρὸς τὸν Χειρίσοφον {τιᾶτο αὐτόν, ὅτι οὐχ ὑπέμενεν, ἀλλ᾽ ἢναγ- 
κάζοντο φεύγοντες ἅμα μάχεσϑαι. ,κχαὶ νῦν δύο χαλώ τε χαὶ ἀγαϑὼ 
ἄνδρε τέϑνατον καὶ οὔτε ἀνελέσϑαι οὔτε ϑάφψαι ἐδυνάμεϑα.“ ἀποχρίνεται 
ὁ Χειρίσοφος: ,Βλέφον,“ ἔφη, ,πρὸς τὰ ὄρη καὶ ἰδέ, ὡς ἄβατα πάντα 
ἐστί μία δ᾽ αὕτη ὁδός, ἣν ὁρᾷς, ὀρϑία, καὶ ἐπὶ ταύτῃ ἀνϑρώπων ὁρᾶν 
ἔξεστί σοι ὄχλον τοσοῦτον, οἵ χατειληφότες φυλάττουσι τὴν ἔχβασιν. 
ταῦτ᾽ ἐγὼ ἔσπευδον χαὶ διὰ τοῦτό σε οὐχ ὑπέμενον, εἴ πως δυναίμην 


1. τὴν ὁστεραΐαν: ἡμέραν, sjutradan, 16. studenoga g. 401. — πολός: silan. 
— 2. ἑκανός : dovoljan. — ἡγέομαε: idem na čelu (četverokuta; v. str. 
57. Ὁ. 4). — ὀπεισϑοφυλακέω: vodim zaleđe. — 3. στενῶν ὄντων τῶν χω- 
ρέων: jer je ono bio klanac. — 4, σφενδονάω: bacam praćicom. — ὥστε: 
v. str. 4. b.4. — 5. ἀναχάξω: uzmičem. — σχολῇ: Sporo. — 6. ϑαμινά: 
često. — bropćvew: neka stanu. — ἐπέκειμαε: navaljujem; v. str. 2. Ὁ. 
10. — 7. ἄλλοτε: drugda. — παρεγγυάω: poručujem ; v. str. 2. b. 10. — 
8. ἄγω: vodim, idem. — ἕπεσϑιαε: neka idu za njim. — 9. πρᾶγμα: ne- 
Prilika. — εὔξῃ: v. str. 2. Ὁ. 4. (ὡς). — σχολὴ — - παρελθόντι: nije (Kse- 


nofont) imao kad poći i vidjeti. — τὸ αἴτεον: uzrok. — 10. σπουδὴ: 


žurba. — ἐγίγνετο: bila je. -- ὀπισϑοφύλακες: v. str. 58. Ὁ. 11. — 12. 
σπολάς: kožan pojas. — 18. διαμπερές: skroz; sastavi s τοξευϑείς, pro- 
strijeljen. — τὴν κεφαλήν: ak. obzira, prostrijeljene glave. 

14. σταϑμός: v. str. 6. Ὁ. 1. — ὥσπερ εἶχεν: kaki bijaše; v. str. 8. 
b. 3. (ἐνοϊκῶς). — 17. dvarpćopa:: uzimam sa sobom. — 18. ee: kako. 
— 19. αὕτῃ!: subj.; to, što vidiš, jest jedini; v. str. 4. Ὁ. 1. — ὀρϑία: ἱ 
to strm; njim se išlo iz jaruge na izlaz iz klanca. — 20. ὄχλος : mno- 
štvo. — of: udešeno po smislu (lat. multitudo venerunt). — 21. διά: v 
str. 11. Ὁ. 18. — e? πως: ne bi li kako; v. str. 11. Ὁ. 7. (εἴη). 

K. Rac: Izbor iz spisa Ksenofontovih, δ 
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φϑάσαι, πρὶν χατειλῆφϑαι τὴν ὑπερβολήν" οἱ δ᾽ ἡγεμόνες, ode ἔχομεν, 
οὔ φάσιν εἶναι ἄλλην ὁδόν.“ ὃ δὲ Ξενοφῶν λέγει᾽ AM ἐγὼ ἔχω δύο 
ἄνδρας. ἐπεὶ γὰρ ἡμῖν πράγματα παρεῖχον, ἐνηδρεύσαμεν, ὅπερ χαὶ ἡμᾶς 
ἀναπνεῦσαι ὁποίησϑ. χαὶ ἀπεχτείναμέν τινας αὐτῶν, καὶ ζῶντας προὐϑυ- 
μήϑημεν λαβεῖν αὐτοῦ τούτου ἕνεχα, ὅπως ἡγεμόσιν εἰδόσι τὴν χώραν 
χρησαίμεϑα.“ 

Καὶ εὐϑὺς -ἀγαγόντες τοὺς ἀνθρώπους ἤλεγχον διαλαβόντες, εἴ 
τινα εἰδεῖεν ἄλλην ὁδὸν ἢ τὴν φανεράν. 6 μὲν οὖν ἕτερος οὐκ ἔφη, μάλα 
πολλῶν φόβων προσαγομένων" ἐπεὶ δὲ οὐδὲν ὠφέλιμον ἔλεγεν, δρῶντος 
τοῦ ἑτέρου κατεσφάγη. ὃ δὲ λοιπὸς ἔλεξεν, ὅτι. οὗτος μὲν οὐ φαίη διὰ 
ταῦτα. εἰδέναι, ὅτι αὐτῷ ἐτύγχανε ϑυγάτηρ ἐκεῖ παρ᾽ ἀνδρὶ ἐχδεδομένη᾽ 
αὐτὸς δ᾽ ἔφη ἡγήσεσϑαι δυνατὴν χαὶ ὑποζυγίοις πορεύεσϑαι ὁδόν. ἐρω- 
τώμενος δ᾽, εἰ εἴη τι ἐν αὐτῇ δυσπάριτον χωρίον, ἔφη εἶναι “ἄκρον, ὃ 
εἰ μή τις προχαταλήφοιτο, ἀδύνατον ἔσεσϑαι παρελϑεῖν. 

Zapitaju satnike, tko će sam drage volje na onaj vrhunac. Jave 
se Arkađani Aristonim, Agasija i Kalimah pa Hijanin Aristeja. 


s 


Καὶ ἦν μὲν δείλη, οἱ δ᾽ ἐχέλευον αὐτοὺς ἐμφαγόντας mopebeođan. 
καὶ τὸν ἡγεμόνα δήσαντες παραδιδόασιν αὐτοῖς, καὶ συντίϑενται τὴν μὲν 
γύχτα, ἣν λάβωσι τὸ ἄχρον, τὸ χϑρίον φυλάττειν, ἅμα δὲ τῇ ἡμέρᾳ, τῇ 
σάλπιγγι σημαίνειν - καὶ τοὺς μὲν ἄνω ὄντας ἰέναι ἐπὶ τοὺς κατέχοντας 


i. φϑάνω: pr etječem. — πρέν: v. str. 14. Ὁ. 9. — ὁπερβολή: prijelaz ; 
neprijatelji su se nad jarugom smjestili. — ἡγεμών: vodič. — 8. πράγ- 
para παρεῖχον: subj. Kardušani; kad su jade zadavali. — d&veođeso: 
vrebam, stajem u zasjedu. — Bosni a t0. — 4. ἀναπνέω: odahnem; to 
nam dade odmora. — προϑυμέομαι: hoću. — 5. αὐτοῦ τούτου ἕνεκα: 
baš zato. 

7. ἐλέγχω : ispitujem. — διαλαβόντες : uzevši svakoga za se; obaška. 
— ei: da li. — 8. eiđečev: v. str. 11. Ὁ. 7. (εἴη). — τὴν φανεράν: onaj na 
vidiku. — 9. προσαγομένων: premda su ga strašili koječim. — ὁρῶντος 
τοῦ: na očigled drugomu. — 10. κατασφάττω: ubijam. — οὐ pat: re- 
kao je, da ne zna; v. str. 2. Ὁ. 4. (ὡς). — 11. ὅτε: jer. — črdyyave: v. 
str. 1. b. 4. — ἐκδοδομένη: udata. — 12. δυνατὴν: putem, kojim može 
i tovarna živina. — 18. ei: da 11, — δυσπάρετος : teško prohodan. — 
14. προπαταλαμβάνω : zauzimam prije; v. str. 80. Ὁ. 11. (ves). 

15. δεέλῃ: 16. studenoga g. 401. ; v. str. 22. ἢ. 9. — ot δ᾽: Hirisof 
i Ksenofont. — ἐμφαγεῖν: brzo založiti. — 16. δέω: vežem. — govri- 
Vevra:: dogovore se (s onim satnicima, koji su rekli, da će ići na 
vrhunac); o συντίϑενται je zavisno φυλάττειν (neka), ἰέναι (neka), σημαίνειν 
(neka dadu znak), συμβοηϑεῖν (da će pomađij. — τὴν. voxra: onu noć. — 
17. ἤν: ἐάν; v. str. 2. Ὁ. 8. — 18. τοὺς ἄνω ὄντας: oni gore. — κατέχω: 
držim, okupio sam. 
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τὴν φανερὰν ἔκβασιν, αὐτοὶ δὲ συμβοηϑήσειν ἐχβαίνοντες, ὡς ἂν δύ- 
νωνται τάχιστα. ταῦτα συνθέμενοι οἱ μὲν ἐπορεύοντο πλῆϑος ὡς δισχί- 
Mot* χαὶ ὕδωρ πολὺ ἦν ἐξ οὐρανοῦ" Ξενοφῶν δὲ ἔχων τοὺς ὀπισϑοφύ- 
λαχας ἡγεῖτο πρὸς τὴν φανερὰν ἔχβασιν, ὅπως ταύτῃ τῇ ὁδῷ οἱ πολέμιοι 
προσέχοιεν τὸν νοῦν καὶ ὡς μάλιστα λάϑοιεν οἱ περιιόντες. ἐπεὶ δὲ ἦσαν 
ἐπὶ χαράδρᾳ οἱ ὀπισϑοφύλακες, ἣν ἔδει διαβάντας πρὸς τὸ ὄρϑιον ἐκ- 
βαίνειν, τηνικαῦτα ἐκυλίνδουν οἱ βάρβαροι ὁλοιτρόχους ἁμαξιαίους καὶ 
μβίζους wat ἐλάττους, ot φερόμενοι πρὸς τὰς πέτρας παίοντες διεσφεν- 
δονῶντο᾽ καὶ παντάπασιν οὐδὲ πελάσαι οἷόν τ᾽ ἦν τῇ εἰσόδῳ. ἔνιοι δὲ 
τῶν λοχαγῶν, εἰ pij ταύτῃ δύναιντο, ἄλλῃ ἐπειρῶντο" καὶ ταῦτα ἐποίουν, 
μέχρι σκότος ἐγένετο" ἐπεὶ δὲ ᾧῴοντο ἀφανεῖς εἶναι ἀπιόντες, τότε ἀπῆλ- 
ϑὸν ἐπὶ τὸ δεῖπνον: ἐτύγχανον δὲ καὶ ἀνάριστοι ὄντες. οἱ μέντοι πο- 
λέμιοι οὐδὲν ἐπαύσαντο δι᾽ ὅλης τῆς νυχτὸς χυλινδοῦντες τοὺς λίϑους 
τεχμαίρεσϑαι δ᾽ ἦν τῷ φόφῳ. 

Οἱ δ᾽ ἔχοντες. τὸν ἡγεμόνα κύκλῳ περιιόντες καταλαμβάνουσι τοὺς 
φύλακας ἀμφὶ πῦρ χαϑημένους᾽ καὶ τοὺς μὲν καταχανόντες, τοὺς δὲ 
χαταδιώξοντες αὐτοὶ ἐνταῦϑ᾽ ἔμενον, ὡς τὸ ἄχρον κατέχοντες. ot δ᾽ οὐ 
χατεῖχον, ἀλλὰ μαστὸς ἦν ὑπὲρ αὐτῶν, παρ᾽ ὃν ἦν Tj στενὴ αὕτη ὁδός, 


1. τὴν φανερὰν ὄκβασιν : izlaz na vidiku; njim se dolazilo na vispoljanu 
s onu stranu jaruge (χαράδρα), a drugi je put vodio iza brda na istu 
vispoljanu; neprijatelji su stali s onu stranu jaruge nad izlazom. — 
2. ot μέν: dobrovoljci. — πλῇϑος : ak. obzira, na broj. — ὡς : do, neko. 
— 3. sćop: kiša. — 4. ὅπως : eda bi. — 5. προσέχω τὸν νοῦν τινε: svraćam 
pozornost na. — λανϑάνω: neopažen sam. — 6. ἐπέ: na, pred. — ἥν: 
kojom. — πρὸς τὸ ὄρϑιεον: na strmen t. 1. na strmi put (ὀρϑία 6866). — 
"7. κυλινδέω: valjam. — ὁλοέτροχος ἁμαξιαῖος: kamen, koji se samo 
kolima može otpremiti; čitava hrid. — 8. φερόμενοι παίοντες : kotrlja- 
jući se udarahu 0. --- čraspevčovdopa:: razbijam se, rasprskavam se. 
— 9. παντάπασιν: uopće. — πελάξω: približavam se. — οἷόν τ᾽ ἦν: 
moglo se. — εἴσοδος : ulaz (jaruga). — &vro:: neki. — 10. ταύτῃ: tuda. 


— δύόναιντο: v. str. 2. Ὁ. 10. (ἀφικνοῖτο). — ἄλλῃ: druguda. — 11. μέχρε: 


dok. — σκότος : mrak. — ἀφανεῖς εἶνα: ἀπιόντες : da mogu krišom otići; 
v. str. 30. b. 9. 12. δεῖπνον: ručak; ruča se obično oko 4 sata. — 
ἐτύγχανον: v. str. 1. Ὁ. 4. — avdpraroc: bez doručka, natašte. — μέντοε: 
pak. — 18. κυλινδοῦντες : nijesu prestali valjati; v. str. 47. Ὁ. 1. — 14 
τεκμαίρομαΐ τινε: sudim po. — ἦν: ἐξῆν. — φόφος : lomljava. 

15. ot δ᾽: dobrovoljci. --- καταλαμβάνω: zatečem. --- 16. καϑιημέ- 
νους: gdje sjede; v. str. 8. Ὁ. 11. (βουλευομένους). — τοὺς μέν: v. str. 3. 
b. 11. — 17. ὡς κατέχοντες: kao da su zauzeli onaj vrh (za koji im je 
Kardušanin govorio). — 18. μαστός: glavica. — παρ᾽ ὅν: do koje. — 
στενὴ ὁδός: taj uski put je vodio na vispoljanu, a bio je zgodan i za 
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ἐφ᾽ ἦἡ ἐκάϑηντο oi φύλακες. ἔφοδος μέντοι αὐτόϑεν ἐπὶ rode πολεμίους 
ἦν, οἵ ἐπὶ τῇ φανερᾷ δὲῷ ἐχάϑηντο. χαὶ τὴν μὲν νύκτα ἐνταῦϑα διή-- 
ταγον" ἐπεὶ δ᾽ ἡμέρα ὑπέφαινεν, ἐπορεύοντο σιγῇ συντεταγμένοι ἐπὶ τοὺς 
πολεμίους᾽ χαὶ γὰρ ὁμίχλη ἐγένετο, ὥστ᾽ ἔλαϑον ἐγγὺς προσελϑόντες. 
ἐπεὶ δὲ εἶδον ἀλλήλους, ἥ τε σάλπιγέ ἐφϑέγξατο καὶ ἀλαλάξαντες ἵεντο 
ἐπὶ τοὺς ἀνϑρώπους οἱ δὲ οὐχ ἐδέξαντο, ἀλλὰ λιπόντες τὴν- ὁδὸν φεύ-- 
Ἴοντες ὀλίγοι ἀπέϑνῃσκον: εὔζωνοι γὰρ ἦσαν. οἱ δὲ ἀμφὶ Χειρίσοφον 
ἀκούσαντες τῆς σάλπιγγος εὐϑὺς ἵεντο ἄνω κχατὰ τὴν φανερὰν 686y * 


7 A > -- = με 
ἄλλοι δὲ τῶν στρατηγῶν κατὰ ἀτριβεῖς ὁδοὺς ἐπορεύοντο, ἢ ἔτυχον ἕχα-- 
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στοι ὄντες, καὶ ἀναβάντες, ὡς ἐδύναντο, ἀνίμιων ἀλλήλους τοῖς δόρασι. 
καὶ οὗτοι πρῶτοι συνέμειξαν τοῖς προχαταλαβοῦσι τὸ χωρίον. 

Ξενοφῶν δὲ ἔχων τῶν ὀπισϑοφυλάκων τοὺς ἡμίσεις ἐπορεύετο, 
ἧπερ οἱ τὸν ἡγεμόνα ἔχοντες" εὐοδωτάτη γὰρ ἦν τοῖς δποζυγίοις " τοὺς 
. ἡρίσεις ὄπισϑεν τῶν ὑποζυγίων ἔταξε. πορευόμενοι δ᾽ ἐντυγχάνουσι 
λόγῳ Boo τῆς ὁδοῦ κατειλημμένῳ ὑπὸ τῶν πολεμίων, οὗς ἢ ἀποχόφαι 
ἣν ἀνάγκη ἢ διεζεῦχϑαι ἀπὸ τῶν ἄλλων Ἑλλήνων. καὶ αὐτοὶ μὲν ἂν 
ἐπόρεύϑησαν, ἥπερ οἱ ἄλλοι, τὰ δὲ ὁποζύγια οὐχ ἦν ἄλλῃ ἢ ταύτῃ ἐχ--: 
βῆναι. ἔνϑα δὴ παρακελευσάμενοι ἀλλήλοις προσβάλλουσι πρὸς τὸν λό-. 


Ζίνίπα. --- 1. ἔφοδος: prilaz, staza; s onoga pomenutog uskog puta i to 
odande (αὐτόϑεν), gdje su dobrovoljci zatekli stražu oko vatre, moglo 
se također skrenuti nizbrdo i doći za leđa onim neprijateljima, koji 
su glavni prolaz (jarugu i izlaz), čuvali i valjali kamenje. — 2. διάγω: 
provodim. — 8, ἡμέρα ὁπέφαινεν: svitao je dan, 17. studenoga g. 401. 
— σιγῇ: muče. — 4. ὁμέχλη: magla. — ἔλαϑον: v. str. 5. b. 2. (τρεφό- 
μενον). --- 5. ἀλαλάξω: v. str. 6. Ὁ. 5. — Zepar: srćem na. — 7. εὔξωνος : 
v. str. ὅ8. Ὁ. 9. — οὗ ἀμφέ: momčad Hirisofova, glavna vojska. — 8. 
τῆς σάλπιγγος: v. str. 25. Ὁ. 7. (K6poo). — 9. ἀτρεβῆς : neutrt. — ἢ: gdje. 
— ἔτυχον: v. str. 1. Ὁ. 4. — 10. ἀνεμάω: vučem uvis. — 11. soppretrvo pt 
τινε sjedinjujem se s kim. — τὸ χωρίον: mjesto, gdje su neprijatelji 
čuvali prolaz. 

12. οἱ ἡμίσεις : polovica. — 18. ἧπερ: kudano. — ot — ἔχοντες: 
oni s vodičem t. j. dobrovoljci, koji su neprijatelja s prolaza otjerali. 
— εὐοδωτάτη (εὔοδος, prohodan): ὁδός ; kad je Ksenofont udario putem, 
kojim su bili pošli dobrovoljci, već je neprijatelj zapremio redom gla- 
vice, što su se nad putem dizale. — 15. λόφος : brežuljak. — ἀποκόπτω: 
otjeram. — 16. διαξεύγνομε: rastavljam. — Ἑλλήνων: od Helena, koji 
su bili s Hirisofom. — ἄν ἐπορεύϑησαν: pošli bi; v. str. 54. b. 9. — 
17. τὰ δὲ — οὐκ ἣν - ἐκβῆναι: ali prtljaga nije mogla izići. — ἄλλῃ: 
drugud. — ταύτῃ: tuda. — 18. rapaxelebopai: τινε: sokolim koga. — 
προσβάλλω: navaljujem. 
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tpov ὀρϑίοις τοῖς λόχοις, οὐ κύχλῳ, ἀλλὰ καταλιπόντες. ἄφοδον τοῖς 
πολεμίοις, εἰ βούλοιντο. φεύγειν. χαὶ τέως μὲν αὐτοὺς ἀναβαίνοντος, ὅπῃ 
ἐδύναντο ἕχαστος, οἱ βάρβαροι ἐτόξευον καὶ ἔβαλλον, ἐγγὺς δ᾽ οὐ προσ- 
ίεντο, ἀλλὰ φυγῇ λείπουσι τὸ χωρίον. καὶ τοῦτόν τε παρεληλύϑεσαν οἱ 
Ἕλληνες καὶ ἕτερον ὁρῶσιν ἔμπροσϑεν λόφον χατεχόμενον ἐπὶ τοῦτον 
οὖϑις ἐδόχει πορεύεσθαι. : 

*Ewofjsac δ᾽ ὃ Ξενοφῶν, μή, εἰ ἔρημον καταλίποι τὸν ξαλωκότα᾽ 
λόφον, πάλιν λαβόντες οἱ πολέμιοι ἐπιϑοῖντο τοῖς ὑποξυγίοις παριοῦσιν 
- ἐπὶ πολὺ δ᾽ ἦν τὰ ὑποζύγια, ἅτε διὰ στενῆς τῆς ὁδοῦ πορευόμενα ---, 
χαταλείπει ἐπὶ τοῦ λόφου λοχαγοὺς Κηφισόδωρον Κηφισοφῶντος ᾿Αϑη- 
γαῖον χαὶ ᾿Αμφικράτην ᾿Αμφιδήμου ᾿Αϑηναῖον καὶ ᾿Αρχαγόραν ᾿Αργεῖον 
φυγάδα, αὐτὸς δὲ σὺν τοῖς λοιποῖς ἐπορεύετο ἐπὶ τὸν δεύτερον λόφον, 
KAL τῷ αὐτῷ τρόπῳ χαὶ τοῦτον αἱροῦσιν. 

Ἔτι δ᾽ αὐτοῖς τρίτος μαστὸς λοιπὸς ἦν πολὺ ὀρϑιώτατος ὃ ὑπὲρ 
τῆς ἐπὶ τῷ πυρὶ καταληφϑείσης φυλακῆς τῆς νυχτὸς ὑπὸ τῶν ἐϑελοντῶν. 
ἐπεὶ δ᾽ ἐγγὺς ἐγένοντο οἱ Ἕλληνες, λείπουσιν οἱ βάρβαροι ἀμαχητὶ τὸν 
μαστόν, ὥστε ϑαυμαστὸν πᾶσι γενέσϑαι χαὶ ὑπώπτευον δείσαντας αὐ- 
τούς, prij κουχλωϑέντες πολιορχοῖντο, ἀπολιπεῖν. οἱ δ᾽ ἄρα ἀπὸ τοῦ ἄκρου 
χοϑορῶντες τὰ ὄπισϑεν γιγνόμενα πάντες ἐπὶ τοὺς ὀπισϑοφύλαχας ἐχώ- 
povv. χαὶ Ξενοφῶν μὲν σὺν τοῖς νεωτάτοις ἀνέβαινεν ἐπὶ τὸ ἄκρον, τοὺς 


1. ὀρϑίοις τοῖς λόχοις : uskim satnijama (vod stoji za vodom); ovako 
se navaljuje na brdo, jer bi se falanga razvrgla; među razmake, što su 
između pojedinih satnija, ne usuđuje se neprijatelj, jer bi ga pritisli s oba 
boka. — κύκλῳ: sa svih strana. — ἄφοδος : odlazak, put. — 2. τέως: 
dotle, jedno vrijeme. — ἀναβαίνοντας : dok su. — 8. ἐγγὸς δ᾽ οὐ zpos- 
tevro: ali blizu k sebi nijesu dali, nijesu ih dočekali. — 5. ὁρῶσιν: dat. 
zavisan o ἐδόκεε; ali videći drugi zapremljen odlučiše. 

7. ἐννοήσας, pi): pomisli sa strahom, da ne bi; v. str. 10. Ὁ. 10. 
(καί). — ἔρημος : pust, bez straže. — 8. παριοῦσιν: dat., na prolazu. — 
9. ἐπὶ πολὺ ἦν: nadugačko se pružila prtljaga. — ἅτε πορευόμενα: jer 


je išla. — 10. ἈἈηφισοφῶντος : Kefisofontova sina. — 11. ᾿Αμφιδήμου:. 


Amfidemova sina. — 12. φυγάς: izgnanik. 

14. ὁ ὑπὲρ τῆς: glavica, što je bila nad stražom, koju su dobro- 
voljci zatekli. — 15. τῆς νυκτός : onu (prošlu) noć. — 16. ἐγένοντο: do- 
doše. — ἀμαχητέ: bez boja. — 17. ὥστε: v. str. 3. Ὁ. 1. — ὁπώπτευον: 
Pored inf. desi se ovdje ind. uz ore. — δείσαντας : da su se oni prepali 
i ostavili. — 18. κυκλόω: opkoljujem. — πολιορκέω: podsjedam. — 
οἱ δ᾽: ali oni (neprijatelji) doista (ἄρα) se nijesu toga bojali, da će ih 
Ksenofont opkoliti, već su vidjeli, što se ostrag događa — sasjekli su 
stražu, što ju je Ksenofont ostavio (v. str. 70. red. 3.) —, pa su udarili 
na zaleđe. — 19. χωρέω: polazim. — 20. νόος: mlad. : 


20 
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δὲ ἄλλους ἐχέλευσεν ὑπάγειν, ὅπως οἱ τελευταῖοι λόχοι προσμείξειαν, 
\ ΄ ΣΧ, ζῶν - > 

καὶ προελϑόντας κατὰ τὴν ὁδὸν ἐν τῷ ὁμαλῷ δέσϑαι τὰ ὅπλα εἶπε. 


Καὶ ἐν τούτῳ τῷ χρόνῳ ἦλϑεν ᾿Αρχαγόρας 6 ᾿Αργεῖος πεφευγὼς 

καὶ λέγει, ὡς ἀπεχόπησοαν ἀπὸ τοῦ λόφου καὶ ὅτι τεϑνᾶσι Κηφισόδωρος 

ὅ καὶ ᾿Αμφιχράτης καὶ οἱ ἄλλοι, ὅσοι μὴ ἁλόμενοι κατὰ τῆς πέτρας πρὸς 
τοὺς ὀπισϑοφύλαχας ἀφίχοντο. ταῦτα δὲ διαπραξάμενοι οἱ βάρβαροι ἧχον 
ἐπ᾽ ἀντίπορον λόφον τῷ μαστῷ καὶ Ξενοφῶν διελέγετο αὐτοῖς δι᾽ ἐρ- 
ινηνέως περὶ σπονδῶν χαὶ τοὺς νεχροὺς ἀπήτει. οἱ δὲ ἔφασαν ἀποδώσειν, 
ἐφ᾽ ᾧ μὴ χαίειν τὰς οἰκίας. συνωμολόγει ταῦτα ὁ Ξενοφῶν. ἐν ᾧ δὲ 
10 τὸ μὲν ἄλλο στράτευμα παρήει, οἱ δὲ ταῦτα διελέγοντο, πάντες οἱ ἐκ 
τούτου τοῦ τόπου συνερρύησαν ἐνταῦϑα πολέμιοι. χαὶ ἐπεὶ ἤρξαντο χατα- 
᾿βαίνειν ἀπὸ τοῦ μαστοῦ πρὸς τοὺς ἄλλους, ἔνϑα τὰ ὅπλα ἔκειτο, ἵεντο 
δὴ οἱ πολέμιοι πολλῷ πλήϑει καὶ ϑορύβῳ᾽ καὶ ἐπεὶ ἐγένοντο ἐπὶ τῆς 
χορυφῆῇς τοῦ μαστοῦ, ἀφ᾽ οὗ Ξενοφῶν κατέβαινεν, ἐχυλίνδουν πέτρους᾽ 
15 καὶ ἑνὸς μὲν κατέαξαν τὸ σχέλος, Hevopovra δὲ ὃ ὑπασπιστὴς ἔχων 
τὴν ἀσπίδα ἀπέλιπεν: Εὐρύλοχος δὲ Λουσιεὺς προσέδραμεν αὐτῷ ὁπλίτης 


i. ὑπάγω: polagano idem. — προσμείγνομε: sjedinjujem se, stizavam 
koga. — 2. προελθόντας εἶπε: reče, neka krenu onim (uskim, za živinu 
prohodnim) putem i neka na. — ἐν τῷ ὁμαλῷ: na vispoljani. — ϑέσϑαε: 


v. str. 18. b. 12. 


4. λόφου: to je prvi brežuljak, na kom je Ksenofont ostavio 
stražu. ma 5. ὅσοι prij: μή zato, jer stoji u značenju εἰ μή. — ἁλόμενοι: 
aor. mj. ἀλάμενοι od ἅλλομαε (skačem). -- 7. ἀντέπορος τῷ μαστῷ: 
protivan, nasuprot onoj (najvišoj) glavici t. j. s jedne strane puta 
dizala se najviša glavica, što se propinjala nad onim mjestom, odakle 
su dobrovoljci prvi dan otjerali stražu neprijateljsku, a s druge strane 
brežuljak, koji su sada zapremili neprijatelji. — διαλέγομαι: prego- 
varam. — ἑρμηνεύς: tumač. — 8, σπονδαί: primirje. — νεκρός : mrtvac. 
— 9. ἐφ᾽ g: s inf. isto, što ore; prevedi: pod pogodbom, da. — gov= 
ομολογέω: pristajem na. — ἐν ᾧ: dok; dok je Ksenofont pregovarao, 
dođe stražnja četa (zaleđe) do glavice i brežuljka, što je bio glavici 
nasuprot, i stane prolaziti. — 10. οὗ δέ: Ksenofont i neprijatelji. — 11. 
συρρέω : zgrnem se. — &vra&&a: onamo t. j. blizu glavice. — 12. &yĐa 
τὰ ὅπλα ἔκειτο! onamo, gdje su (već) oni stali t. j. na vispoljani, gdje 
je Ksenofont svojima rekao, da stanu; v. str. 18. Ὁ. 12. — ἕεντο: stanu 
trčati na glavicu, s koje je Ksenofont silazio. — 13. ϑόρυβος - buka. 
= ἐγένοντο: dođoše. — 14. κορυφῇ: vrhunac. — 15. κατάγνωμε: raz- 
bijam. — σκέλος : noga. — ὁπασπιστῆς : štitonoša; svaki oklopnik ima 
slugu, koji mu nosi štit. — 16. Μουσιεός : Lušanin, iz Lusa u Arkadiji. 
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καὶ πρὸ ἀμφοῖν προβεβλημένος ἀπεχώρει, χαὶ οἱ ἄλλοι πρὸς τοὺς ovy- 
τεταγμένους ἀπῆλϑον. 

Ἔκ δὲ τούτου πᾶν ὁμοῦ ἐγένετο τὸ Ἕλληνικόν, καὶ ἐσχήνησαν 
αὐτοῦ ἐν πολλαῖς καὶ χαλαῖς οἰκίαις καὶ ἐπιτηδείοις δαφιλέσι᾽ καὶ γὰρ 
: ᾿ EM MA a L = E = pa Χ \ 
οἶνος πολὺς ἦν, ὥστε ἐν λάκκχοις κονιατοῖς εἶχον. Ξενοφῶν δὲ καὶ Xet- 5 
ρίσοφος διεπράξαντο, ὥστε λαβόντες τοὺς νεκροὺς ἀπέδοσαν τὸν ἡγεμόνα" 
καὶ πάντα. ἐποίησαν τοῖς ἀποϑανοῦσιν ἐκ τῶν δυνατῶν, ὥσπερ νομίζεται 
ἀνδράσιν ἀγαϑοῖς. ; ᾿ 

Sjutradan (18. studenoga) krenu dalje. Kardušani ih napadaju u 


klancima. Napokon ugledaju u dolini Kentrit (danas Bohtan-Cai), pritok 
Tigresa, koji dijeli zemlju kardušku od Armenije. 


20. Prijelaz preko Kentfrita. 
(IV. 8., 8.—24.) 


Sađu (19. studenoga) k rijeci, ali ne uzmognu prijeko, jer im je 
voda sezala preko prsiju i derala, a na dnu je bilo kliskoga kamenja. 
S onu stranu rijeke opaze vojsku Oronte i Artuhe, konjanici su stali 
do rijeke a pješaci iza njih po visovima. Helenima iza leđa osvanu po 
brdima Kardušani. . 

Ταύτην μὲν οὖν τὴν ἡμέραν καὶ νύχτα ἔμειναν ἐν πολλῇ ἀπορίᾳ 
ὄντες. Ξενοφῶν δὲ ὄναρ εἶδεν: ἔδοξεν ἐν πέδαις δεδέσθαι, αὗται δὲ 10 
αὐτῷ αὐτόμαται περιρρυῆναι, ὥστε λυϑῆναι καὶ διαβαίνειν, ὁπόσον ἐβού- 
λετο. ἐπεὶ δὲ ὄρϑρος ἦν, ἔρχεται πρὸς τὸν Χειρίσοφον καὶ λέγει, ὅτι 
2 r » = » s >, > pa \ » £ a σ΄ r 
ἐλπίδας ἔχει καλῶς ἔσεσϑαι, χαὶ διηγεῖται αὐτῷ τὸ ὄναρ. ὁ δὲ ἥδετό 
τε καί, ὡς τάχιστα ἕως ὑπέφαινεν, ἐϑύοντο πάντες παρόντες oi στρα- 


— 1. προβεβλημένος: dopuni τὴν ἀσπίδα, zaklonivši obadvojicu (sebe i 
Ksenofonta). — πρὸς τοὺς συντεταγμένους : k uvrstanima t. j. k onima, 
koji su već stali na vispoljani, kako je Ksenofont zapovjedio. 

3. ἐκ rodrov: zatim. — Οὁμοῦ ἐγένετο: skupi se. — σκηνάω: na- 
stanim se; Ksenofont je dao spaliti šatore, zato moraju u kućama ko- 
načiti. — 4. αὐτοῦ: ondje. — δαφιλής: obilat; u obilju hrane. — 5. 
λάκκος: jama. — κονιατός : okrečen. — 6. λαβόντες τούς: primili su 
(Heleni) svoje mrtve, a vratili (neprijatelju) vodiča, koji im je pokazao 
put. — 7. ἐκ τῶν δονατῶν: po mogućnosti. — ὥσπερ vopičera:: dopuni 
ποιεῖν, kako je običaj (iskazivati). 

9. ταύτην: 19. studenoga g. 401. — &zopia: neprilika. — 10. dvap: 


gan. — πόδαι: negve. — δέω: vežem. — 11. αὐτόματος : sam od sebe. 
— περιρρέω: spadam. — ὥστε: te je bio riješen i mogao koračati; v. 
str. 8. Ὁ. 1. — 12. šp9poc: rano jutro. — 18. δεηγέομαε: pripovijedam. 
— 14. ὡς τάχιστα: čim. — ἕως ὑπέφαινεν: stane zora svitati, 
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PIVO! χαὶ τὰ ἱερὰ καλὰ ἦν εὐθὺς ἐπὶ τοῦ πρώτου. καὶ 
- δ - \ \ i 
τῶν ἱερῶν οἱ στρατηγοὶ χαὶ 
εἴσϑαι. : 

Καὶ ἀριστῶντι τῷ 


ἀπιόντες ἀπὸ 
λοχαγοὶ παρήγγελον. τῇ στρατιᾷ ἀριστοποι-- 


παι pa ΄ γ ž ΄ Ja 

o Ἢ ji Ξενοφῶντι προσέτρεχον δύο γεανίσχω " ἤδεσαν 
ἂρ πάντε δι, ᾿ς ἢ 2 δ \ = 

5 γὰρ πάντες, ὅτι ἐξείη αὐτῷ καὶ ἀριστῶντι χαὶ δειπνοῦντι προσελϑεῖν χαί 
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εἰ χαϑεύδοι, ἐπεγείραντα ξιπεῖν, εἴ τίς τι ἔχοι τῶν πρὸς τὸν πόλεμον. 


χαὶ τότε ἔλεγον, ὅτι τυγχάνοιεν φρύγανα συλλέγοντες ὡς ἐπὶ πῦρ, κἄ- 
mi κατίδοιεν čv τῷ πέραν ἐν πέτραις χαϑηκούσαις ἐπ᾿ αὐτὸν τὸν πο- 
τῶμον γέροντά τε χαὶ ovalna χαὶ παιδίσκας ὥσπερ μαρσίπους ἱματίων 
10 κατατιϑεμένους ἐν πέτρᾳ ἀντρώδει. ἰδοῦσι δὲ σφίσι δόξαι ἀσφαλὲς εἶναι 
διαβῆναι οὐδὲ γὰρ τοῖς πολεμίοις ἱππεῦσι προσβατὸν εἶναι κατὰ τοῦτο. 
ἐχδύντες δ᾽ ἔφασαν ἔχοντες τὰ ἐγχειρίδια Ἰυμνοὶ ὡς νγευσόμενοι δια- 
βαίνειν - χαὶ διαβάντες λαβόντες τὰ ἱμάτια πάλιν ἥκειν. 
Εὐθὺς οὖν ὃ Ξενοφῶν αὐτός τε ἔσπενδε χαὶ τοῖς: νεανίσχοις ἐγ- 
15 χεῖν ἐχέλευε χαὶ εὔχεσϑαι τοῖς φήνασι ϑεοῖς τά τε ὀνείρατα καὶ τὸν 
πόρον χαὶ τὰ λοιπὸ, ἀγαϑὰ ἐπιτελέσαι. σπείσας δ᾽ εὐϑὺς ἦγε τοὺς ve- 
αγίσχους παρὸ τὸν Χειρίσοφον, χαὶ διηγοῦνται ταῦτά. ἀχούσας δὲ χαὶ 
ὁ Χειρίσοφος σπονδὰς ἐποίει. σπείσαντες δὲ τοῖς μὲν ἄλλοις παρήγγελλον 


1. ἐπὶ τοῦ πρώτου: dopuni ἱερείου; kod Prve životinje, prvi put. — 2 
λοχαγός:: v. str. 8. Ὁ. 7. — dprorozotćopa:: doručkujem. 

4. ἀριστάω: doručkujem. — veavisxoc: mladić. — 5. deiy: γ΄ str 
2. b. 4, (dg). — δειπνέω: ručam. — 6. καϑεόδοε: v. str. 30. Ὁ. 11. (veadnn). 
τ erejetpavra: zavisno o žčećn; v. str. 9. Ὁ. 1. (προδόντα); ἐπεγείρω: budim. 
— ἔχοι: dopuni εἰπεῖν; v. str. 51. b: 16. — τὰ πρὸς πόλεμον: što se tiče 
rata, m τ. τυγχάνοιεν: v. str. 1. b.4.istr.2, Ὁ. 4. (ὡς). — φρόγανα: suharci. 
τοὺς ἐπέ: za; ὡς pokazuje nakanu. — κἄπειτα: καὶ ἔπειτα, pa onda. — 8. 
ev τῷ περᾶν: na drugoj strani. — καϑιηκούσαις : koje su dopirale do. 
— 9. παιδίσκη: djevojka. — ὥσπερ μάρσιπος ἑματίων: kao nekakva 
vreća (puna) haljina, s haljinama. — 10. κατατέϑεμαει: slažem. — ἐν 
πέτρᾳ ἀντρώδει: u dupkoj stijeni, u pećini. — ἐδοῦσι: kad su. — δόξα:: 
zavisno o ἔλεγον, učini im se t. j. mislili su, da su oni ljudi ondje rijeku 
pregazili. — 11. προσβατός: pristupačan. — κατὰ τοῦτο: na tom mjestu. 
ἘΞ 12. ἐκδόντες: svukavši se — kažu — kušali su pregaziti; διαβαίνειν 
mj. impf. de conatu. -- ἐγχειρέδιον: bodež; v. str. 2. b. 1. (ὁπλίτης). — 
γόμνοι ὡς νδυσόμενοε (vw): goli (zato), da bi plivali (ako bi duboko 
bilo). — 18. διαβάντες λαβόντες: pregazivši uzeše i. 


14. σπένδω: lijem žrtvu. — ἐγχεῖν: οἶνον, neka natoče mladićima 
(da i oni izliju Žrtvu). — 15. ešyes&a:: neka se mole (mladići). — τοῖς 
φήνασι: bogovima, koji su objavili san. — 16. πόρος: put. — καὶ τὰ 
λοιπὰ ἐπιτελέσαι: da bi i ostalo. — ispunili t. j. dali sretan povratak. 
— 17. παρά: v. str. 9. b. 18. — 18. σπονδὰς zoo: lijem ljevanicu. 
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συσχευάζεσϑαι, αὐτοὶ δὲ συγκαλέσαντες τοὺς στρατηγοὺς ἐβουλεύοντο, 
ὅπως ἂν κάλλιστα διαβαῖεν χαὶ τούς τε ἔμπροσϑεν νικῷεν καὶ Smo τῶν 
ὄπισϑεν μηδὲν πάσχοιεν χαχόν. καὶ ἔδοξεν αὐτοῖς Χειρίσοφον μὲν ἡγεῖ- 
σϑαι χαὶ διαβαίνειν čyovra τὸ ἥμισυ τοῦ στρατεύματος, τὸ δ᾽ ἥμισυ ἔτι 
ὑπομένειν σὺν Ξενοφῶντι, τὰ δὲ ὁποζόγια καὶ τὸν ὄχλον ἐν μέσῳ τούτων 
διαβαίνειν. 


3 y Χ x “ ς PD 1 € m > ξ r ἃ 
Ἐπεὶ δὲ ταῦτα χαλῶς εἶχεν, ἐπορεύοντο: ἡγοῦντο δ᾽ οἱ νεανίσχοι 


ἐν ἀριστερᾷ ἔχοντες τὸν ποταμόν ὁδὸς δὲ ἦν ἐπὶ τὴν διάβασιν ὡς τέτ- 
ταρες στάδιοι. πορευομένων δ᾽ αὐτῶν ἀντιπαρῇσαν al τάξεις τῶν ἱππέων. 
ἐπειδὴ δὲ ἦσαν wara τὴν διάβασιν καὶ τὰς ὄχϑας τοῦ ποταμοῦ, ἔϑεντο 
τὰ ὅπλοι, xal αὐτὸς πρῶτος Χειρίσοφος στεφανωσάμενος καὶ ἀποδὺς ἐλάμ.- 
βανε τὰ ὅπλα χαὶ τοῖς ἄλλοις πᾶσι παρήγγελλε, καὶ τοὺς λοχαγοὺς 
ἐχέλευεν ἄγειν Τοὺς λόχους ὀρϑίους, τοὺς -μὲν ἐν ἀριστερᾷ, τοὺς δ᾽ ἐν 
δεξιᾷ ἑαυτοῦ. καὶ οἱ μὲν μάντεις ἐσφαγιάζοντο εἰς τὸν ποταμόν" οἱ δὲ 
πολέμιοι ἐτόξεοον χαὶ ἐσφενδόνων. ἀλλ᾽ οὔπω ἐξιχνοῦντο: ἐπεὶ δὲ χαλὰ 
ἦν τὰ σφάγια, ἐπαιάνιζον πάντες οἱ στρατιῶται χαὶ ἀνηλάλαζον. καὶ 
Χειρίσοφος μὲν ἐνέβαινε καὶ οἱ σὺν ἐκείνῳ 6 δὲ Ξενοφῶν τῶν ὀπισϑο- 
φυλάχων λαβὼν τοὺς εὐζωνοτάτους ἔϑει ἀνὰ κράτος πάλιν ἐπὶ τὸν πόρον 


1. συσκευάξεσϑ'αε: neka se spremaju; na prvi se znak pokupi prtljaga, 
na drugi se natovari na živinu ili kola, na treći polaze. αὐτοί: Hi- 
risof i Ksenofont. — 2. τοὺς ἔμπροσθεν: one sprijed, neprijatelje s onu 
stranu rijeke. — 678 τῶν ὄπισϑεν: od onih straga, od Kardušana. — 
8. ἔδοξεν αὐτοῖς : odlučiše, da će. — ἡγέομαε: idem na čelu. — 4. ἔχοντα: 
v. str. 1. Ὁ. 6. (λαβών). — τὸ peso: polovica. — 5. τὰ ὁποξόγια: to- 
varna živina. — ὄχλος : prtljaga. — ἐν μέσῳ τούτων: po srijedi između 
njih, između vojske Hirisofove i Ksenofontove. 

7. καλῶς εἶχεν: bilo je u redu; v. str. 8. b. 8. (ἐνοϊκῶς). — -8, ἐν 
ἀριστερᾷ: χειρί, slijeva. ---- ἐπέ: do. — ὡς: do, neko. — τέτταρες στά- 
$:0:: nešto preko 05 km ; v. str. 26. b. 6. — 9. ἀντιπάρφοιμε: pratim s onu 
stranu. — τάξες: četa. — 10. κατά: na. — τὰς ὄχϑας: pred strmom 
obalom ; misli stijene s onu stranu. — ἔϑεντο: v. str. 18. Ὁ. 12. — 11. 


srepovćopa:: ovjenčavam se; Spartanci se prije boja rede i kite. — 


drodsc: skinuvši kabanicu. — 18. τοὺς λόχους ὀρϑίους : v. str. 69. b. 1. 
— τοὺς μέν: v. str. 8. b. 11. — 14. ἑαυτοῦ: njemu (nadesno). — μάντες : 
vrač; sa svakom vojskom ide vrač, .koji ogledajući žrtvu proriče. — 
σφαγιάξομαε: dajem klati, žrtvujem. — εἰς τὸν ποταμόν: dali su da u 
rijeku teče krv, jer su žrtvovali bogu rijeke. — 15. spev&ovko: bacam 
praćicom; v. str. 28. Ὁ. 11. — ἐξικνέομαε: dohvatam, dobacujem. — 16. 
σφάγιον: žrtva. — ἐπαμάνεξον: v. str. 6. b. 5. — ἀναλαλάξω : dižem viku. 
— 17. oi σὸν ἐκείνῳ: njegove čete. — ὀπισϑοφόλάκες : v. str. 58. Ὁ. 11. 
— 18. ešćovoc: brz; v. str. 58. b. 9. — ϑέω: trčim. — ἀνὰ κράτος : svom 
silom. — ἐπὲὶ τὸν πόρον: k onomu prijelazu, što je bio na putu u gore 
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ΤΑ ΑΝΑΒΑΖΑ. 


τὸν χατὰ τὴν ἔχβασιν τὴν εἰς τὰ τῶν ᾿Αρμενίων ὄρη, προσποιούμενος: 
ταύτῃ διαβὰς ἀποχλείσειν τοὺς παρὰ τὸν ποταμὸν ἱππεῖς. οἱ δὲ πολέ- 
Mor ὁρῶντες μὲν τοὺς ἀμφὶ Χειρίσοφον εὐπετῶς τὸ ὕδωρ περῶντας, 
ὁρῶντες δὲ τοὺς ἀμφὶ Ξενοφῶντα ϑέοντας εἰς τοὔμπαλιν, δείσαντες, μὴ 
ἀπολχηφϑείησαν, φεύγουσιν ἀνὰ χράτος ὡς πρὸς τὴν τοῦ ποταμοῦ ἄνω, 
ἔχβασιν. ἐπεὶ δὲ κατὰ τὴν ὁδὸν ἐγένοντο, ἔτεινον ἄνω πρὸς τὸ ὄρος. 
Λύκιος δ᾽ ὃ τὴν τάξιν ἔχων τῶν ἱππέων καὶ Αἰσχίνης ὃ τὴν τάξιν τῶν 
πελτοστῶν τῶν ἀμφὶ Χειρίσοφον, ἐπεὶ ἑώρων ἀνὰ xpdroc φεύγοντας, 
εἵποντο" οἱ δὲ στρατιῶται ἐβόων μὴ ἀπολείπεσϑαι, ἀλλὰ συνεχβαίνειν 
ἐπὶ τὸ ὄρος. Χειρίσοφος δ᾽ αὖ, ἐπεὶ διέβη, τοὺς μὲν ἱππέας οὐκ ἐδίωκεν, 
εὐϑὺς δὲ κατὰ τὰς προσηχούσας ὄχϑας ἐπὶ τὸν ποταμὸν ἐξέβαινεν ἐπὶ 
τοὺς ἄνω πολεμίους. οἱ δὲ ἄνω, ὁρῶντες μὲν τοὺς ἑαυτῶν ἱππέας φεύ-- 
Tovrac, ὁρῶντες δ᾽ ὁπλίτας σφίσιν ἐπιόντας, ἐχλείπουσι τὰ ὑπὲρ τοῦ mo- 
ταμοῦ ἄκχρα. 

Ξενοφῶν δ᾽ ἐπεὶ τὰ πέραν ἑώρα καλῶς γιγνόμενα, ἀπεχώρει τὴν 
ταχίστην πρὸς τὸ διαβαῖνον στράτευμα " καὶ γὰρ οἱ Καρδοῦχοι φανεροὶ 
ἤδη ἦπαν εἰς τὸ πεδίον καταβαίνοντες ὡς ἐπιϑησόμενοι τοῖς τελευταίοις. 

Ksenofont natjera Kardušane i onda brzo prijeđe rijeku. 


21. Snije$ i mećava u Armeniji. 
αν. 4, 7.—22.; 5., 8.—21.) 


Krenu Armenijom i to ravnicom i preko oniskih brežuljaka. 
Prijeđu preko izvora rijeke Tigrisa i stignu na Teleboju (danas Kara- 


t.j. ondje, gdje su prvi put kušali prelaziti. — 1. προσποιούμενος: a 
činio se, kao da će. — 2. ταύτῃ: onuda. — ἀποκλείω: zatvoram. — 
παρά: duž. — 8. εὐπετῶς: lako. — zepdo: prelazim: v. str. 8. Ὁ. 11. 
(βουλευομένους). — 4. εἰς τοὔμπαλιν (τὸ ἔμπαλιν): natrag. — pe: v. str. 10. 
b. 10. (nat). — 5. ἀπολαμβάνω : opkoljavam. — ὡς πρός: k; v. str. 72. 
b. 7. — τὴν — ἔκβασιν: k putu od rijeke gore (u gore): — 6. zarć:na. 
— ἐγένοντο: bili su. — τεένω: hitam. — 7. τάξες : četa. — 8. πελταστῆς: 
v. str. 28. Ὁ. 11. — φεύγοντας: v. str. 8. Ὁ. 11. (βουλευομένους). — 9. οὗ 
στρατιῶται: vojnici Hirisofovi. — βοάω: vičem. — pr) ἀπολείπεσϑιαιε: 


neka ne zaostaju, već neka; Likije i Eshin su bili prešli i udarili za 
neprijateljima, a oklopnici ih vikom sokolili, da se uspnu za neprija- 
teljem na goru. — 11. προσήκω: dopirem; sastavi part. sa ἐπὶ τὸν πο- 
ταμόν. — ὄχϑη: brdo. — ἐπὶ τοὺς ἄνω: na neprijatelje po visovima, — 
18. σφέσιν : ἑαυτοῖς, na njih. — 14. ἄκρον: vrh. 

15. τὰ πέραν γιγνόμενα: gdje s onu stranu lijepo polazi za rukom. 
— τὴν ταχέστην : δδόν, adverbijal. ak.; brže bolje. — 16. πρὸς τό: k vojsci, 
koja je. — φανεροὶ ἦσαν: v. str. 30. Ὁ. 9. — 17. ἐπετέϑεμας τινε: nava- 
ljujem na; v. str. 2. Ὁ. 5. (ὡς). 
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Su), pritok istočnoga Eufrata (današnjega Murada). Tu je bilo mnogo: 
sela. Glavar bješe Tiribaz, koji se s Helenima nagodi, da im on ne će 
ništa nažao raditi, a oni da ne će paliti kuća, već samo uzimati hrane, 
koliko im treba. 


Ἔντεῦϑεν δ᾽ ἐπορεύϑησαν σταϑμοὺς τρεῖς διὰ πεδίου, παρσάγγας 
πεντεχαίδεκα - χαὶ Τιρίβαζος παρηχολούϑει ἔχων τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν, 
ἀπέχων ὡς δέκα σταδίους " καὶ ἀφίχοντο εἰς βασίλεια καὶ κώμας πέριξ 
πολλὰς πολλῶν τῶν ἐπιτηδείων μεστάς. στρατοπεδευομένων δ᾽ αὐτῶν τί- 
νεται τῆς νυχτὸς χιὼν πολλή" χαὶ ξωϑεν ἔδοξε διασκηνῆσαι τὰς τάξεις 
καὶ τοὺς στρατηγοὺς χατὰ τὰς χώμας οὐ γὰρ ἑώρων πολέμιον οὐδένα 
καὶ ἀσφαλὲς ἐδόχει εἶναι διὰ τὸ πλῆϑος τῆς χιόνος. ἐνταῦϑο εἶχον, 
ὅσα ἐστὶν ἀγαϑά, ἱερεῖα, σῖτον, οἴνους παλαιοὺς εὐώδεις, ἀσταφίδας, 
ὄσπρια παντοδαπά. τῶν δὲ ἀποσχεδαννυμένων τινὲς ἀπὸ τοῦ στρατοπέδου 
ἔλεγον, ὅτι κατίδοιεν νόχτωρ πολλὰ πυρὰ φαίνοντα. ἐδόχει δὴ τοῖς στρα- 
τηϊοῖς οὐκ ἀσφαλὲς εἶναι διασχηνοῦν, ἀλλὰ συναγαγεῖν τὸ στράτευμα 
πάλιν. ἐντεῦϑεν συνῆλθον: zat γὰρ ἐδόχει διαιϑριάζειν. νυχτερευόντων 
δ᾽ αὐτῶν ἐνταῦϑα ἐπιπίπτει χιὼν ἄπλετος, ὥστε ἀποχρύψαι καὶ τὰ ὅπλα 
χαὶ τοὺς ἀνθρώπους καταχειμένους καὶ τὰ ὑποζύγια συνεπόδισεν ἢ χιών 
χαὶ πολὺς ὄχνος ἦν ἀνίστασϑαι΄ καταχειμένων γὰρ ἀλξεινὸν ἦν ἢ χιὼν 
ἐπιπεπτωχυῖα, ὅτῳ μὴ παραρρυείη. ἐπεὶ δὲ Ξενοφῶν ἐτόλμησβ γυμνὸς 
ἀναστὰς σχίζειν ξύλα, τάχ᾽ ἀναστάς τις χαὶ ἄλλος ἐκχείνου ἀφελόμενος 


1. ἐντεῦϑεν: od Teleboje. — σταϑμός: ν. str. 6. Ὁ. 1. — 2, παρα- 
κολουϑέω: pratim. — ἔχων: v. str. 1. Ὁ. 6. (λαβών). — 3. ἀπέχω: daleko 
sam. - ὡς: do, neko. — δέκα σταδίους : 15 km; v. str. 26. Ὁ. 6. — τὰ 
βασίλεια: kraljevski dvor. — κώμῃ: selo. — πέρεξ : naokolo. — 4. ποά- 
λῶν: gen. copiae uz μεστός (pun). — τὰ ἐπιτήδεια. v. str. 10. b. 15. — 
orparorečesopa:: taborim se, taborujem. — 5. zeov: snijeg. — ἕωθϑιν: 
u zoru, 29. studenoga g. 401. --- ἔδοξε: odlučiše. — διασκηνέω: raz- 
mještam (u stan). — τάξες : četa. — 7. ἐδόκεε: činilo se. — 8. ὅσα: štogod 
ima dobra; dalje se sve nabraja. — ἑδρεῖον: životinja za žrtvu. — εὖ- 
očne: mirisan. — ἀσταφίς : suh grozd, sušac. — 9. ὄσπρια: varivo. — 
παντοδοπός: svakojaki. — 10. κατέδοιεν: v. str. 2. Ὁ. 4. (ὡς), — voxrop.: 
obnoć. — φαένοντα: gdje svijetle; v. str. 3. Ὁ. 11. (βουλεοομένους). --- ἐδόκει: 
sa εἶναι znači “činilo se, da nije, sa συναγαγεῖν znači *odlučiše'; potonje 
prevedi: nego da treba sakupiti. — 12. čvre&ibey: nato. — διαεϑιριάξεε: 
vedri se; mislili su, da se ne trebaju bojati gorega vremena. — vvxre- 
pećo: noćivam. — 18. ἐνταῦϑα: tu. — ἄπλετος : silan. — ὥστε: v. str. 
3. Ὁ. 1. — 14. συμποδέξω : sputavam. — 15. ὄκνος : otezanje; nije im se 
dalo ustajati. — κατακειμένων : dok su ležali. — ἀλεεινός : topao ; snijeg 
bijaše nešto toplo, grijao je. — 16. ὅτῳ poj: ᾧτινι μή; pro jer je mj. εἰ 
μή τινι, — zapappćo: spadam; ako nije s koga spao. — τολμάω: usu- 
đujem se. — 17. syićo: cijepam. — τάχα: odmah. — ἐκείνου! zavisno 
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76 ANABAZA. 


čoytlev' ču δὲ τούτου χαὶ ἄλλοι ἀναστάντες πῦρ ἔχαιον καὶ ἐχρίοντο" 
πολὺ γὰρ ἐνταῦϑα ηδρίσκετο χρῖμα, ᾧ ἐχρῶντο ἀντ᾽ ἐλαίου, σύειον mal 
σησάμινον καὶ ἀμογδάλινον ču τῶν πιχρῶν καὶ τερμίνϑινον. ἐκ δὲ τῶν 
αὐτῶν τούτων καὶ μόρον ηδρίσχετο. 

Μετὰ ταῦτα ἐδόχει πάλιν διασχηνητέον εἶναι εἰς στέγας. ἔνϑα δὴ 

οἱ otpadna: οὺν πολλῇ χραυγῇ χαὶ ἡδονῇ ἦσαν ἐπὶ τὰς στέγας καὶ 
τὸ ἐπιτήδεια ὅσοι. δὲ πρότερον ἀπῇσαν τὰς οἰχίας ἐμπρήσαντες ὑπὸ 
ἀτασϑαλίας, δίκην ἐδίδοσαν κακῶς σχηνοῦντες. ἐντεῦϑεν ἔπεμφαν νυχτὸς 
Δημοχράτην Τημνίτην ἄνδρας δόντες ἐπὶ τὰ ὄρη, ἔνϑα ἔφασαν οἱ ἀπο- 
σχεδαννύμενοι χαϑορᾶν τὰ πυρά" οὗτος γὰρ ἐδόκει mal πρότερον πολλὰ 
ἤδη ἀληϑεῦσαι τοιαῦτα, τὸ ὄντα τε ὡς ὄντα χαὶ τὰ μὴ ὄντα ὡς οὐκ 
ὄντα. πορευϑεὶς δὲ τὰ μὲν πυρὰ οὐκ ἔφη ἰδεῖν, ἄνδρα. δὲ συλλαβὼν ἧκε 
ἄγων ἔχοντα τόξον Περσικὸν καὶ φαρέτραν χαὶ σάγαριν, οἵανπερ καὶ αἱ 
᾿Αμαζόνες ἔχουσιν. ἐρωτώμενος δέ, ποδαπὸς εἴη. Πέρσης μὲν ἔφη εἶναι, 
πορεύεσϑαι δ᾽ ἀπὸ τοῦ Τιριβάζου στρατοπέδου, ὅπως ἐπιτήδεια λάβοι. 
οἱ δὲ ἠρώτων αὐτὸν τὸ orpdrevna, ὁπόσον τ᾽ εἴη καὶ ἐπὶ τίνι συνειχεγ- 
βένον. 6 δὲ εἶπεν, ὅτι Τιρίβαζος εἴη ἔχων τῆν τε ἑαυτοῦ δύναμιν καὶ 
μισϑοφόρους Χάλυβας καὶ Ta6yovc* παρεσχευάσϑαι δὲ αὐτὸν ἔφη ὡς 
ἐπὶ τῇ ὑπερβολῇ τοῦ ὄρους ἐν τοῖς στενοῖς, ἥπερ μοναχῇ εἴη πορεία, 
ἐνταῦϑα ἐπιϑησόμενον vote Ἕλλησιν. 
O ἀφελόμενος, uzme mu pogao i. --- 1. ἐκ τούτου : zatim. — χρίομαε: ma- 
žem se. — 2. χρῆμα: pomast, mast. — ἀντέ: mjesto. — goetoc: svinjski. 
— 8. σησάμινος: sezamov; od sezamove mohunice gradilo se jelo i 
ulje. — ἀμουγδάλενος : bademov. — ἐκ τῶν πικρῶν: dopuni ἀμογδαλῶν, od 
gorkih badema. — τερμένϑενος : smrdljikov. — ἐκ τῶν αὐτῶν: od istoga 
t.j. od svinjske masti i t. d. — μόρον: mirišljiva pomast. 

ὅ. στέγη: krov, kuća. — ἔνϑα: tad. — 6. κραυγή: vika. — 7. ἐμ- 
πιπτρημει zapalim, — 8, ἀτασϑιαλέα: obijest. — Sly --- gamgvodvrec: bili 
su kažnjeni tim, što su zlo konačili ᾧ. 1. pod vedrim nebom. — 9. Tq- 
μνέτης τ Temenjanin iz Temenija u Argolidi. — ἔνϑα: gdje su, kako 
rekoše oni, koji su se od vojske udaljili, vidjeli. — 11. ἀληϑιεόω: istinu 
govorim, po istini javljam. — τὰ švra: ono, što jest, da jest, a što nije, 
da nije. — 12. ἧκεν ἄγων ἔχοντα: dođe s njime, a imao je. — 18. φα- 
ρέτρα: tobolac. — σάγαρις : dvosjekla bojna sjekira. — 14, ᾿Αμάξονες: 
misli Amazonke na slici, — ποδαπός : odakle. — εἴη: V. str. 11. ἢ. 7. 
— 16. τὸ srpdreopo: za vojsku; v. str. 20. b. 12. — dai τίνε; zašto. — 
17. εἴη: v. str. 2. Ὁ. 4. (66). — 18. μεσϑοφόρος : najamnik. — XalvBez : 
Halibljani, na sjeveru Armenije, pokoravali su se Mosinečanima, koji su 


prebivali Trapezuntu na zapad. — Τάοχοε: Taošani, samostalno pleme 
na sjevernoj granici armenskoj. — ὡς ἐπὶ τῇ ὑπερβολῇ: sastavi sa ἐπι- 
ϑιησόμενον, da na prijelazu navali. — 19. τὰ oreva: klanac. — ἥπερ: 
gdjeno. — μοναχῷ: jedino. — eg: v. str. 30. b. 11. (νικῴη). — πορεία: 


\ 


put. — 20. ἐνταῦϑια: tu; tim se ponavlja ono ἐπὶ τῇ δπερβολῇ. 
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᾿Αχούσασι τοῖς στρατηγοῖς ταῦτα ἔδοξε τὸ στράτευμα συναγαγεῖν. 
χαὶ εὐϑὺς φύλαχας καταλιπόντες καὶ στρατηγὸν ἐπὶ τοῖς μένουσι Σο- 
φαίνετον Στυμφάλιον ἐπορεύοντο ἔχοντες ἡγεμόνα τὸν ἁλόντα, ἄνϑρωπον. 
ἐπειδὴ δὲ ὑπερέβαλλον. τὰ ὄρη, οἱ πελτασταὶ προϊόντες χαὶ χατιδόντες 
τὸ στρατόπεδον οὐχ ἔμειναν τοὺς ὁπλίτας, ἀλλ᾽ ἀναχραγόντες ἔϑεον ἐπὶ 
τὸ στρατόπεδον. οἱ δὲ βάρβαροι ἀκούσαντες τὸν ϑόρυβον οὐχ δπέμειναν, 
ἀλλ᾽ ἔφευγον: ὅμως δὲ καὶ ἀπέϑανόν τινες τῶν βαρβάρων καὶ ἵπποι 
ἑάλωσαν εἰς εἴχοσι χαὶ ἣ σχηνὴ ἢ Τιριβάζου ἑάλω χαὶ ἐν αὐτῇ κλῖναι 
ἀργορόποδες καὶ ἐκπώματα sat ot ἀρτοκόποι καὶ ot οἰνοχόοι φάσκοντες 
εἶναι. ἐπειδὴ δὲ ἐπύϑοντο ταῦτα οἱ τῶν ὁπλιτῶν στρατηγοί, ἐδόχει ad- 
τοῖς ἀπιέναι τὴν ταχίστην ἐπὶ τὸ στρατόπεδον, μιῇ τις ἐπίϑεσις γένοιτο 
τοῖς χαταλελειμμένοις. χαὶ εὐθὺς ἀνακαλεσάμενοι τῇ σάλπιγγι ἀπῇσαν, 
καὶ ἀφίκοντο αὐϑημερὸν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον. 

Sjutradan (8. prosinca) odluče požuriti se, da se ne skupe ne- 
Prijatelji i ne zapreme klance. Pregaze Hufrat. 

Ἔντεῦϑεν ἐπορεύοντο διὰ χιόνος πολλῆς καὶ πεδίου σταϑμοὺς τρεῖς, 
παρασάγγας τρεῖς xal δέκα. ὁ δὲ τρίτος ἐγένετο χαλεπὸς mal ἄνεμος 
βορρᾶς ἐναντίος ἔπνει παντάπασιν ἀποκαίων πάντα καὶ πηϊνὸς τοὺς ἀν- 
ϑρώπους. ἔνϑα δὴ τῶν μάντεών τις εἶπε σφαγιάσασϑαι τῷ ἀνέμῳ, καὶ 
σφαγιάζεται" καὶ πᾶσι δὴ περιφανῶς ἔδοξεν λῆξαι τὸ χαλεπὸν τοῦ πνεύ- 
ματος. ἦν δὲ τῆς χιόνος τὸ βάϑος ὀργουιά " ὥστε καὶ τῶν ὑποζυγίων καὶ 


1. ἀκούσασε: kad su čuli. — 2, στρατηγὸν ἐπὶ τοῖς: Sofeneta za 
vojvodu nad onima, koji su ostajali. — 8. Στυμφάλιος : v. str. 5. b. 14. 
— ἡγεμόνα: za vodiča. — ἁλούς : uhvaćen. — 4. ὑπερβάλλω: prelazim. 
— πελταστῆς: V. str. 23. Ὁ. 11. — 5. μένω: čekam, — ὁπλέτης : v. str. 2. 
b.1. — ἀνακράξω: povičem. — 960: trčim. — 7. ὅμως : ipak. — 8. ἑάλω: 
bi zaplijenjen. — κλίνῃ: počivaljka. — 9. ἀργυρόπους : sa srebrnim no- 
žicama. — ἔκπωμα: Vrč. — ot: sastavi sa φάσκοντες ; koji su kazivali, 
da su. — &proxdzoc: pekar. — οἰνοχόος: vinotoča. — 11. τὴν ταχίστην: 
v. str. 11. Ὁ. 14, — ἐπὶ τὸ στρατόπεδον: u tabor helenski. — pw): (u 
strahu), da ne bi. — Οἐπέϑεσις γένοιτο τοῖς: bilo navale kakve na. — 
12. ἀνακαλέω τῇ σάλπιγγε: dajem trubiti na povratak. — ἀπῇσαν: vra- 
ćahu se. — 18. αὐϑημερόν: isti dan. 

14. dra: v. str. 11. b. 18. — 15. τρέτος : σταϑμός, treći dan hoda bio 


je, 9. prosinca g. 401. — ἄνεμος βορρᾶς: vjetar sjevernjak. — 16. zvćo: 
dušem. — παντάπασιν: sasvim. — &roxato:ledim. — πύγνυμε: činim, da 
se što ukoči. — 17. μάντις: v. str. 73. Ὁ. 14. — σφαγιάσασϑαει: neka 
žrtvuju; v. str. 78. Ὁ. 14. — 18. σφαγιάξεται: subj. μάντις, — περιφανῶς: 
očevidno. — λήγω: prestajem. — τὸ χαλεπόν: žestina. — 19. βάϑος 
dubljina. — &pyo:&: hvat, 1:85 m. — ὥστε: v. str. 4. Ὁ. 4. ; 
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τῶν ἀνδραπόδων πολλὰ ἀπώλετο καὶ τῶν στρατιωτῶν ὡς τριάκοντα. διε- 
γένοντο δὲ τὴν νύχτα πῦρ καίοντες" ξύλοι δ᾽ ἦν ἐν τῷ σταϑμῷ πολλά" 
οἱ δὲ ὀφὲ προσιόντες ξύλα odu εἶχον. οἱ οὖν πάλαι ἥκοντες καὶ πῦρ 
χαίοντες οὐ προσίεσαν πρὸς τὸ πῦρ τοὺς ὀφίζοντας, εἰ pij μεταδοῖεν 
αὐτοῖς πυροὺς ἢ ἄλλο, εἴ τι ἔχοιεν βρωτόν. ἔνϑα δὴ μετεδίδοσαν ἀλ- 
λήλοις, ὧν εἶχον ἕκαστοι. ἔνϑα δὲ τὸ πῦρ čxalero, διατηκομένης τῆς 
χιόνος βόϑροι ἐγένοντο μεγάλοι ἔστε ἐπὶ τὸ δάπεδον" οὗ δὴ παρὴν pe- 
τρεῖν τὸ βάϑος τῆς χιόνος. ; 

*Evreddey δὲ τὴν ἐπιοῦσαν ἡμέραν ὅλην ἐπορεύοντο διὰ χιόνος, 
χαὶ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων ἐβουλιμίασαν. Ξενοφῶν δ᾽ ὀπισϑοφυλαχῶν 
χαὶ καταλαμβάνων τοὺς πίπτοντας τῶν ἀνθρώπων ἠ νόει, ὅ τι τὸ πάϑος 
εἴη. ἐπειδὴ δὲ εἶπέ τις αὐτῷ τῶν ἐμπείρων, ὅτι σαφῶς βουλιμιῶσι, κἄν 
τι φάγωσιν, ἀναστήσονται, περιιὼν περὶ τὰ ὑποζύγια, εἴ πού τι ὁρῴη 
βρωτόν, διεδίδου xxl διέπεμπε διδόντας τοὺς δυναμένους “περιτρέχειν τοῖς 
βουλιμιῶσιν. ἐπειδὴ δέ τι ἐμιφράγοιεν, ἀνίσταντο χαὶ ἐπορεύοντο. 

Πορευομένων δὲ Χειρίσοφος μὲν ἀμφὶ χνέφας πρὸς χώμην ἀφι- 
κνεῖται, καὶ δδροφορούσας ἐκ τῆς κώμης πρὸς τῇ χΧρήνῃ γυναῖχας χαὶ 
χόρας καταλαμβάνει ἔμπροσϑεν τοῦ ἐρύματος. αὗται ἠρώτων αὐτούς, 
τίνες εἶεν. 6 δ᾽ ἑρμηνεὺς εἶπε περσιστί, ὅτι παρὰ βασιλέως πορεύονται 
πρὸς τὸν σατράπην. αἱ δὲ ἀπεχρίναντο, ὅτι οὐκ ἐνταῦϑα εἴη, ἀλλ᾽ ἀπέχει 


1. ἀνδράποδον: zarobljenik, rob. — ὡς: do, neko. — δεογένοντο xai- 
ovrec: neprestano su palili; v. str. 1. Ὁ. 4. — 3. ὀψέ: kasno. — zala: 
davno, prije. — 4. προσέημε πρός : puštam k. — ogićo: kasno dolazim. 
— peračotev: v. str. 2. b. 10. (ἀφωινοῖτο). — 5. zopoi: pšenica; UZ μετα- 
δίδωμι (dajem dio) dolazi redovno gen. part., a ne ak. — βρωτόν: jelo. 
— 6. ὧν: τούτων, &; v. str. 4. Ὁ. 8. (ὧν). — διατηκομένης : a kako se topio. 
— ἡ. βόϑρος: jama. — ἔστε ἐπέ: sve do. — δάπεδον: ile, zemlja. — οὖ: 
gdje, a tu. — παρὴν: ἐξῆν. — perpćo: mjerim. 

9. τὴν ἐπιοῦσαν ἡμέραν: drugi dan, 10. prosinca g. 401. — 10. βου- 
λεμιάω : popada me silna glad. -— Οὀπισϑοφυλακέω: vodim zaleđe; v. 
str.57.b.5.12. — 11. καταλαρμιβάνων : nailazeći na ljude, što su padali. — 
τῶν ἀνθρώπων: gen. part. zavisan o τοὺς πίπτοντας. — ἀγνοέω: ne znam. 
— ὅ τι τὸ πάϑος εἴη: kakva je to bolest; v. str. 11. h. 7. (εἴη). — 12. 
τῶν ἐμπείρων: od iskusnih. — κἄν: καὶ ἐάν; v. str. 2. Ὁ. 8. — 18. ὁρῴη: 
v. str. 2. b. 10. — 14. &t&66vrac: u značenju part. fut., prevedi: slao je 
ljude, koji su mogli trčati, neka dadu silno gladnima. — 15. ἐμφάγοιεν: 
v. str. 2. b. 10. 

16. ἀμφὶ κνέφας: u suton. — 17. ὁϑροφορέω: nosim vodu; žene 
vodonoše. — πρὸς τῇ κρήνῃ: kod vrela. — 18. κόρα: djevojka. — šp- 
προσϑιεν: pred. — ἔρυμα: opkop (oko sela). — 19. εἶεν: v. str. 11. Ὁ. 7. 
(εἴη). — ἑρμηνεός : tumač — παρσιστέ: perzijski. — 20. σατράπης: v. 
str. 1. Ὁ. 5. — efn: v. str. 2. b. 4. (ὡς). 


SNIJEG I MEĆAVA U ARMENIJI. 79 
ὅσον παρασάγγην. ot δ᾽, ἐπεὶ ὀφὲ ἦν, πρὸς τὸν χωμάρχην συνεισέρχονται 
εἰς τὸ ἔρυμα σὺν ταῖς ὑδροφόροις. Χειρίσοφος μὲν οὖν καί, ὅσοι ἐδυ- 
νήϑησαν τοῦ στρατεύματος, ἐνταῦϑα ἐστρατοπεδεύσαντο, τῶν δ᾽ ἄλλων 
στρατιωτῶν οἱ pij δυνάμενοι διατελέσαι τὴν ὁδὸν ἐνυχτέρευσαν ἄσιτοι 
χαὶ ἄνευ πορός " καὶ ἐνταῦϑά τινες ἀπώλοντο τῶν στρατιωτῶν. ἐφείποντο 
δὲ τῶν πολεμίων συνειλεγμένοι τινὲς καὶ τὰ μὴ δυνάμενα τῶν ὑποζυγίων 


4 \ 2 ΄ 2 ἢ v 2 pa ΡῈ r a pa 
ἥρπαζον καὶ ἀλλήλοις ἐμάχοντο περὶ αὐτῶν. ἐλείποντο δὲ τῶν στρατιω- 


τῶν οἵ τε διεφϑαρμένοι ὑπὸ τῆς χιόνος τοὺς ὀφϑαλμοὺς οἵ τε ὑπὸ τοῦ 
φύχους τοὺς δαχτύλους τῶν ποδῶν ἀποσεσηπότες. ἦν δὲ τοῖς μὲν ὀφ- 
ϑαλμιοῖς ἐπικούρημα τῆς χιόνος, εἴ τις μέλαν τι ἔχων πρὸ τῶν ὀφϑαλμῶν 
ἐπορεύετο, τῶν δὲ ποδῶν, εἴ τις χινοῖτο καὶ μιηδέποτε ἡσυχίαν ἔχοι χαὶ 
εἰς τὴν νύχτα ὑπολύοιτο. ὅσοι δὲ ὑποδεδεμένοι ἐχοιμῶντο, εἰσεδύοντο εἰς 
τοὺς πόδας οἱ ἱμάντες χαὶ τὰ ὑποδήματα περιεπήγνοντο᾽ καὶ γὰρ ἦσαν, 
ἐπειδὴ ἐπέλιπε τὰ ἀρχαῖα ὑποδήματα, καρβάτιναι πεποιημέναι ἐκ. τῶν 
γεοδάρτων βοῶν. : 

Διὰ τὰς τοιαύτας οὖν ἀνάγκας ὑπελείποντό τινες τῶν στρατιωτῶν" 
χαὶ ἰδόντες μέλαν τι χωρίον διὰ τὸ ἐχλελοιπέναι αὐτόϑι τὴν χιόνα 
Tinalov τετηχκέναι- χαὶ ἐτετήχει διὰ χρήνην τινά, ἣ πλησίον ἦν. ἀτμίζουσα 
ἐν νάπῃ. ἐνταῦϑ᾽ ἐχτραπόμενοι ἐχάϑηντο xa! οὐκ ἔφασαν πορεύεσϑαι. 


1. παρασάγγης:: v. str. 6. Ὁ. 1. (σταϑιμός). — ἐπεέ: jer. — κωμάρχης: se- 
oski knez. — 2. ἐδονήϑ'ησαν: koji su mogli dalje (u selo). — 8. τοῦ 
στρατεύματος : gen. part. zavisan o ὅσοι. — ἐνταῦϑια: ondje (u selu). — 
4, διατελέω: svršujem, prevaljujem. — ἄσιτος: bez hrane, gladan. — 
6. τὰ μὴ δυνάμενα, τῶν: ono tovarne živine, što nije mogla dalje. — 7. 
ἀλλήλοις : v. str. 4 Ὁ. 5. (Τισσαφέρνει). — Aetropa:: zaostajem. — τῶν 
στρατιωτῶν: gen. part. zavisan 0 ot τε. — 8. &tepJappćvo: τούς : kojima 
su od snijega postradale oči, ak. obzira. — 9. ψῦχος: studen. — oi 
δάκτολοε: prsti. — ἀποσήπομαε: odgnjilim, otpadam. — 10. ἐπεκούρημα: 
pomoć, obrana od. — πρό: pred. — 11. τῶν δὲ zočav: dodaj ἐπικούρημα, 
za noge. — xw&opa:: gibam se. — ὑσυχέαν ἔχω: mirujem. — 12. ele: 
Za. — ὑπολόομαε: izuvam se. — ὁποδεδεμένος (ὑποδέω): obut. — κοι- 


άομαε: liježem. — εἰσδόομαε: usiječem se. — 18. ἐμάς : remen. — ὅπό-: 


sanpa: obuća. — περιεπήγνοντο: smrzla bi se (jer je bila od kože istom 
oderane); predikat uz pl. feutra stoji u Ksenofonta u pluralu češće no 
u drugih pisaca; v. str. 10. Ὁ. 5. (οὕτως). — 14. ἐπελθοίπει μέ τε: nestaje 
mi čega. — τὰ dpyata: stara im je obuća bila od učinjene kože. — 
καρβάτιναε: bile su im obuća karbatine, načinjene od. — 15. vedčaproc: 
istom oderan. — βοῇ (Bon): goveđa koža. 

16. ἀνάγκη: nevolja. — 17. διὰ τό: jer je nestalo snijega. — ao- 
zoi: ondje. — 18. eixdGo: naslućujem, domišljam se. — τήκομαε: t0- 


pim se. — ἀτμέξω: pušim se; ἦν ἀτμίζουσα: pušilo se. — 19. νάπῃ: gu- 


dura, uvala. — ἐνταῦϑα čxrpanopevo:: onamo skrenuvši. 
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ὃ δὲ Ξεγοφῶν ἔχων ὀπισϑοφύλακας ὡς ἤσϑετο, ἐδεῖτο αὐτῶν πάσῃ 
τέχνῃ καὶ μηχανῇ μὴ ἀπολείπεσϑαι, λέγων, ὅτι ἕπονται πολλοὶ πολέμμκοι 
συνειλεγμένοι, καὶ τελευτῶν ἐχαλέπαινεν. οἱ δὲ σφάττειν ἐχέλευον: οὐ 
γὰρ ἂν δύνασϑαι πορευϑῆναι. ἐνταῦϑα ἔδοξε χρόπιστον εἶναι τοὺς ἕπο- 
μένους πολεμίους φοβῆσαι, εἴ τις δύναιτο, μὴ ἐπίοιεν τοῖς κάμνουσι. 
καὶ ἦν μὲν om6roc ἤδη, οἱ δὲ προσῇσαν πολλῷ ϑορύβῳ ἀμφὶ ὧν εἶχον 
διαφερόμενοι. ἔνϑα. δὴ οἵ ὀπισϑοφύλακες, ἅτε ὑγιαίνοντες, ἐξαναστάντες 
ἔδραμον εἰς τοὺς πολεμίους - οἱ δὲ χάμνοντες ἀναχραγόντες, ὅσον ἐδύ-- 
γαντο μέγιστον, τὰς ἀσπίδας πρὸς τὰ δόρατα ἔχρουσαν. ot δὲ πολέμιοι 
δείσαντες ἧκαν αὑτοὺς κατὰ τῆς χιόνος εἰς τὴν νάπην, xal οὐδεὶς ἔτι 
οὐδαμοῦ ἐφϑέγξατο. χαὶ Ξενοφῶν μὲν mat οἵ σὺν αὐτῷ εἰπόντες τοῖς 
ἀσϑενοῦσιν, ὅτι τῇ ὑστεραίᾳ ἥξουσί τινες ἐπ’ αὐτούς, πορευόμενοι, πρὶν 
τέτταρα στάδια διελϑεῖν, ἐντυγχάνουσιν ἐν τῇ ὁδῷ ἀναπαυομένοις ἐπὶ 
τῆς χιόνος τοῖς στρατιώταις ἐγχεχαλυμμένοις, καὶ οὐδὲ ᾿φυλαχὴ οὐδεμία 
χαϑειστήχει" χαὶ ἀνίστασαν αὐτούς. οἵ δ᾽ ἔλεγον, ὅτι οἱ ἔμπροσϑεν οὐχ 
ὑποχωροῖεν. ὁ δὲ παριὼν καὶ παραπέμπων τῶν πελταστῶν τοὺς ἰσχυρο- 
τάτους ἐχέλευξς σχέφασϑαι, τί εἴη τὸ κωλῦον. oi δὲ ἀπήγγελλον, ὅτι ὅλον 
οὕτως ἀναπαύοιτο τὸ στράτευμα. ἐνταῦϑα. καὶ οἵ περὶ Ξενοφῶντα ηὐλίσϑησαν 
αὐτοῦ ἄνευ πυρὸς καὶ ἄδειπνοι, φυλακάς, οἵας ἐδύναντο, χαταστησάμενοι. 


1, ὀπισϑοφόλακες: v. str. 58. Ὁ. 11. — ὡς: kako, čim (lat. Ut). — δέομαξ 
τινος : molim koga. — πάσῃ τέχνῃ καὶ μηχανῇ: svakim načinom i sred- 
stvom, svakojako. — 2. pt) ἀπολείπεσϑαι: da ne zaostaju. — 8. τελευτῶν. 
(τελευτάω) : napokon: — χαλεπαίνω: ljutim se. — οὗ δέ: a oni govorili, 
neka ih kolje. — 4. ἄν: sastavi 58 δύνασϑαι, a o δύνασθαι je zavisno mo- 
ρευϑῆναι; ν. str. 9. b. 8. (ἄν); ta ne mogu dalje. — δ. φοβέω: plašim, 
tjeram u bijeg. — δόναιτο: v. str. 30. b. 11. (νικῴη). — ἔπειμέ zive: na- 
valjujem na. — τοῖς κάμνουσε: na iznemogle. — 6. σκότος : mrak. — 
οἱ δέ: neprijatelji. — ἀμφὶ ὦν: ἀμφὶ τούτων, &; v. str. 4. b. 8. (ὧν). — 
εἶχον: što su imali (neprijatelji) t. j. što su usput oteli Helenima. — 7. 
διαφερόμενος: jer su ge svađali; sastavi sa ἀμφὶ ὧν: za ono, što. — ἅτε 
ὁγιαίνοντες : jer su bili zdravi. — ἐξαναστάντες: krenuvši. — 8. ὅσον. 
ἐέγιστον : što jače; v. str. 8. b. 11. (τὰ ἄλλα). — 9. spoće: udaram. — 


(10. ἤκαν αὅτοός: τη]. εἷσαν, spustiše se, odsmicaše se. — zard: niz. — 


οὐδεὶς οὐδαμοῦ: v. str. 9. b. 4. — 11. φϑέγγομαε: oglašujem se. — 19. 
ἀσϑιενέω: slab, bolestan sam. — τῇ dorepala: ἡμέρᾳ, sjutradan. - ἐπ’ 
αὐτούς: po njih. -- πορευόμενοε: krenu i, prije nego —, namjere se. 
— πρίν: v.str. 14. Ὁ, 9, — 18. τέτταρα: 06 km; v. str. 26. Ὁ. 6. — 
ἀναπαυομένοις : na vojnike, koji su se zaogrnuli i odmarali ge. — 15. 
dvisrnpu: dižem. — οἱ ἔμπροσθεν: oni sprijed. — 16. ὁποχωρέῳ: idem 
dalje; v. str. 2. Ὁ. 4. (ὡς). — πάρεεμε: prolazim. — 17. τὸ κωλῦον (κωλύω) : 
zapreka. — ek: v. str. 11. b. 7. (εἴη). — ὅλον: sastavi sa στράτευμα. — 
18. αὐλέξομαε: noćivam. — 19. ἄδειπνος : bez ručka. 
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22. Odmor u selima armenskim. 
(IV. 5., 21.—84.) 


"Enel δὲ πρὸς ἡμέραν ἦν, 6 μὲν Ξενοφῶν πέμψας πρὸς τοὺς ἀσϑε- 
νοῦντας τοὺς γεωτάτους ἀναστήσαντας ἐχέλευεν ἀναγκάζειν προϊέναι. ἐν 
δὲ τούτῳ Χειρίσοφος πέμπει τῶν ἐκ τῆς χώμης σχεφομένους, πῶς ἔχοιεν. 
οἱ τελευταῖοι. οἱ δὲ ἄσμενοι ἰδόντες τοὺς μὲν ἀσϑενοῦντας τούτοις παρ- 
ἔδοσαν χομίζειν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον, αὐτοὶ δὲ ἐπορεύοντο, χαὶ πρὶν εἴ- 
κοσι στάδια διεληλυϑέναι, ἦσαν πρὸς τῇ χώμῃ, ἔνϑα Χειρίσοφος. ηὐ- 
λίζετο. 4 
Ἐπεὶ δὲ σονεγένοντο ἀλλήλοις, ἔδοξε χατὰ τὰς χώμας ἀσφαλὲς 
εἶναι τὰς τάξεις σχηνοῦν. χαὶ Χειρίσοφος μὲν αὐτοῦ ἔμενεν, οἱ δὲ ἄλλοι 
διαλαχόντες, ἃς ἑώρων χώμας, ἐπορεύοντο ἕχαστοι τοὺς ἑαυτῶν ἔχοντες. 
ἔνϑα δὴ Πολυχράτης ᾿Αϑηναῖος λοχαγὸς ἐχέλευσεν ἀφιέναι ἑαυτόν - χαὶ 
λαβὼν τοὺς εὐζώνους, ϑέων ἐπὶ τὴν χώμην, ἣν εἰλήχει Ξενοφῶν, xara- 
λαμβάνει πάντας ἔνδον τοὺς χωμῆτος καὶ τὸν χκωμάρχην, καὶ πώλους 
εἰς δασμὸν βασιλεῖ τρεφομένους ἑπταχαίδεχα, χαὶ τὴν ϑυγατέρο, τοῦ 
χωμάρχου ἐνάτην ἡμέραν γεγαμημένην" 6 δ᾽ ἀνὴρ αὐτῆς λαγὼς ᾧχετο 
ϑηράσων καὶ οὐχ ἑάλω ἐν τῇ κώμῃ. ' 

At δ᾽ οἰκίαι ἦσαν κατάγειοι, τὸ μὲν στόμιοι ὥσπερ φρέατος, χάτω 


1. πρὸς ἡμέραν: u zoru, 11. prosinca g. 401. — 2. νέος: mlad. — 
ἀναστήσαντας: zavisno o ἐχέλεσεν; neka ih dignu i gile, da idu dalje. 
— ἐν τούτῳ: Uto. — 8. τῶν ἐκ τῆς κώμης: gen. part., neke iz gela. — σκε- 
φομένους: da vide; v. str. 2. Ὁ. 5. (ὡς). --- ἔχοιεν: v. str. 8. b. 8. (ἐνοϊχῶς) 
istr. 11. Ὁ. 7. (εἴη). -- 4. οὗ τελευταῖοι: Ksenofontova momčad. — oi δέ: 
a oni, posljednji. — ἄσμενοι: s veseljem; v. str. 5. Ὁ. 2. (ἑκών). — ἐδόν- 
rec: ugledavši ljude, što ih je poslao Hirisofi — τούτοις : ljudima Hi- 
risofovim. — 5. κομέξειν: da ih (bolesne) otpreme u. — zpi: γ΄. str. 14. 
b. 9. — εἴκοσι: 8 km; v. str. 26. Ὁ. 6. — 6. πρός: kod. — αὐλίξομαε: 
noćivam. ᾿ 


8, συγγίγνομαξ τινε: sastajem se s kim. — κατά: PO. — 9. rage: * 
četa. — σκηνέω: nastanim. — αὐτοῦ: ondje. — oi ἄλλοι: dopuni στρα- 
τηγοί. — 10. διαλαγχάνω : ždfijebom dijelim. — ἃς κώμας: κώμας, ἅς. — 
ἐπορεύοντο: naime “u 5618". .— ῖ τοὺς ἑαυτῶν ἔχοντες : sa svojima. — 11. 
λοχαγός: v. str. 8. Ὁ. 7. — ἐκέλευσεν: reče (Ksenofontu), da ga pusti 
naprijed. — 12. e&šGovog: brz; v. str. 58, Ὁ. 9. — 960: trčim. — λαγχάνω: 
dobivam (ždrijebom). — 18. ἔνδον: unutra. — opire: seljak. — χκω- 
pdpyne: seoski knez. — πῶλος: ždrijebe. — 14. ele: za. — δασμός: 
danak. — 15. λαγώς: zec. — 16. ϑηράσων: v. str. 2. b. 5. (ὡς). 

17. κατάγφειος : podzeman. — gropa: otvor, ulaz. — φρέαρ: zde- 
nac; ulaz bješe kao otvor zdenca. — κάτω: dolje. 

K. Rac: Izbor iz spisa Ksenofontovih. 6 
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δ᾽ εὐρεῖαι" αἱ δὲ εἴσοδοι τοῖς μὲν ὁποζυγίοις ὀρυχταί, ot δὲ ἄνϑρωποι 
χατέβαινον ἐπὶ χλίμακος. ἐν δὲ ταῖς οἰκίαις ἦσάν αἶγες, οἷες, βόες, ὄρ-- 
γιϑες καὶ τὰ ἔχγονα τούτων" τὰ δὲ χτήνη πάντα χιλῷ ἔνδον ἐτρέφοντο. 
ἦσαν δὲ καὶ ποροὶ καὶ χριϑαὶ καὶ ὄσπρια καὶ οἶνος κρίϑινος ἐν κρα- 
τῆρσιν. ἐνῆσαν δὲ καὶ αὐταὶ αἱ χριϑαὶ ἰσοχειλεῖς, καὶ κάλαμοι ἐνέκειντο, 
οἱ μὲν μείζους, ot δὲ ἐλάττους, γόνατα οὐκ ἔχοντες. τούτους δ᾽ ἔδει, 
ὁπότε τις διφῴη, λαβόντα εἰς τὸ στόμα μόζειν. καὶ πάνυ ἄχρατος ἦν, 
εἰ μή τις ὕδωρ čzuyćot' καὶ πάνου "dd. συμμαϑόντι τὸ mopa ἦν. ὃ δὲ 
Ἑενοφῶν τὸν ἄρχοντα τῆς κώμης ταύτης σύνδειπνον ἐποιήσατο χαὶ ϑαρ- 
ρεῖν αὐτὸν ἔχέλευε λέγων, ὅτι οὔτε τῶν τέχνων στερήσοιτο τῆν τε οἰκίαν 
αὐτοῦ ἀντεμπλήσαντες τῶν ἐπιτηδείων ἀπίασιν, ἣν ἀγοαϑόν τι τῷ στρα- 
τεύματι ἐξηγησάμενος φαίνηται, ἔστ᾽ ἂν ἐν ἄλλῳ ἔϑνει γένωνται. 6 δὲ 
ταῦτο. ὑπισχνεῖτο, sat φιλοφρονούμενος οἶνον ἔφρασεν, ἔνϑα ἦν κατορω- 


* ρυγμένος. ταύτην μὲν οὖν τὴν νύχτα διασχηνήσαντες οὕτως ἐκοιμήϑησαν 


15 


ἐν πᾶσιν ἀφϑόνοις πάντες οἱ στρατιῶται, ἐν φυλακῇ ἔχοντες τὸν χωμάρχην 
KAL τὰ τέκνα αὐτοῦ ὁμοῦ ἐν ὀφθαλμοῖς. 
Τῇ δ᾽ ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ Ξενοφῶν λαβὼν τὸν χωμάρχην πρὸς Χειρί- 
KJ Ἢ μερᾳ φ μάρχην τρ 


1. αἱ εἴσοδοε: τοῖς : ulazi za — ὀρυκτός : iskopan. — 2, κλῖμαξ : ljestve; 
takvih stanova ima ondje još danas. — ὄρνεϑιες : živad. — 8, τὰ ἔκγονα 
τούτων: mladi od njih. — κτῆνος: blago. — χελός : trava, sijeno. — 
ἐτρέφοντο: v. str. 79. Ὁ. 18. (περιεπήγνοντο). — 4. zvpot: pšenica. — zpr- 
ai: ječam. — ὄσπρια: varivo. — οἶνος κρίϑινος : pivo. — κρατῷρ: vrč 
poput kotlića gore širok, u njemu se u Helena miješalo vino s vodom. 
— δ. ἐνῆσαν: bijaše i samoga ječma na površini; ἰσοχειλής : plivajući na 


površini; pljeva je na pivu plivala. — κάλαμος: slamka. — ἐνέκειντο: 
bile su ozgo na pivu. — 6. οὗ μέν: v. str. 3. Ὁ. 11. — γόνο : koljence; 
bez koljenaca, jer se inače nije dalo na slamku srkati. — 7. stoo: v. 
str. 2. Ὁ. 10. (ἀφικνοῖτο). — poćew: dopuni οἶνον, sisati. — ἄκρατος : ne- 
miješan, jak. — 8. συμμαϑιόντε: ako se tko priučio. — 9. σόνδειπνος 
gost; σύνδειπνον ποιέομαι: zovem na ručak. — Đappeiv ἐκέλευε: reče mu, 
neka se ne boji. — 10. τῶν τέκνων: djece; v. str. 30. b. 16. — στερή- “ 
goto: pas. značenje; v. str. 2. Ὁ. 4. (ὡς). — il. ἀντεπέμπλημε: za naknadu 
napunjujem. — τῶν ἐπιτηδείων: gen. copiae. — ἀπέασεν: otići će. — ὄν: 


ἐάν; v. str. 2. b. 8, — ἀγαϑόν τε ἐξηγησάμενος φαίνηται: mj. krodjv τινα 
ἡγεμονίαν, v. str. 8. b. 11. (τὰ ἄλλα); ako očevidno valjano pokaže put, 
v. str. 1. Ὁ. 4. — 12 ἔστ᾽ ἄν: dok; v. str. 5. Ὁ. 9. — γένωνταε: budu, 
dođu. — 18. φελοφρονούμενος : ljubazno. — οἶνον: v. str. 20. Ὁ. 12. (τήν). 
— φράξω: pokazujem. — κατορωρυγμένος : zakopan (u okrečenim ja- 
mama). — 14. διασκηνέω: razmještam se. — zompdopa:: liježem. — 
15. ἐν πᾶσιν ἀφϑόνοις : u svakom obilju. — 16. ὅμοδ: zajedno. 

17. τῇ ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ: sjutradan, 12. prosinca g. 401. — λαβών: 
v. str. 1 Ὁ. 6. 
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gotov ἐπορεύετο᾽ ὅπου δὲ maplot κώμην, ἐτρέπετο πρὸς τοὺς ἐν ταῖς 
χώμαις καὶ χατελάμβανες πανταχοῦ εὐωχουμένους καὶ εὐθϑυμουμένους, 
χαὶ οὐδαμόϑεν ἀφίεσαν, πρὶν παραϑεῖναι αὐτοῖς ἄριστον: οὐκ ἦν δ᾽, 
ὅπου οὐ παρετίϑεσαν ἐπὶ τὴν αὐτὴν τράπεζαν χρέα ἄρνεια, ἐρίφεια, 
χοίρεια, μόσχεια, ὀρνίϑεια, σὺν πολλοῖς ἄρτοις τοῖς μὲν πυρίνοις, τοῖς 
δὲ χριϑίνοις. ὁπότε δέ τις φιλοφρονούμενός τῳ βούλοιτο προπιεῖν, εἷλκεν 
ἐπὶ τὸν χρατῆρα, ἔνϑεν ἐπιχύψαντα ἔδει ῥοφοῦντα πίνειν ὥσπερ βοῦν. 
χοὶ τῷ κωμάρχῃ ἐδίδοσαν λαμβάνειν, ὅ τι βούλοιτο. ὃ δὲ ἄλλο μὲν 
οὐδὲν ἐδέχετο, ὅπου δέ τινα τῶν συγγενῶν ἴδοι, πρὸς ἑαυτὸν ἀεὶ ἐλάμ.- 
βανεν. ἐπεὶ δ᾽ ἦλϑον πρὸς Χειρίσοφον, κατελάμβανον κἀκείνους σχη- 
γοῦντας ἐστεφανωμένους τοῦ ξηροῦ χιλοῦ στεφάνοις χαὶ διακονοῦντας ᾿Αρ- 
ϑενίους παῖδας σὺν ταῖς βαρβαρικαῖς στολαῖς " τοῖς δὲ παισὶν ἐδείκνυσαν 
ὥσπερ ἐνεοῖς, ὅ τι δέοι ποιεῖν. 


23. Heleni u zemlji taoškoj. 
(IV. 7., 1—14) 


Osmi dan (18. prosinca) preda Ksenofont seoskoga kneza Hiri- 
sofu za vodiča, i vojska krene. Putem izbije Hirisof vodiča, jer ih nije 
vodio onuda, gdje je bilo sela. Vodič pobjegne. U nekom klancu do- 
čekaju Helene Halibljani, Taošani i Fasijanci, ali Heleni natjeraju ne- 
prijatelja i stignu (4. siječnja god. 400.) u zemlju taošku na sjevernoj 
granici Armenije. 


1. πάρειμε κώμην: prolazim selom ; v. str. 2. Ὁ. 10. (ἀφικνοῖτο). — ἐτρέ- 
gero: navrnuo bi se. — πρὸς τοὺς ἐν: k ljudima u. — 2. καταλαμβάνω: 
zatečem. — δΘὀωχουμένοος : gdje se goste; v. str. 8. Ὁ. 11. (βουλευσομένους). 
— sdĐopćopa:: dobre sam volje. — 8, οὀδαμόϑιεν: ni otkud. — ἀφί- 
σαν: naime “Ksenofonta i kneza seoskoga'. — zp&: v. str. 14. Ὁ. 9. -- 
ἄριστον: doručak. — οὐκ ἦν, ὅπου od: svagdje. — 4. τράπεξα: stol. — 
κρέα čpvea: janjetina. — ćpiosa: jaretina. — 5. yoipera: krmetina. — 
pdayera: teletina. — dpviFera: piletina. — ἄρτος ropwoc: pšeničan kruh. 
— 6. τῴ: τινί. — βούλοιτο: ᾧ, str. 2. Ὁ. 10. — zporivo: nazdravljam. — 
eljxey: αὐτόν, vukao bi ga. — 7. ἐπέ: k. — ἔνϑεν: odakle, sastavi sa 
πίνειν, — ὀπερόπτω: sagibam se. — ῥοφέω: srčem. — 8. λαμβάνειν: da 
uzima. — 9. ὅπου δέ: nego ako bi gdje. — οὗ συγγενεῖς : rođaci. — πρὸς 
βαυτόν: k sebi, sa sobom. — 10. σκηνοῦντας: gdje se goste. — 11. ἐστε- 
φανωμένους : bio je običaj u Helena, te su se kod gozbe ovjenčavali vi- 


jencem; jer vojnici nijesu imali drugo, uzeli su sijena. — Οτοῦ ξηροῦ 


χελοῦ: gen. materiae. — ξηρός : suh. — διακονέω: dvorim. — 12. σόν: 
Sa, U. — στολῇ: haljina. — 18. ἐνεός : nijem. 
᾿ς 
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Καὶ τὰ ἐπιτήδεια ἐπέλειπε᾽ χωρία Ἰὰρ, ᾧκουν ἰσχυρὰ οἱ Τάοχοι, ἐν 
οἷς καὶ τὰ ἐπιτήδεια πάντα εἶχον ἀναχεχομισμένοι. ἐπεὶ δ᾽ ἀφίκοντο πρὸς 
χωρίον, ὃ πόλιν μὲν οὐκ εἶχεν οὐδ᾽ οἰκίας ---- συνεχηλυϑότες δ᾽ ἦσαν αὐτόσε 
καὶ ἄνδρες καὶ γἸοναῖχες καὶ χτήνη πολλά —, Χειρίσοφος μὲν οὖν πρὸς 
τοῦτο προσέβαλλεν εὐϑὺς ἥχων᾽ ἐπειδὴ δὲ ἦ πρώτη τάξις ἀπέχαμνεν, 
ἄλλη mpoodjet καὶ αὖϑις ἄλλη" οὐ γὰρ ἦν ἀϑρόοις περιστῆναι, ἀλλ᾽ 
ἀπότομον ἦν κύκχῳ. ἐπειδὴ δὲ Ξενοφῶν ἦλϑε σὺν τοῖς ὀπισϑοφύλαξι 
καὶ πελτασταῖς χαὶ ὁπλίταις, ἐνταῦϑα δὴ λέγει “Τριρίσοφος" » Εἰς καλὸν 
Tara" τὸ γὰρ χωρίον αἱρετέον" τῇ γὰρ στρατιᾷ oda ἔστι τὰ ἐπιτήδεια, 
εἰ μὴ ληφόμεϑὰ τὸ χωρίον.“ ἐνταῦϑα, δὴ χοινῇ ἐβοσλβύονμο" καὶ τοῦ 

Ξενοφῶντος ἐρωτῶντος, τί τὸ κωλῦον εἴη εἰσελϑεῖν, εἶπεν 6 Χειρίσοφος" 
» Μία αὕτη πάροδός ἐστιν, ἣν ope: ὅταν δέ τις ταύτῃ πειρᾶται παριέναι, 
χυλινδοῦσι λίϑους ὑπὲρ ταύτης τῆς ὑπερεχούσης πέτρας᾽ ὃς δ᾽ ἂν κατα- 
ληφϑῇ, οὕτω διατίϑεται. “ ἅμα δ᾽ ἔδειξε συντετριμμένους ἀνθρώπους χαὶ 
σχέλη χαὶ πλευράς. Ἢν δὲ τοὺς λίϑους ἀναλώσωσιν,“ ἔφη 6 Ξενοφῶν, 
»ἄλλο τι ἢ οὐδὲν κωλύει παριέναι; οὐ γὰρ δὴ žu τοῦ ἐναντίου δρῶμεν, 
εἰ Mi) ὀλίγους τούτους ἀνϑρώπους, καὶ τούτων δύο 1 ἢ τρεῖς ὡπλισμένους. 
τὸ δὲ χωρίον, ὡς καὶ σὺ ὁρᾶς, σχεδὸν τρία ἡμίπλεϑρά ἐστιν, ὃ δεῖ 
βαλλομένους διελϑεῖν τούτου δὲ ὅσον πλέϑρον δασὺ πίτυσι διαλειπού- 
σαῖς μεγάλαις, ἀνϑ᾽ ὧν ἑστηχότες ἄνδρες τί ἂν πάσχοιεν ἢ ὑπὸ τῶν 


1. ἐπιλείπει μέ τε: “nestaje mi čega. — χωρία ἐσχορά: tvrda mjesta. 
— 2. εἶχον ἀνακεκομισμένοει: imali su i hranu, nanesavši je. — 8. σὺν- 
εληλυϑιότες ἦσαν: bijahu se skupili. — αὐτόσε: onamo ; prevedi: ondje. 
— 4. κτῆνος: blago, stoka. — 5. τοῦτο: χωρίον. — προυβάλλω: nava- 
ljujem. — εὐϑὸς ἥκων: odmah, čin je došao. — τάξες : četa. — 6. ἦν: 
ἐξῆν. — ἀϑρόος: skupljen, u skupu. — περιστῆναι: stati okolo, priti- 
snuti (mjesto). — 7. ἀπότομος : strm, vrletan. κόκλῳ : naokolo. — 
ὀπισϑοφόλάκες : v. str. 58. b. 11. — 8. πελταστῆς : v. str. 23. Ὁ. 11. 
ὁπλίτης τ. str. 2. Ὁ. 1. — εἰς καλόν: u dobar čas. — 9. αἱρετέον: ἐστίν. 
— 10. κοινῇ : zajedno. — 11. τέ τὸ κωλδον (κωλόω):: kakva je zapreka, da ne 
uniđu (u mjesto). — οἴ: v. str. 11. Ῥ: 7. — 12, αὕτη: to, subj.; v. str. 
4. Ῥ. 1 — πάροδος: prilaz. — πειρᾶται: ponavljanje u 
sadašnjosti ; v. str. 11. Ὁ. 2. (8). — 13. κυλεινδέω: valjam. — ὁπέρ: preko. 
— ὁπερέχω: izvirujem, propeo sam se. — 14. ὃ διατέϑεμαι: stradam. — 
sovrpifo: satirem. — 15. σκέλῃ καὶ πλευράς: ak. obzira, ljude satrtih 


nogu i rebara. — ἦν; ἐάν; v. str. 2. b. 8. — ἀναλίσκω: trošim; prevedi: 


pobacaju. — 16. ἄλλο <: ἢ οὐδέν: smeta li što drugo, da ne prođemo. 


— 17. ei μὴ: Osim. — καὶ τούτων: pa i od njih. — 18. τὸ χωρίον: pro- 
βίου. — σχεδόν: gotovo, jedva. — Οὑἡμέπλεϑιρον: po pletra, 154 m. — 
19. βαλλομένους : pod udarcima. — τούτου: τοῦ χωρίου, od njega. — ὅσον: 
koliko, otprilike. — &as6: gust, obrastao. — πέτος: bor. — διαλειπού- 
σαῖς: na razmake. — 20. 49 ὧν: iza kojih. 
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φερομένων λίϑων ἢ ὑπὸ τῶν χυλινδομένων; τὸ λοιπὸν οὖν γίγνεται ὡς 
ἡμίπλεϑρον, ὃ δεῖ, ὅταν λωφήσωσιν οἱ λίϑοι, παραδραμεῖν.“ ,᾿Αλλὰ 
εὐθός,. ἔφη ὃ Χειρίσοφος, ἐπειδὰν ἀρξώμεϑα εἰς τὸ δασὺ προσιέναι, 
φέρονται οἱ λίϑοι πολλοί.“ , Αὐτὸ ἄν,“ ἔφη, ,τὸ δέον εἴη ϑᾶττον γὰρ 
ἀναλώσουσι τοὺς λίϑους. ἀλλὰ πορευώμεϑα, ἔνϑεν ἡμῖν μικρόν τι παρα- 
δραμεῖν ἔσται, Tv δυνώμεϑα, χαὶ ἀπελϑεῖν ῥάδιον, ἢν βουλώμεϑα." 

Ἔντεῦϑεν ἐπορεύοντο Χειρίσοφος χαὶ Ξενοφῶν χαὶ Καλλίμαχος 
Παρράσιος λοχαγός" τούτου γὰρ ἡγεμονία ἦν τῶν ὀπισϑοφυλάχων λο- 
χαγῶν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ οἱ δὲ ἄλλοι λοχαγοὶ ἔμενον ἐν τῷ ἀσφαλεῖ. 
μετὰ τοῦτο οὖν ἀπῆλθον ὑπὸ τὰ δένδρο ἄνϑρωποι ὡς ἑβδομήκοντα, 
οὖχ ἁϑρόοι, ἀλλὰ καϑ' ἕνα, ἕκαστος φυλαττόμενος, ὡς ἐδύνατο. ᾿Αγα- 
σίας δὲ ὁ Στυμφάλιος καὶ ᾿Αριστώνυμος Μεϑυδριξύς, χαὶ οὗτοι τῶν 
ὀπισϑοφυλάχων λοχαγοὶ ὄντες, χαὶ ἄλλοι δέ, ἐφέστασαν ἔξω τῶν δέν- 
ὅρων" οὐ γὰρ ἦν ἀσφαλὲς ἐν τοῖς δένδροις ἑστάναι πλέον ἢ τὸν. ἕνα 
λόχον. ἔνϑα δὴ Καλλίμαχος μιηχανᾶταί τι" προὔτρεχεν ἀπὸ τοῦ δέν- 
ὅρου, δφ᾽ ᾧ ἦν αὐτός, δύο ἢ τρία βήματα ἐπειδὴ δὲ οἱ λίϑοι φέροιντο, 
ἀνέχοζεν εὐπετῶς - ἐφ᾽ ἑχάστης δὲ τῆς zpodpopije πλέον ἢ δέκα ἅμαξαι 
πετρῶν ἀνηλίσχοντο. ὁ δὲ ᾿Αγασίας ὡς ὁρᾷ τὸν Ἰζαλλίμαχον, ἃ ἐποίει, 
τὸ στράτευμα πᾶν ϑεώμενον, δείσας, μὴ οὗτος πρῶτος παραδράμῃ εἰς 
τὸ χωρίον, οὐδὲ τὸν ᾿Αριστώνυμον πλησίον ὄντα παρακαλέσας οὐδὲ Εὐ- 
ρύλοχον τὸν Λουσιέα, ἑταίρους ὄντας, οὐδὲ ἄλλον οὐδένα χωρεῖ αὐτὸς 


1. φέρομαε: padam. — τὸ λοιπόν: ostaloga ima. — ὡς: do, neko. — 2. 
λωφάω: prestajem. — 3. &pćopeva: v. str. 11. Ὁ. 2. (0). — τὸ δασό: 
česta. — 4. αὐτὸ ἂν τὸ δέον εἴη: baš to treba da bude, baš tako valja. — 
5. πορευώμεϑια: konj. adhortativni. — švšev: onamo, odakle. — perep6v 
τε — ἔσταε: imat ćemo nešto malo: pretrčati — Ὁ. ἀπελθ᾽ηεῖν ῥάδιον: 
ἔσται, lako će (nam) biti uzmaknuti. ' 

8. Παρράσιος : v. str. 2. Ὁ. 2, — τούτου: njegovo je bilo vođenje, 
on je između lohaga zaleđa stupao sa svojom satnijom prvi; svaki dan 
bi drugi satnik stupao sa svojom satnijom na čelu cijeloga odjela. — 


9. ἐν τῷ ἀσφαλεῖ: u sigurnosti. — 10. μετά: v. str. 8. Ὁ. 14. — ὅπό: v. 
str. 24. Ὁ. 12. — 11. καϑ' ἕνα: jedan po jedan. — 12. Στυμφάλιος : v. 
str. 5. Ὁ. 14. — εϑοδριεόᾳ; Metidranin, iz arkadskoga grada Meti- 
drija. — καὶ odro: ὄντες: a bili su i oni. — 18. καὶ δέ: pa i. — ἔξω: 
izvan. — 14. ἐν: pod. — 15. ἔνϑα: tada. — κμηχανάομαε: izmišljam. — 
16. βῆμα: korak. — φέροιντο: V. str, 2. Ὁ. 10. (ἀφικνοῖτο). --- 17, ἀναχάξω: 
uzmičem. — οὐπετῶς : lako, brzo. — ἐπέ: kod. — προδρομ: istrčanje, 


trk. — 18. Kallipayov: obj. od ϑεώμενον. — 19. τὸ srpdreopa: obj. od 
ὁρᾷ; vidi, gdje vojska gleda Kalimaha; v. str. 8. b. 11. (βουλευομένους). = 
μὴ: ov. str. 10. b. 10. (zat). — 24. Δουσιεός : v. str. 70. Ὁ. 16. — οὀδὲ οὐ- 
Seva: v. str. 9. b. 4. — χωρέω: idem. — αὐτός : sam (solus). 
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καὶ παρέρχεται πάντας. ὁ δὲ Καλλίμαχος, ὡς δρᾷ αὐτὸν παριόντα, ἐπι- 
λαμβάνεται αὐτοῦ τῆς ἴτυος " ἐν δὲ τούτῳ παραϑεῖ αὐτοὺς ᾿Αριστώνυμος 
Μεϑυδριεύς, χαὶ μετὰ τοῦτον ᾿ὐρύλοχος Λουσιεύς᾽ πάντες γὰρ οὗτοι 
ἀντεποιοῦντο ἀρετῆς καὶ διηγωνίζοντο πρὸς ἀλλήλους" καὶ οὕτως ἐρί- 


γ΄ “ KI r ς BJ L 3 £ 
5 ζοντες αἱροῦσι τὸ χωρίον. ὡς γὰρ ἅπαξ εἰσέδραμιον, οὐδεὶς πέτρος ἄνωϑεν 


Ἰἠνέχϑη. ἐνταῦϑα δὴ δεινὸν ἦν ϑέαμα. αἱ γὰρ γυναῖχες ῥίπτουσαι τὰ 
παιδία εἶτα ἑαυτὰς ἐπικατερρίπτουν, καὶ οἱ ἄνδρες ὡσαύτως. ἐνταῦϑα 
δὴ καὶ Αἰνείας Στυμφάλιος λοχαγὸς ἰδών τινα ϑέοντα ὡς ῥίφοντα 
ἑαυτόν, στολὴν ἔχοντα καλήν, ἐπιλαμβάνεται ὡς κωλύσων" 6 δὲ αὐτὸν 


2 s š E 1 3 - po 7 y 
10 ἐπισπᾶται, χαὶ ἀμφότεροι ᾧχοντο κατὰ τῶν πετρῶν φερόμενοι χαὶ ἀπέ- 


15 


Jayov, ἐντεῦϑεν ἄνϑρωποι μὲν πάνυ ὀλίγοι ἐλήφϑησαν, βόες δὲ xal ὄνοι 
πολλοὶ χαὶ πρόβατα. 


24. Heleni ugledaju more. 
(IV. 7., 19.—27.) 


Zatim krenu Heleni zemljom halipskom i skitenskom i stignu 
velikomu i bogatomu gradu, koji se zvao Gimnijada. 


Ἔκ ταύτης ὃ τῆς χώρας ἄρχων τοῖς Ἕλλησιν ἡγεμόνα πέμπει, 
ὅπως διὰ τῆς ἑαυτῶν πσλεμίας χῴώρας ἄγοι αὐτούς. ἐλϑὼν δ᾽ ἐχεῖνος 
λέγει, ὅτι ἄξει αὐτοὺς πέντε ἡμερῶν εἰς χωρίον, ὅϑεν ὄψονται ϑάλατταν᾽ 
εἰ δὲ μή, τεϑνάναι ἐπηγγείλατο. καὶ ἡγούμενος ἐπειδὴ ἐνέβαλλεν εἰς τὴν 
πολεμίαν, παρεχελεύετο αἴϑειν χαὶ φϑείρειν τὴν χώραν: ᾧ zat δῆλον 


2, αὐτοῦ: zavisno o τῆς ἴτοος (ἴτος : rub štita) a ovo o ἐπιλαμβάνεται; v. 
str. 17. Ὁ. 9. — ἐν τούτῳ: uto. — παραϑέω: trčim mimo. — 4. ἄντιποι- 
šopat τινος: otimam se 0. — ἀρετῇ: nagrada za junaštvo. — stayovi- 
čopor: natječem se. — č&pičo: takmim se. — 5. βἐσέδραμον: uletješe, 
provališe (u ono mjesto). — ἄνωϑεν: odozgo. — 6. δεινός: strašan. — 
9ćapa: prizor. — 7. εἶτα: zatim. — ἐπικατερρέπτουν: a za njima (za. 
djecom) bacahu sebe. — ὡσαύτως: tako isto. — 8. ὡς ῥέφοντα: v. str. 
2. Ὁ. 5. (be). — 9. στολῇ: haljina. — κωλόω : priječim, ustavljam. — 10. 
ἐπισπάομαε: povučem sa sobom. — &yovro pepdpevo:: svališe se odande 
niz, v. str. 1. b. 4.; οἴχομαι: otišao sam. — 11. ἐντεῦϑεν: stoga. — ὄνος : 
magarac. — 12. πρόβατον: ovca. 

18. ša ταύτης : πόλεως, iz Gimnijade. — ἄρχων: poglavica. — ἡγε- 
pov: vodič. — 14. διὰ τῆς ἑαυτῶν : zemljom, koja je njima (poglavici i 
narodu njegovu) neprijateljica. — 15. πέντε ἡμερῶν: gen. temp., za pet 
dana. — 16. ἐπηγγεέλατο: ponudi se; reče, da je spravan mrijeti. — 
ἐνέβαλλεν: prelazio je. — 17. af9o: palim. — oĐeipo: pustošim. — ᾧ: 
po čemu, a po tome. 
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γένετο, ὅτι τούτου ἑνὸς ἕνεκα ἔλϑοι, οὐ τῆς τῶν Ἑλλήνων εὐνοίας, καὶ ἀφι- 
χνοῦνται ἐπὶ τὸ ὄρος τῇ πέμπτῃ ἡμέρᾳ᾽ ὄνομα δὲ τῷ ὄρει ἦν Θήχης. ἐπεὶ δὲ 
οἱ πρῶτοι ἐγένοντο ἐπὶ τοῦ ὄρους, κραυγὴ πολλὴ ἐγένετο. ἀκούσας δὲ ὃ 
Ἐενοφῶν καὶ οἱ ὀπισϑοφύλαχες φήϑησοαν ἔμπροσϑεν ἄλλους ἐπιτίϑεσϑαι 
πολεμίους - εἵποντο γὰρ ὄπισϑεν οἱ ἐκ τῆς καιομένης χώρας, καὶ αὐτῶν 
οἱ ὀπισϑοφύλαχες ἀπέκτεινάν τέ τινας καὶ ἐζώγρησαν ἐνέδραν ποιησά- 
μενοι, καὶ γέρρα ἔλαβον δασειῶν βοῶν ὠμοβόεια ἀμφὶ τὰ εἴκοσιν. ἐπειδὴ 
δὲ βοὴ πλείων τε ἐγίγνετο χαὶ ἐγγύτερον καὶ οἱ ἀεὶ ἐπιόντες ἔϑεον δρόμῳ 
ἐπὶ τοὺς ἀεὶ βοῶντας χαὶ πολλῷ μείζων ἐγίγνετο ἣ βοή, ὅσῳ δὴ πλείους 
ἐγίγνοντο, ἐδόχει δὴ μεῖζόν τι εἶναι τῷ Ξενοφῶντι, καὶ ἀναβὰς ἐφ᾽ ἵππον 
χαὶ Λύχιον καὶ τοὺς ἱππέας ἀναλαβὼν παρεβοήϑει" καὶ τάχα δὴ ἀκού- 
ovot βοώντων τῶν στρατιωτῶν ,ϑάλαττα, ϑάλαττα“ καὶ παρεγγοώντων. 
ἔνϑα δὴ ἔϑεον πάντες καὶ οἱ ὀπισϑοφύλακες, καὶ τὰ ὑποζύγια ἠλαύνετο 
al οἱ ἵπποι. ἐπεὶ δὲ ἀφίκοντο πάντες ἐπὶ τὸ ἄχρον, ἐνταῦϑα δὴ περι- 
έβαλλον ἀλλήλους καὶ στρατηγοὺς καὶ λοχαγοὺς δακρύοντες. χαὶ ἐξαπίνης 
ὅτου δὴ παρεγγυήσαντος οἱ στρατιῶται φέρουσι λίϑους χαὶ ποιοῦσι χο- 
λωνὸν μέγαν. ἐνταῦϑα ἀνετίϑεσαν δερμάτων πλῆϑος ὠμοβοείων καὶ βα- 
χτηρίας καὶ τὰ αἰχμάλωτα γέρρα, καὶ ὃ ἡγεμιὼὼν αὐτός re χατέτεμνε τὰ 
γέρρα καὶ τοῖς ἄλλοις διεχελεύετο. μετὰ ταῦτα τὸν ἡγεμόνα οἱ Ἕλληνες 
ἀποπέμπουσι δῶρα δόντες ἀπὸ κχοινοῦ ἵππον καὶ φιάλην ἀργυρᾶν καὶ 


1. 24901: v. str. 2. Ὁ. 4. (ὡς). — τῶν Ἑλλήνων :' gen. obj., prema. — 8. 
apaoyij: vika. — 4. ὀπισϑοφόλακες: v. str. 58. Ὁ. 11. — ἔμπροσϑεν: 
sprijed. — ἐπετέϑιορμμαε: navaljujem. — 5. οὗ &x cije: ljudi iz zemlje, što 
ge. — αὐτῶν: sastavi 88 τινάς. — 6. ξωγρέω: živa hvatam. — ἐνέδραν 
ποιέομαε: stavljam zasjedu. — 7. γέρρον: v. str. 24. Ὁ. 7. — δασός: gust, 
kosmat. — βοῇ (Boćm): goveđa koža; βοῶν, gen. materiae. — ὠμοβόειος: 
od sirove volujske kože; štitovi od kosmate, sirove goveđe kože. — 
8. Bor: vika; jer se vika sve većma i bliže čula. — οἱ ἀεὶ ἐπιόντες: oni, 
koji bi svaki put nadošli. — δρόμος: trk. — 9. ἐπέ: k. — ἀδέ: uvijek, 
neprestano. — Bodo: vičem. — πολλῷ, ὅσῳ: dat. mensurae. — 10. ἐδό- 
xe:: sastavi sa Ξενοφῶντι. — 11. Δόκιος : Likije iz Atene, vođa konja- 
ništva. — παραβοηϑέω: idem u pomoć. — τάχα: doskora. — 12. Bo- 
ὠντων: v. str. 25. b. 7. (Κύρου) i str. 3. Ὁ. 11. (Bovhevopćyovc). — zaperrođo: 
dajem dalje, dovikujem drugomu. — 18. ἠλαύνετο: nagonili su živinu, 
za sing. v. str. 10. Ὁ. 5. (οὔτως). — 14. ἄκρον: vrh. — περιβάλλω τινά: 
grlim. — 15. ϑακρόω: plačem. --- ἐξαπίνης : iznenada. — 16. ὅτου: οὗ- 
τινος, na nečiji poklik. — κολωνός: brežuljak, kao pobjedni znak. — 
17. δέρμα: koža. — βακτηρία: toljaga. — 18. αἰχμάλωτος: otet. — zara- 
τέμνω: rasijecam; sjekao ih je, da ih neprijatelj više ne može upo- 
trijebiti. — 19. Btexežedero: dopuni κατατέμνειν, — 20. κοινόν: zajedničko 


dobro; od njega se podmiruju troškovi, kao što su na pr. plaća vo- 


diču, dobavljanje praćica, brodarina. — φιάλῃ: čaša. 
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σχευὴν Περσικὴν καὶ duse δέχα᾽ ἥκει δὲ μάλιστα τοὺς δακτολίους, 
καὶ ἔλαβε πολλοὺς παρὰ τῶν στρατιωτῶν. χώμην δὲ δείξας αὐτοῖς, οὗ 
σκηνήσοσσι, χαὶ τὴν ὁδόν; ἣν πορεύσονται εἰς Μάχρωνας, ἐπεὶ ἑσπέρα 
ἐγένετο, ᾧχετο ἀπιών. 


25. Dolazak u Trapezunf i igre. 
(IV. 8., 20.—28:) 


Prođu zemljom makronskom, razbiju Kolšane i stignu u sela 
njihova. 


Καὶ τὰ μὲν ἄλλα οὐδέν, ὅ τι καὶ ἐθαύμασαν " τὰ δὲ gi πολλὰ 
ἦν αὐτόϑι, zad τῶν κηρίων ὅσοι ἔφαγον τῶν στρατιωτῶν, πάντες ἄφρονές 
Te ἐγίγνοντο καὶ ἤμουν καὶ ὀρϑὸς οὐδεὶς ἐδύνατο ἵστασϑαι, ἀλλ᾽ οἱ μὲν 
ὀλίγον ἐδηδοχότες σφόδρα μοϑύρυσιν ἐῴχεσαν, οἱ δὲ πολύ, μαινομένοις, 
οἱ δὲ χαὶ ἀποϑνήσχουσιν. ἔχειντο δὲ οὕτω πολλοί, ὥσπερ τροπῆς Ἰεγε- 
γημένης, χαὶ mola) ἦν ἀϑυμίο. τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ἀπέϑανε μὲν οὐδείς, 
ἀμφὶ δὲ τὴν αὐτήν πὼς ὥραν ἀνεφρόνουν: τρίτῃ δὲ καὶ τετάρτῃ ἀνί- 
σταντο ὥσπερ ἔχ φαρμακοποσίας. : 

Ἔντεῦϑεν δ᾽ ἐπορεύϑησαν δύο στοϑμούς, παρασάγγας ἑπτά, καὶ 
ἦλϑον ἐπὶ ϑάλατταν εἰς Τραπεζοῦντα, πόλιν Ἑλληνίδα οἰχουμένην ἐν τῷ 
Εὐξείνῳ Πόντῳ, Σινωπέων ἀποικίαν ἐν τῇ Κόλχων χώρᾳ. ἐνταῦϑα ἔμειναν 
ἡμέρας ἀμφὶ τὰς τριάκοντα ἐν ταῖς τῶν Κόλχων χώμαις: χἀντεῦϑεν 
ὁρμώμενοι ἐλήζοντο τὴν Κολχίδα. ἀγορὰν δὲ παρεῖχον τῷ στρατοπέδῳ 


1. sxe0w: odijelo. — δαρεικός: 1612 Κ. — δακτόλιοτ : prsten; njim pe- 
čate Heleni spise. — 4. dyero ἀπιών: vrati se odande; v. str. 86. b. 10. 

5. τὰ μὲν ἄλλα: uostalom, inače; v. str. 8. b. 11. — οὐδέν: do- 
puni ἦν. — σμῆνος: košnica. — 6. αὐτόϑι: ondje. — κηρίον: saće; v. 
str, 33. b. 10. — τῶν στρατιωτῶν: gen. part. radi ὅσοι. - ἄφρων γῆνομαι: 
gubim svijest. — 7. ἐμέω: bljujem. — 8, σφόδρα: jako, sastavi sa με- 
ϑύουσι (dat.). — μοϑόω: pjan san; opojnost meda, kažu, polazi od biljke 
Azalea pontica. — šo:xd τινε: nalik sam na. — 9. droJvijezovsv: dat. 
— ὥσπερ τροπῆς γενομένης: kao da je bio poraz. — 10. ddopia: smu- 
tnja. — τῇ ὁστεραίᾳ: v. str. 40. b. 8. — 11. πώς: nekako. — ἀναφρονέω: 
osvješćujem se. — τρέτῃ: 5. veljače g. 400. — 12. če: iza. — φαρμακο- 
rosta: piće lijeka, liječenje. 

13. σταϑμός: v. str. 6. Ὁ. 1. — 14. Τραπεξοῦς : Trapezunt, danas 


Trabuzun na Crnom moru. — 15. Σινωποός : Sinopljanin; Sinopa na 


Crnom moru. — ἀποικέα: naseobina. — 16. τρεάκοντα: od 9. veljače 
do 10. ožujka. — κἀντεοῦϑιον : καὶ ἐντεῦϑεν. — 17. λήξω : plijenim. — zap- 
έχω ἀγοράν: podajem trg, prodajem hranu. 
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“Τραπεζούντιοι, xal ἐδέξαντό τε τοὺς EM χαὶ ξένια ἔδοσαν βοῦς 
"χαὶ ἄλφιτα χαὶ οἶνον. συνδιαπράσφονρο δὲ καὶ ὑπὲρ τῶν πλησίον Κόλχων 
"τῶν ἐν τῷ πεδίῳ μάλιστα οἰκούντων, καὶ ξένια καὶ παρ᾽ ἐκείνων ἦλϑον βόες. 


Μετὰ δὲ τοῦτο τὴν ϑυσίαν, ἣν ηὔξαντο, παρεσκευάζοντο - ἦλϑον δ᾽ 


αὐτοῖς ἱκανοὶ βόες ἀποϑῦσαι τῷ Διὶ σωτήρια χαὶ τῷ Ἡρακλεῖ ἡγεμό- 
εσυνα χαὶ τοῖς ἄλλοις ϑεοῖς, ἃ ηὔξαντο. ἐποίησαν δὲ χαὶ ἀγῶνα γυμνικὸν ἐν 
'τῷ ὄρει, ἔνϑαπερ ἐσχήνουν. εἵλοντο δὲ Δραχόντιον Σπαρτιάτην, ὃς ἔφυγε 
'παῖς ὧν οἴκοϑεν, παῖδα ἄκων καταχανὼν ξυήλῃ πατάξας, δρόμου τ᾽ ἐπι- 
ψεληϑῆναι καὶ τοῦ ἀγῶνος προστατῆσαι. ἐπειδὴ δὲ ἢ ϑυσία ἐγένετο, τὰ 
'δέρματο παρέδοσαν τῷ Apaxovriq, καὶ ἡγεῖσϑαι ἐχέλευον, ὅπου τὸν 
ιδρόμον πεποιηχὼς εἴη. ὃ δὲ δείξας, οὗπερ ἑστηχότες ἐτύγχανον", Οὗτος 


ὁλόφος, “ ἔφη, κάλλιστος τρέχειν, ὅπου ἄν τις βούληται.“ Πῶς οὖν," 


ιἰξφασαν, δυνήσονται παλαίειν ἐν σχληρῷ καὶ δασεῖ οὕτως: ὁ δ᾽ εἶπε᾽ 
,».5 , 


»M&Moy τι ἀνιάσεται ὃ καταπεσών.“ ἠγωνίζοντο δὲ παῖδες μὲν στάδιον 


τῶν αἰχμαλώτων οἱ πλεῖστοι, δόλιχον δὲ Κρῆτες πλείους ἢ ἑξήκοντα, 
“πάλην δὲ χαὶ πογμὴν καὶ παγχράτιον ᾿Αρκάδες, χαὶ χαλὴ ϑέα ἐγένετο" 
'πολλοὶ γὰρ κατέβησαν, χαὶ ὅτε ϑεωμένων τῶν ἑταίρων πολλὴ φιλονικία 


1. ξένια: na dar. — 2. ἄλφιτα: ječmeno brašno. --- συνδεεπράττοντο 
5z$p: sudjeljujem kod ugovora sa; Trapezunćani su išli na ruku Kol- 


šanima, s kojima su pregovarali Heleni. — ot πλησίον : bližnji, susjedi. 


— 8. μάλιστα: većinom. — &e€vra: na dar. 
4, ηὔξαντο: što je bijahu zavjetovali, kad su im Perzijanci ubili 
vođe. — 5. ἑκανός : dovoljan. — ἀποϑσαε: da žrtvuju. — σωτῴρεα (tepć): 


Žrtva za spas. — Ἡρακλῆς: Heraklo je provodič i zaštitnik putnika. — 
“yepdoova (ἱερά) : žrtva za sretan put. — 6. ἀγὼν γομνεκός : tjelesno naltje- 
canje, igre; γομνός, gol; goli su se natjecali. — 7. σπηνέω: taborim ge. 


— aipćopa:: izabiram. — 8. &v: kao. — οἔκοϑιεν: od kuće. —- ἄκων: 
nehotice; v. str. 5. Ὁ. 2. (ἑκών). — ξοφλῃ: bodež. — πατάσσω: udaram ; 


jer je ubio udarivši. — δρόμου ἐπεμεληϑνῆναιε: zavisno o εἵλοντο; da pri- 


redi trkalište, v. str. 10. Ὁ. 12. — 9. προστατέω τινός : ravnum čim. — 10. 
Šeppo: koža. — ἡγεῖσϑιαε ἐκέλευον: govorili su mu, daih vodi onamo. 


— 11. zezovnaoe εἴη: v. str. 30. Ὁ. 11. (νικῴη). — δείξας, οὗπερ: a on: 


pokazavši, da je tu, gdje. — ἐτύγχανον: v. str. 1. Ὁ. 4, — 12. λόφος: 
brežuljak. — τρέχειν: za trčanje. — 13. zažaio: rvem se. — ἐν σκληρῷ 
xuž čacet: na neravnu i zaraslu mjestu. — 14. μᾶλλόν τε: nešto jače. 
— ἀνειάσεται: boljet će onoga, koji. — στάδιον: u trku (do mete), unu- 
trašnji objekt. — 15. τῶν αἰχμαλώτων ot πλεῖστοι: većinom zarobljenici; 
nijesu imali dosta dječaka helenskih. — δόλιχος: u dugačkom trku, 
24 puta od mete do mete. — 16. πάλῃ: rvanje. — πογρ : šakanje. — 
παγκράτιον: pankratija, rvanje sa šakanjem. — &ć6a: prizor. — 17. zar- 
ἔβησαν: izađoše na mejdan. — ἅτε ϑεωμένων: jer su ih gledali. — Mt 
dovinia: želja za pobjedom, takma. 
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ἐγίγνετο. ἔϑεον δὲ χαὶ ἵπποι χαὶ ἔδει αὐτοὺς χατὰ τοῦ πρανοῦς ἐλά- 
σαντας ἐν τῇ ϑαλάττῃ ἀποστρέψαντας πάλιν ἄνω πρὸς τὸν βωμὸν ἄγειν. 
καὶ κάτω μὲν οἱ πολλοὶ ἐχυλινδοῦντο᾽ ἄνω δὲ πρὸς τὸ ἰσχυρῶς ὄρϑιον 
μόγις βάδην ἐπορεύοντο οἱ ἵπποι' ἔνϑα πολλὴ χραυγὴ καὶ Ἰέλως καὶ 
παρακέλευσις ἐγίγνετο. 


26. Heleni vijećaju o daljem putu. 
(V. 1, 214) 


Ἔχ δὲ τούτου ξυνελϑόντες ἐβουλεύοντο περὶ τῆς λοιπῆς πορείας * 
ἀνέστη δὲ πρῶτος Λέων θούριος καὶ ἔλεξεν ὧδε. , Ἐγὼ μὲν τοίνον, 
ἔφη, νὦ ἄνδρες, ἀπείρηκα ἤδη ξυσχευαζόμενος καὶ βαδίζων καὶ τρέχων 
καὶ τὰ ὅπλα φέρων καὶ ἐν τάξει ἰὼν καὶ φυλακὰς φυλάττων καὶ μαχό-- 
μενος, ἐπιϑυμῶ δὲ ἤδη παυσάμενος τούτων τῶν πόνων, ἐπεὶ ϑάλατταν. 
ἔχομεν, πλεῖν τὸ λοιπὸν καὶ ἐχταϑεὶς ὥσπερ Ὀδυσσεὺς ἀφικέσϑαι εἰς. 
τὴν Ἑλλάδα.“ ταῦτα ἀκούσαντες ot στρατιῶται ἀνεϑορύβησαν, ὡς εὖ, 
λέγει" καὶ ἄλλος ταὐτὰ ἔλεγε, καὶ πάντες οἱ παριόντες. ἔπειτα δὲ Xet- 
ρίσοφος ἀνέστη καὶ εἶπεν Gde: , Φίλος μοί ἐστιν, ὦ ἄνδρες, ᾿Αναξίβιος, 
γαυαρχῶν δὲ καὶ τυγχάνει. ἣν οὖν πέμψητέ με, οἶμαι ἂν ἐλϑεῖν καὶ 
τριήρεις ἔχων χαὶ πλοῖα "τὰ ἡμᾶς ἄξοντα" ὑμεῖς δέ, εἴπερ πλεῖν βού- 
λεσϑε, περιμένετε, ἔστ᾽ ἂν ἐγὼ ἔλθω" ἥξω δὲ ταχέως.“ ἀκούσαντες 
ταῦτα, οἱ στρατιῶται ἥσϑησάν τε χαὶ ἐψηφίσαντο πλεῖν αὐτὸν ὡς τάχιστα. 


Ι. ἔϑεοον καὶ ἵπποε: utrkivali se i na konjma. — αὐτούς (ἵππους): obj. 
Od ἄγειν. — κατὰ πρανοῦς: nizbrdo. — ἐλάσαντας ἐν τῇ ϑαλάττῃ ἀπο- 
στρέψαντας trebalo je da (ljudi) pojašu (do mora), kod mora da se 
okrenu i gone ih (konje) gore k. — 8. κάτω: dolje. — κυλινδέόμαις 
valjam se. — πρὸς τὸ ἐσχυρῶς ὄρϑιον: na silnu strminu. --- 4. μόγις : 


jedva. — βάδην : korakom. — ὅ. παρακέλευσις : poticanje, pocikivanje., 


G. ἐκ τούτου: zatim. — 7. Θούριος : Turijac, iz atenske naseobine 
Turija na Tarentskom zalivu, danas Terra nuova. — 8. drajopeda: su- 
stajem. — ξυσκευάξομαε: spremam prtljagu. — 10. παυσάμενος πλεῖν: 
počinuti i ploviti. — τούτων: od tih, gen. separat.; v. str. 20. Ὁ. 18. — 
11. τὸ λοιπόν: v. str. 50. b. 10. — ἐκταϑιεές : pruživši ge. — 12. dvaĐo- 


ρυβέω: vikom potvrđujem. — 18. o! παριόντες : koji su izlazili (da go- 


vore), govornici. — 15. vavapyso: zapovjednik sam brodovlja; Ana- 
ksibije je zapovijedao brodovljem spartanskim kod Bizanta. — τογ- 
χάνει: v. str. 1. Ὁ. 4. — ἤν: ἐάν; ν΄, str. 2. b. 8. — ἄν ἐλϑιεῖν : v. str. 9. 
Ὁ. 8. (ἄν). — 16. τρεῴρης : troveslarka, s tri reda vesala. — ἔχων: v. str. 
1. Ὁ. 6. (λαβών). — πλοῖον: splav. — - τὰ ἄξοντα: koje će nas. — 17. ἔστ᾽ 
ἄν: dok ne; v. str. 5. Ὁ. 9. (πρίν). — 18. φηφέξομαε: glasujem, odlučujem. 
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Μετὰ τοῦτον Ξενοφῶν ἀνέστη καὶ ἔλεξεν ὧδε. ,Χειρίσοφος μὲν 
δὴ ἐπὶ πλοῖα στέλλεται, ἡμεῖς δὲ ἀναμενοῦμεν. ὅσα μοι οὖν δοχεῖ καιρὸς 
εἶναι ποιεῖν ἐν τῇ μονῇ, ταῦτα ἐρῶ. πρῶτον μὲν τὰ ἐπιτήδεια δεῖ πο- 
ρίζεσϑαι ἐκ τῆς πολεμίας. οὔτε γὰρ ἀγορὰ ἔστιν ἱκανὴ οὔτε, ὅτου ὠνη- 
σόμεϑα, εὐπορία, εἰ prij ὀλίγοις τισίν: ἣ δὲ χῴρα πολεμία κίνδονος 


οὖν πολλοὺς ἀπόλλυσϑαι, ἢν ἀμελῶς τε καὶ ἀφυλάχτως πορεύησϑε ἐπὶ 


τὰ ἐπιτήδεια. ἀλλά μοι δοχεῖ σὺν προνομαῖς λαμβάνειν τὰ ἐπιτήδεια, 
ἄλλως δὲ μὴ πλανᾶσϑαι, ὡς σῴζησϑε, ἡμᾶς δὲ τούτων ἐπιμελεῖσϑαι.“ 
ἔδοξε ταῦτα. 

» Emu τοίνυν ἀκούσατε xal τάδε. ἐπὶ λείαν γὰρ Suoy ἐχκπορεύσονταί 
τινες. οἶμαι οὖν βέλτιστον εἶναι ἣμῖν εἰπεῖν τὸν μέλλοντα ἐξιέναι, φρά- 
ζειν δὲ χαὶ ὅποι, ἵνα καὶ τὸ πλῆϑος εἰδῶμεν τῶν ἐξιόντων καὶ τῶν με- 
νόντων καὶ ξυμπαρασχευάζωμεν, ἐάν τι δέῃ, κἂν βοηϑῆσαί τισι καιρὸς 
ti, εἰδῶμεν, ὅποι δεήσει βοηϑεῖν, καὶ ἐάν τις τῶν ἀπειροτέρων ἐγχειρῇ 
ποι, ξυμβουλεύωμεν πειρώμενοι εἰδέναι τὴν δύναμιν, ἐφ᾽ oda ἂν ἴωσιν.“ 
ἔδοξε χαὶ ταῦτα. 

» Evvocire δὲ καὶ τόδε,“ ἔφη. «σχολὴ τοῖς πολεμίοις λήζεσϑαι, 
καὶ δικαίως ἧμιν ἐπιβουλεύουσιν" ἔχομεν γὰρ τὰ ἐκείνων " ὑπερχάϑηνται 
δὲ ἡμῶν. φυλακὰς δή μοι δοχεῖ δεῖν περὶ τὸ στρατόπεδον εἶναι" ἐὰν 
οὖν κατὰ μέρος φυλάττωμεν καὶ σχοπῶμεν, ἧττον ἂν δύναιντο ἡμᾶς ϑη- 


2. ἐπέ: po. — στέλλομαε: šaljem se, polazim. --- καιρός : zgoda. 
— 8. ἐν τῇ povij: za boravka ovdje. — zopičopa:: dobavljam. — 4. da 
τῆς πολεμίας: χώρας. — ἑκανός: dovoljan. — ὅτου: οὗτινος, čim; gen. 
pretii. — 58. εὐπορία: obilje; poredaj: εὐπορία, ὅτου ; obilje onoga, čim. 
— εἰ μὴ ὀλίγοις : osim u malo koga; dat. pos. — κέίνδονος : ἐστίν. — 6. 
ἀπόλλυσϑαε: da će izginuti. — ἀμελῶς : bezbrižno. — ἀφολάκτως: ne- 
oprezno. — ἐπέ: po. — 7. προνομῇ: nabava hrane, četovanje radi hrane; 
mislim, da uzimate hranu pod stražom. — 8. ἄλλως δέ: pa drukčije 
(utaman) da ne tumarate, eda biste. 


5 


10. ἐπὶ λείαν: po plijen. — 11. εἰπθῖν τὸν μέλλοντα : da nam kaže, 


tko hoće da. — φράξω: kazujem. — 12. ὅποε: kamo (hoće da ide). — 
13. ξυμπαρασκευάξω: zajedno priređujem. — κἄν: καὶ ἐάν. — 14. el- 
δῶμεν: sastavi sa ἵνα. — ἄπειρος : neiskusan. — &yyepćo: kušam; ako 
bi kud smjerao. — 15. ξυμβουλεύωμεν: dopuni αὐτῷ. — πειρώμενοι: 
gledajući da saznamo. — τὴν δόναμιν: dodaj τούτων (onih). 

17. ἐννοέω : uzimam na um. — σχολῃ : ἐστίν, neprijatelji imadu kad 
plijeniti (nas, jer ćemo dulje vremena ovdje ostati). — 18. ἐπεβουλεύω 
zivi: radim o glavi komu. — ἔχομεν: oteli smo. — τὰ čaetvov: imutak 
njihov. — ὁπερκάϑημαξ τινος: vrebam. — 20. κατὰ μέρος : redom. — 
φυλάττωμεν: ako budemo stražili. — σκοπέω: pazim. — ἂν δόναιντο: 
moći će; druga vrsta hipotetska sastavljena s trećom. 


10 


15 
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ρᾶν ot πολέμκοι. ἔτι. τοίνυν τάδε ὁρᾶτε. el μὲν ἠπιστάμεϑα σαφῶς, ὅτι 
ἥξει πλοῖα Χειρίσοφος ἄγων ἵκανά, οὐδὲν ἂν ἔδει ὧν μέλλω λέγειν" νὸν 
δ᾽ ἐπεὶ τοῦτο ἄδηλον, δοχεῖ μοι πειρᾶσϑαι πλοῖα συμπαρασχευάζειν xal 
αὐτόϑεν. ἢν μὲν γὰρ ἔλϑῃ ἄγων, ὑπαρχόντων ἐνθάδε ἐν ἀφϑονωτέροις 
πλευσόμεϑα" ἂν δὲ μὴ ἄγῃ, τοῖς ἐνθάδε χρησόμεϑα. ὁρῶ δὲ ἐγὼ πλοῖα 
πολλάκις παραπλέοντοι " εἰ οὖν αἰτησάμενοι παρὰ Τραπεζουντίων μαχρὰ 
πλοῖα κατάγοιμεν καὶ φυλάττοιμεν αὐτά, τὰ πηδάλια παραλυόμενοι, ἕως 
ἂν ἱκανὰ τὰ ἄξοντα Ἰένηται, ἴσως ἂν οὐκ ἀπορήσαιμεν χομιδῆς, οἵας 
δεόμεϑα.“ ἔδοξε καὶ ταῦτα. 

» Ἐννοήσατς 8',“ ἔφη, ,εἰ εἰκὸς καὶ τρέφειν ἀπὸ χοινοῦ, οὃς ἂν 
χαταγάγωμεν, ὅσον ἂν χρόνον ἡμῶν ἕνεχεν μένωσι, χαὶ ναῦλον ξυνϑέ- 
σϑαι, ὅπως ὠφελοῦντες χαὶ ὠφελῶνται. ἔδοξε καὶ ταῦτα. 

νΔοχεῖ τοίνυν pot,“ ἔφη, ,ἣν ἄρα καὶ ταῦτα ἡμῖν μὴ ἐκπεραί- 
vira, ὥστε ἀρχεῖν πλοῖα, τὰς ὁδούς, ἃς δυσπόρους ἀκούομεν εἶναι, ταῖς 
παρὰ ϑάλατταν οἰχούσαις πόλεσιν ἐντείλασϑαι ὁδοποιεῖν" πείσονται γὰρ 
χαὶ διὰ τὸ φοβεῖσϑαι χαὶ διὰ τὸ βούλεσϑαι ἡμῶν ἀπαλλαγῆναι. “ 


- 


Ἔντοῦϑα δὲ ἀνέχραγον, ὡς od δέοι ὁδοιπορεῖν. 6 δέ, ὡς ἔγνω 


1. τοίνον: dakle. — 2. ἄγων: ν. str. 1. b. 6. (λαβών). — ἄν ἔδεε: v. str. 54. 
b. 9. — ὧν: τούτων, &; v. str. 4. b. 8. (ὧν). --- νῦν δ᾽: ali ovako. — 8. συμ- 
παρασκευάξειν : pribavljati (zajedno s Hirisofom). — 4, αὐτόϑεν: odavde. 
— ἔλθῃ: Hirisof s lađama. — ὁπαρχόντων: πλοίων, ako ih bude ovdje. 
— ἐν ἀφϑονωτέροις : πλοίοις, na mnogobrojnijim. — 5. ἄν: ἐάν. — τοῖς 
ἐνθάδε: πλοίοις, ovima ovdje. --- 6. παραπλέω: plovim mimo; v. str. 8. 
b. 11. (βουλευομένους). — 7. “ατάγοιμον: sastavi sa obj. αὐτά; kad bi za- 


tražili dugačke lađe (pa njima hvatali lađe, što prolaze) te dopremali 
(uhvaćene lađe) ovamo (u luku), skidali kormila (πηδάλια) i ovako ih 


čuvali. — ἕως ἄν: dogod ne; v. str. 5. Ὁ. 9. (πρίν). --- 8. ἔσως ἄν: ν. str. 
12. Ὁ. 18. (8). — οὐκ ἀπορέω : imam. — κομεδὴ: sredstva za vožnju, gen. - 
copiae. — 9. &eopat τινος : trebam, gen. inopiae. 

10. εἰ εἰκός : ἐστίν, nije li pravo. — ἀπὸ κοινοῦ: v. str. 87 Ὁ. 20. — 
ode ἄν: momčad, što bi je (s lađama) dopremili (u luku); v. str. 9. Ὁ. 
4. (ἄν). — 11. ὅσον ἄν: sastavi s τρέφειν; da hranimo, dogod bi. — ναῦλον: 
vozarina. — συντέϑεμαε: uglavljujem. — 12. opedćo τινά: v. str. 4. Ὁ. 14. 


(τούς); da koristeći (nama) i sami beru korist. 
' 13. &azepaivope:: izvršujem se, polazim za rukom; v. str. 10. Ὁ. 


5. (οὕτως). — 14. ὥστε: te bi. — ἀρκεῖ: dosta je. — δόσπορος : nepro- 
hodan, rđav. — 15. ἐντεέλασϑ'αε (ἐντέλλω, nalažem): zavisno o δοκεῖ; mi- 
slim, da naložimo, neka. — ὁδοποιέω τὰς ὁδοός: uređujem ceste. — 


16. διὰ τό: zato, što. — ἀπαλλάττομαέ τινὸς : rješavam se koga, gen. se- 
parat.; v. str. 19. Ὁ. 12. (κωλύω). ᾿ A 
17. δέοι: v. str. 2. b. 4. (ὡς). — 6orzopća: pješačim. — ὡς : kad. 


POLAZAK IZ TRAPEZUNTA. 93 


τὴν ἀφροσύνην αὐτῶν, ἐπεφήφισε μὲν οὐδέν, τὰς δὲ πόλεις ἑκούσας 
ἔπεισεν ὁδοποιεῖν, λέγων, ὅτι ϑᾶττον ἀπαλλάξονται, ἢν εὔποροι γένωνται 
αἱ δδοί. 


27. Polazak iz Trapezunfa i opis svetinje 
kod Skilunfa. 
(Υ. 8., 1.---18) 


Ἐπεὶ δὲ οὔτε Χειρίσοφος ἧχεν οὔτε πλοῖα ἱκανὰ ἦν οὔτε τὰ ἐπι- 
τήδεια ἦν λαμβάνειν ἔτι; ἐδόκει ἀπιτέον εἶναι. καὶ εἰς μὲν τὰ πλοῖα τούς 5 
τε ἀσϑενοῦντας ἐνεβίβασαν καὶ τοὺς ὑπὲρ τετταράχοντοι ἔτη καὶ παῖδας 
καὶ γυναῖκας καὶ τῶν σχευῶν, ὅσα μὴ ἀνάγκη ἦν ἔχειν. καὶ Φιλήσιον 
χαὶ Σοφαίνετον τοὺς πρεσβυτάτους τῶν στρατηγῶν εἰσβιβάσαντες τούτων 
ἐχέλευον ἐπιμελεῖσϑαι οἱ δὲ ἄλλοι ἐπορεύοντο" ἣ δὲ ὁδὸς ὡδοποιημένη 


ἦν. καὶ ἀφικνοῦνται πορευόμενοι εἰς Κερασοῦντα τριταῖοι, πόλιν Ἕλλη- 10 


viša ἐπὶ ϑαλάττῃ, Σινωπέων ἄποικον ἐν τῇ Κολχίδι χώρᾳ. ἐνταῦϑα 
ἔμειναν ἡμέρας δέκα" καὶ ἐξέτασις σὺν τοῖς ὅπλοις ἐγίγνετο καὶ ἀριϑμός, 
χαὶ ἐγένοντο ὀχτακισχίλιοι καὶ ἑξαχόσιοι. οὗτοι ἐσώϑησαν. οἱ δὲ ἄλλοι 
ἀπώλοντο bno τε τῶν πολεμίων καὶ χιόνος χαὶ εἴ τις νόσῳ. 


Ἔνταῦϑα καὶ διαλαμβάνουσι τὸ ἀπὸ τῶν αἰχμαλώτων ἀργάριῶν 16 


γενόμενον. καὶ τὴν δεχάτην, ἣν τῷ ᾿Απόλλωνι ἐξεῖλον χαὶ τῇ Ἐφεσίᾳ 
᾿Αρτέμιδι, ἔλαβον οἱ στρατηγοὶ τὸ μέρος ἕχαστος φυλάττειν τοῖς ϑεοῖς᾽ 


-- 1. ἐπιφηφίξω: dajem glasovati, dajem stvarati odluku. — ἑκών : svoje 


volje; v. str. 5. b. 2. — 2. ἀπαλλάξοόνται: da će (Heleni) otići. — εὔ- 


zopoc: prohodan, dobar. 

ἄς ἕκανός : dovoljan, dosta. — 5. ἦν: ἐξῆν. - 6. ἀσϑενέω: bolestan 
sam. — ἐμβιβάξω : ukrcavam. — 7. τὰ σκεύη: oruđe, gen. part. zavisan 
O ὅσα. — μιῇ: jer relativ. rečenica stoji u smislu hipotetske. — 8. roo- 
zov: za bolesne, starije i t. ἃ, — 9. zopebopa:: idem pješke. — ὧδο- 
ποιημένη: v. str. 92. Ὁ. 15. — 10. τρεταῖοε: treći dan, 18. ožujka g. 400. ; 
v. str. 5. b. 2. (ἑκών). — Κερασοῦς : Kerasunt, danas Kirestin, dit onbinke 
sinopska, na zapad od Trapezunta; odande je g. 78. pr. Is. donio Lukul 
trešnju u Evropu. — 11. Σινωπέων: v. str. 88. b. 15. — ἄποικος : nase- 
ljen; πόλις čmotoc, naseobina. — 12. ἐξέτασις: pregledanje, smotra. — 
&prdp6c: brojenje. — 18, ἐγένοντο: bilo je. — 14. ef .zee: gdjekoji. — 
νόσῳ: dat. causae, od bolesti. 

15. διαλαμβάνω: dijelim. — τὸ ἀπὸ — γενόμενον: novce, što ih 
je unišlo od (prodaje) zarobljenika. — 16. δεκάτῃ: desetina. — 17. ἔλα- 
Bov φολάττειν τοῖς : primiše, da čuvaju za. — τὸ μέρος ἕκαστος : svaki 
svoj dio t. 7. dio, što je njega dopao, da čuva. 


io 
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ἀντὶ δὲ Χειρισόφου Νέων 6 ᾿Ασιναῖος ἔλαβε. Ξενοφῶν οὖν τὸ μὲν τοῦ 
᾿Απόλλωνος ἀνάϑημα ποιησάμενος ἀνατίϑησιν εἰς τὸν ἐν Δελφοῖς τῶν 
᾿Αϑηναίων ϑησαυρὸν καὶ ἐπέγραψε τό τε αὗτοῦ ὄνομα καὶ τὸ Προξένου, 
ὃς σὺν Κλεάρχῳ ἀπέϑανεν' ξένος γὰρ ἦν αὐτοῦ. τὸ δὲ τῆς ᾿Αρτέμιδος 
τῆς Ἐφεσίας, ὅτ᾽ ἀπήει σὺν ᾿Αγησιλάῳ ἐκ τῆς ᾿Ασίας τὴν εἰς Βοιω- 
τοὺς ὁδόν, καταλείπει παρὰ Μεγαβύζῳ τῷ τῆς ᾿Αρτέμιδος νεωχόρῳ, ὅτι 
αὐτὸς κινδυνεύσων ἐδόκει ἰέναι, καὶ ἐπέστειλεν, ἢν μὲν αὐτὸς σωϑῇ; 
αὑτῷ ἀποδοῦναι" ἢν δέ τι πάϑῃ, ἀναϑεῖναι ποιησάμενον τῇ ᾿Αρτέμηδι, 
ὅ τι οἴοιτο χαριεῖσϑαι τῇ ϑεῷ. 

Ἐπειδὴ δ᾽. ἔφευγεν ὃ Ξενοφῶν, κατοικοῦντος ἤδη αὐτοῦ ἐν Σχιλ- 
λοῦντι ὑπὸ τῶν Λακεδαιμονίων οἰκισϑέντος ἀφιχνεῖται Μεγάβυζος εἰς 
᾿Ολυμπίαν ϑεωρήσων καὶ ἀποδίδωσι τὴν παραχαταϑήκχην αὐτῷ. Ξενοφῶν 
δὲ λαβὼν χωρίον ὠνεῖται τῇ ϑεῷ, ὅπου ἀνεῖλεν ὁ ϑεός. ἔτυχε δὲ διαρ- 
ρέων διὰ τοῦ χωρίου ποταμὸς Σελινοῦς. καὶ ἐν ᾿Εφέσῳ δὲ παρὰ τὸν 
τῆς ᾿Αρτέμιδος νεὼν Σελινοῦς ποταμὸς παραρρεῖ. καὶ ἰχϑόες τε ἐν ἀμ.- 
φοτέροις ἔνεισι καὶ χόγχαι᾽ ἐν δὲ τῷ ἐν Σχιλλοῦντι χωρίῳ καὶ ϑῆραι 
πάντων, ὁπόσα ἐστὶν ἀγρευόμενα ϑηρία. ἐποίησς δὲ καὶ βωμὸν καὶ ναὸν 
ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ ἀργυρίου, καὶ τὸ λοιπὸν δὲ ἀεὶ δεχατεύων τὰ ἐκ τοῦ ἀγροῦ 


1. ᾿Ασιναῖος : Asinjanin, iz primorskoga grada Asine u Lakoniji. — 2. 
ἀνάϑημα ποτησάμενος : dade izraditi zavjetni dar Apolonu i. — &vari- 
ϑιησιν εἰς: položi ga u žiznicu atensku u Delfima; mnoge države he- 
lenske imadu po hramovima u Delfima, Olimpiji i drugdje svoje ri- 
znice. — 4, ξένος : prijatelj. — αὐτοῦ: Ἐενοφῶντος. — τὸ δέ: novac za 
Artemidu. — 5. ὅτ᾽; ὅτε. — τὴν eic: putem u Beotiju, preko Trakije do 
Koroneje g. 394. — 6. MeyćfoGoc: veliki svećenik Artemidin u Efesu; 
valjada nije vlastito ime, već samo znači “čuvar hrama. — veox6dpoc: 
čuvar hrama. — ὅτε: jer. — 7. κινδυνεόσων ἐδόκει ićvar: mislio je, da 
ide u pogibao ; v. str. 2. Ὁ. 5. (ὡς). — ἐπεστέλλω: naređujem. — αὐτός: 
Ksenofont. — 8. ἢν δέ τε πάϑῃ: ako ga što zadesi t.j. ako pogine; eufe- 
mizam. — dvađeiva:: zavisno Ο ἐπέστειλεν, neka dA načiniti za Artemidu, 
što misli da će —, i neka to prikaže. — 9. οἴοιτο! v. str. 30. Ὁ. 11. (v- 
χῴη). — χαρίξομαι: ugađam. a 

10. φεύγω: izgnan sam. — κατοικέω: stanujem; kad je stanovao 
naseljen od Lakedemonjana. — 12. ϑεωρύῴσων: da gleda (igre); v. str. 2. 
b, 5. (ὡς). — παραπαταϑκη: povjereno blago. — 18. λαβών: τὴν παρα- 
χαταϑ'ήκην. --- χωρίον: obj. od ὠνεῖται, — ἀνεῖλεν: dopuni ὠνεῖσϑαι; pro- 
reče, reče. — ὁ ϑεός: Apolon u Delfima. — ἔτυχε: v. str. 1. Ὁ. 4. -- 
16. κόγχῃ : školjka. — τῷ ἐν: u kraju skiluntskom. — 9%pa:: εἰσίν, ima 
lova. — 17. πάντων, ὁπόσα — ϑ'ηρία: πάντων ϑ'ηρίων, ὁπόσα. — ἀγρεύω: 
lovim ; što ih god ljudi love. — ναός: νεώς. — 18. τὸ λοιπόν: v. str. 50. 
Ὁ. 10. — δεκατεύω τε: uzimam desetinu od. — τὰ ἐκ τοῦ ἀγροῦ opala: 
ljetina s onoga zemljišta, 


= 
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ὡραῖα ϑυσίαν ἐποίει τῇ ϑεῷ, καὶ πάντες οἱ πολῖται καὶ οἱ πρόσχωροι, 
ἄνδρες καὶ γυναῖχες, μετεῖχον τῆς ἑορτῆς. παρεῖχε δὲ ἢ ϑεὸς τοῖς σχη- 
ἣν p \ - L A \ Be 
γοῦσιν ἄλφιτα, ἄρτους, οἶνον, τραγήματα, χαὶ τῶν ϑυομένων ἀπὸ τῆς 
£ pa > r 4 pa rz L \ kJ ΄ 3 s 
ἱερᾶς νομῆς λάχος, καὶ τῶν ϑηρευομένων δέ. καὶ γὰρ ϑήραν ἐποιοῦντο 
εἰς τὴν ἑορτὴν οἵ re Ξενοφῶντος παῖδες χαὶ οἱ τῶν ἄλλων πολιτῶν, ot 
δὲ βουλόμενοι χαὶ ἄνδρες ξυνεϑήρων" καὶ ἡλίσκετο τὰ μὲν “ἐξ αὐτοῦ 
τοῦ ἱεροῦ χώρου, τὰ δὲ χαὶ ἐκ τῆς Φολόης, σύες χαὶ δορχάδες χαὶ 
ἔλαφοι. 
Ἔστι δὲ ἣ χώρα, ἣ ἐκ Λακεδαίμονος εἰς Ὀλυμπίαν πορεύονται, 
ς BA r 2 \ = bh) 3 ΄ \ € - I 3 pa r - 
ὡς εἴχοσι στάδιοι ἀπὸ τοῦ ἐν Ολυμπίᾳ Διὸς ἱεροῦ. ἔνι δ᾽ ἐν τῷ ἱερῷ 
χώρῳ καὶ λειμὼν καὶ ὄρη δένδρων μεστά, ἱκανὰ σῦς χαὶ αἶγας καὶ 
βοῦς τρέφειν καὶ ἵππους, ὥστε χαὶ τὰ τῶν εἰς τὴν ἑορτὴν ἰόντων ὗὅπο- 
ζόγια εὐωχεῖσϑαι. περὶ δὲ αὐτὸν τὸν ναὸν ἄλσος ἡμέρων δένδρων ἐφυ- 
τεύϑη, ὅσα ἐστὲ τρωχτὰ ὡραῖα. ὃ δὲ ναός, ὡς μιχρὸς μεγάλῳ, τῷ ἐν 
᾿Ἐφέσῳ ἤκασται, καὶ τὸ ξόανον ἔοιχεν, ὡς χυπαρίττινον χρυσῷ ὄντι, τῷ 
ἐν Ἐφέσῳ. καὶ στήλη ἕστηχε παρὰ τὸν ναὸν Ἰράμματα ἔχουσα " TEPOX 


Ὁ XQPOX ΤΗΣ ΑΡΤΕΜΙΔΟΣ. TON EXONTA KAI ΚΑΡΠΟΥ͂ΝΕ- 


i. τῇ ϑεῷ: Artemidi. — πρόσχωρος: susjed. — 2. μετέχω τινός : gen. 
part., imam dio u, dolazim na. — ἑορτῷ: svetkovina. — τοῖς σκηνοῦσιν 
(σχηνέω): gostima. — 8. ἄλφετα: ječmen kruh. — ἄρτος : pšeničan kruh. 
— τραγήματα: poslastice t.j. orasi, bademi, jabuke i slično. — τῶν 
Vovopćvov: zavisno o λάχος (dio). — ἀπὸ τῆς : sa svetoga pašnjaka, sa- 
stavi sa ϑυομένων. — 4. καὶ — δέ: pai. — τὰ ϑηρευόμενα: lovina, gen. 
zavisan O λάχος. — 5. εἰς: Za. — παῖδες: sinovi Diodor i Grilo. — vt 
δὲ βουλόμενο: xat: a i ljudi (nesamo mladići), koji su htjeli. — 6. ξον- 
ϑιηηράω: lovim zajedno. — ἡλέσκετο: ulovilo bi se što u samom —, što 
opet i u —, i to svinje, srne i jeleni. — 7. Φολόη: planina na granici 
Arkadije i Elide, na sjeveru Olimpije. 

9. ἔστε: leži. — χώρα: mjesto. — 10. ὡς : do, neko. — efxogt στά- 
6:0:: 3 km; v. str. 26. Ὁ. 6. — τοῦ: sastavi s ἱεροῦ, — ἔνε: ἔνεστι. — 11. 


λειμών: livada. — μεστός: pun, s gen. copiae. — ἐκανός: vrstan, po- 


doban; gdje ima dosta hrane za. — 12. ὥστε: v. str. 8. ἢ. 1. — 18. εὖὸ- 
oysopa:: gostim se; te je bilo dobro i živini onih, koji. — ἄλσος: gaj. 
— ἥμερα δένδρα: pitomo drveće, voćke. — 14, τρωκτά: plodovi, koji 
se prijesni jedu; τρωκτὰ opata: voće, što se jede poslije ručka; prevedi: 
plemenitoga drveća sa svakim voćem, što se jede poslije jela. — ὡς 
μικρὸς μεγάλῳ: dopuni ἤἥκασται; a hram je sličan efeskomu, koliko već 
može biti malen velikomu. — 15. ξόανον : kip je sličan onomu u Efesu, 
koliko već drveni od čempresovine zlatnomu. — 16. στήλῃ: stup. — 
παρά: ἀρ. — 17. τὸν ἔχοντα — zaravew: tko ga ima i uživa desetinu, 
neka; inf. mj. imperativa. 
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NON THN MEN AEKATHN KATAOTEIN EKAXTOY ΕΤΟΥΣ. EK 
AE TOY ΠΕΡΙΤΤΟΥ͂ TON NAON EIISKEYAZEIN. AN AE ΤΙΣ; 


MH IIOIHI ΤΑΥ̓ΤᾺ ΤΗ͂Ι ΘΕΩ͂Ι MEAHXEI. 


28. Mosinečani i njihovi običaji. 
(V. 4, 1.—22, 27.—84) 

Ἔκ Κερασοῦντος δὲ κατὰ ϑάλατταν μὲν ἐκομίζοντο, οἵπερ καὶ 
5 πρόσϑεν, οἱ δὲ ἄλλοι χατὰ γῆν ἐπορεύοντο. ἐπεὶ δὲ ἦσαν ἐπὶ τοῖς Mog- 
συνοίκων δρίοις, πέμπουσιν εἰς αὐτοὺς Τιμησίϑεον τὸν Τραπεζούντιον,. 
πρόξενον ὄντα τῶν Μοσσυνοίχων, ἐρωτῶντες, πότερον ὡς διὰ φιλίας ἢ 
διὰ πολεμίας πορεύσονται τῆς χώρας. οἱ δὲ εἶπον, ὅτι οὐ διήσοιεν - 
- ἐπίστευον γὰρ τοῖς χωρίοις. ἐντεῦϑεν λέγει 6 Τιμησίϑεος, ὅτι πολέμιοι. 
10 τούτοις εἰσὶν οἱ ἐκ τοῦ ἐπέχεινα. χαὶ ἐδόχει χαλέσαι ἐχείνους, εἰ βού-- 
λοιντο ξυμμαχίαν ποιήσοασϑαι" καὶ πεμφϑεὶς 6 Τιμησίϑεος ἦχεν ἄγων 
τοὺς ἄρχοντας. ἐπεὶ δὲ ἀφίκοντο, συνῆλθον ot τε τῶν Νιοσσυνοίχων ἄρ- 
χοντες χαὶ οἱ στρατηγοὶ τῶν Ἑλλήνων καὶ ἔλεξε Ξενοφῶν, ἡρμήνευε: 
δὲ Τιμησίϑεος- ,*Q ἄνδρες Μοσσύνοικοι, ἡμεῖς βουλόμεϑα διασωϑῆναι 
16 πρὸς τὴν Ἑλλάδα πεζῇ" πλοῖα γὰρ οὐκ ἔχομεν" κωλύουσι δὲ οὗτοι. 
ἡμᾶς, oda ἀκούομεν ὃμῖν πολεμίους εἶναι. εἰ οὖν βούλεσϑε, ἔξεστιν ὑμῖν. 
ἡμᾶς λαβεῖν ξυμμάχους καὶ τιμωρήσασϑαι, εἴ τί ποτε ὅμᾶς οὗτοι ἢδί-- 
χησαν, καὶ τὸ λοιπὸν μῶν ὑπηχόους εἶναι τούτους. εἰ δὲ ἡμᾶς ἀφ-- 


2. ἐκ τοῦ περιττοῦ: od suviška. — ἐπισκευάξειν : neka popravlja. — ἄν: 
ἐάν. — 8. μελῆσεε: ἃ ono će se pobrinuti božica t.j. neka ga ona kazni. 


Grci su u starije doba samo velikim pismenima bez naglasa pisali. 
4. ἐκ Κερασοῦντος: 24. ožujka g. 400.; v. str. 98. Ὁ. 10. — πομέ-- 


Šopar: vozim se. — 5. πρόσϑιεν: t. j. bolesni, stariji, žene i djeca. —' ᾿ 


Moogovo:xo:: Mosinečani t. j. stanari drvenih kula, na zapadu od Tra- 
pezunta. — 6. ὅριον: granica. — 7. πρόξενος: zastupnik; čovjek koga 
bi druga koja strana država imenovala svojim zastupnikom, nalik na 
našega konzula, imao bi zato u onoj državi neka osobita prava. — 


πότερον — %: da li — ili. — ὡς διὰ φιλίας: v. str. 11. Ὁ. 18. — 8. (Zla 


5o1ey (διίημι, dopuštam prolaz): v. str. 2, Ὁ. 4. (ὡς). — 9. ἐπέστευον τοῖς" 
χωρίοις: uzdali su se u svoja tvrda mjesta. — - ὀἐντοῦϑιν: zatim. — 10. 
τούτοις : tim Mosinečanima, koji ih nijesu puštali. — οὗ ἐκ τοῦ ἐπέκεινα: 
oni (Mosinečani) s onu stranu. — ἐδόκεε: odlučiše. — el: ne bi li; v. 
str. 11. Ὁ. 7. — 11. ἄγων: v. str. 1. Ὁ. 6. (λαβών). --- 12. ἄρχοντες : pogla- 
vice. — 18. &ppuvećo: tumač sam. — 14, διασωϑῆναε: zdravo stići u. — 
17. τιμωρέομαε: osvećujem se. — ὁμᾶς: v. str. 4. b. 14. (τούς). — 18. τὸ 
λοιπόν: v. str. 50. b. 10. — ὁπήκοος : pokoran, podanik. — εἶναι: za- 
Visno O ἔξεστιν. — ἀφέημε: puštam, odnemarujem. 
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ἤσετε, σχέψασϑε, πόϑεν αὖϑις ἂν τοσαύτην δύναμιν λάβοιτε ξύμμαχον." 
πρὸς ταῦτα ἀπεχρίνατο ὃ ἄρχων τῶν Μοσσυνοίχων, ὅτι χαὶ βούλοιντο ταῦτα 
καὶ δέχοιντο τὴν ξυμμαχίαν. ,ἤΛγετε δή,“ ἔφη ὃ Ξενοφῶν, ,τί ἡμῶν 
δεήσεσϑε χρήσασϑαι, ἂν ξύμμαχοι ὑμῶν γενώμεϑα, καὶ ὑμεῖς τί οἷοί τε 
ἔσεσϑε ἡμῖν ξυμπρᾶξαι περὶ τῆς διόδου ;“ οἱ δὲ εἶπον, ὅτι, ἱκανοί ἐσμεν 
εἰς τὴν χώραν εἰσβάλλειν ču τοῦ ἐπὶ ϑάτερα τὴν τῶν ὅμῖν τε καὶ. ἡμῖν 
πολεμίων, χαὶ δεῦρο ὁμῖν πέμψαι ναῦς τε καὶ ἄνδρας, οἵτινες ὅμῖν ξυμ.-- 
μαχοῦνταί τε καὶ τὴν ὁδὸν ἡγήσονται, “ 

Ἐπὶ τούτοις πιστὰ δόντες καὶ λαβόντες. ῴχοντο. χαὶ ἥκον τῇ ὅστε 


r “7, 


pola ἄγοντες τριαχόσια πλοῖα. μονόξυλα καὶ ἐν ἑκάστῳ τρεῖς ἄνδρας, 


ὧν οἱ μὲν δύο ἐχβάντες εἰς τάξιν ἔϑεντο τὰ ὅπλα, ὃ δὲ εἷς ἐνέμενε, zat 
οἱ μὲν λαβόντες τὰ “πλοῖα ἀπέπλευσαν, οἱ δὲ μένοντες ἐξετάξαντο ᾧδε. 
ἔστησαν ἀνὰ ἑχατὸν μάλιστα, ἔχοντες γέρροι πάντες λευχῶν βοῶν δασέα, 
ijmaopsvo κιττοῦ πετάλῳ, ἐν δὲ τῇ δεξιᾷ παλτὸν ὡς ἔξπηχυ, ἔμπροσϑεν 
μὲν λόγχην ἔχον, ὄπισϑεν δὲ τοῦ ξύλου σφαιροειδές. χιτωνίσχους δὲ 
ἐνεδεδύχεσοαν ὅπὲρ γονάτων, πάχος ὡς λινοῦ στρωματοδέσμου, ἐπὶ τῇ 
κεφαλῇ δὲ χράγη σχύτινα, οἷάπερ τὰ Παφλαγονικά, χρωβόλον ἔχοντα 
χατὰ μέσον, ἐγγύτατα. τιαροειδῇ " εἶχον δὲ καὶ σαγάρεις σιδηρᾶς. ἐντεῦ-- 


1. αὖϑις : opet, drugi put. — ξύμμαχον: za saveznicu, — 2, πρὸς ταῦτα: 
nato. — 6 ἄρχων: prva poglavica, --- βούλοιντο: v. str. 2. Ὁ. 4. (ὡς). — 
8, ἄγετε: dederte. — ri spy: kakvu ćete pomoć od nas iskati. — 4, 
ἄν: ἐάν; v. str. 2. Ὁ. 8. — οἷοξ re ἔσεσϑε: moći ćete. — 5. ξυμπράττω: 
pomažem. — δίοδος : prolaz. — izavdc: vrstan. — 6. ἐκ τοῦ ἐπὶ ϑάτερα 
(τὰ ἕτερα): s druge strane. — τὴν τῶν: sastavi s τὴν χώραν; naših i vaših 
neprijatelja, — 7. δεῦρο: ovamo. — ξομμάχομαξ zw: pomažem koga u 
boju. — 8. τὴν ὁδὸν ἡγήσονται: pokazivat će put. i 

9. ἐπὲ τούτοις : pod'tom pogodbom, — τῇ Borepaia: ἡμέρᾳ, sjutra- 
dan. — 10. μονόξυλος: : iz jednoga panja. — 11. εἰς τάξιν ἔϑεντο τὰ ὅπλα: 
stadoše u red. — ἐνόμονε: ostajaše (u lađi). — 12. οἱ μέν: ν. str. 8, Ὁ. 11. 
— 18. ἀνὰ ἑκατὸν μάλιστα: najviše po stotina. — γέρρον: ν΄. str. 24. 


15 


b. 7. — βοῶν: v. str. 87. Ὁ. 7. — čassc: gust, kosmat. — 14. ἡκασμέ- 


voc: nalik na. — κιττός: bršljan. — πέταλον: list. — δεξιά: χείρ. — maž- 
τόν: koplje. — oc ἔξπηχο: neko 6 lakata (288m) dugo. — ἔμπροσϑεν: 
sprijed, gore. —- 15. λόγχῃ: oštrice. — ὄπεσϑιεν τοῦ ξύλου: ostrag, dolje 
na držalju nešto nalik na kuglu. — χιτωνέσκος: košuljac. — 16. dveđe- 
ϑύκεσαν: bijahu obukli, imali su na sebi. — ὁπέρ: iznad; košuljac nije 
sezao do koljena. — πάχος: ak. obzira, debljinom. — ὡς λινοῦ: gen. 
materiae, debele kao od platna za vreće. — στρωματόδεσμος : vreća, u 
koju se sprema posteljina. — 17. κράνος: kaciga. — σκότινος : kožan, 
— κρωβόλος: perjanica. — ἔχοντα: sastavi s κράνη. — 18. κατὰ μέσον: 
po srijedi. --- ἐγγότατα: gotovo. -- τεαροειδῇ: χράνη, nalik na tijaru, 
čalmu. — σάγαρις : dvosjekla bojna sjekira. — &yre&ev: zatim. 
K. Rac: Iebor iz spisa Ksenofontovih, " 7 


σι 
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15 
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ϑεν ἐξῆρχε μὲν αὐτῶν εἷς, οἱ δὲ ἄλλοι ἅπαντες ἐπορεύοντο ἄδοντες ἐν 
ῥυϑμῷ, καὶ διελθόντες διὰ τῶν τάξεων χαὶ διὰ τῶν ὅπλων τῶν Ἔλ- 
λήνων ἐπορεύοντο εὐθὺς πρὸς τοὺς πολεμίους ἐπὶ χωρίον, ὃ ἐδόκει 
ἐπιμοιχώτατον εἶναι. Getro δὲ τοῦτο πρὸ τῆς πόλεως τῆς ΝΙητροπόλεώς 
καλουμένης αὐτοῖς χαὶ ἐχούσης τὸ ἀκρότατον τῶν Νοασυνοίχων. χαὶ 
περὶ τούτου ὃ πόλεμος ἦν οἱ γὰρ ἀεὶ τοῦτ᾽ ἔχοντες ἐδόκουν ἐγχρατεῖς 
εἶναι καὶ πάντων Μοσσυνοίχων, καὶ ἔφασαν τούτους οὐ διχαίως ἔχειν 
τοῦτο, ἀλλὰ κοινὸν ὃν καταλοβόντοας πλεονεχτεῖν. εἵποντο δ᾽ αὐτοῖς Mel 
τῶν Ἑλλήνων τινές, οὐ ταχϑέντες ὑπὸ τῶν στρατηγῶν, ἀλλὰ ἁρπαγῆς 
ἔνεχεν. οἱ δὲ πολέμιοι προσιόντων τέως μὲν ἡσύχαζον: ἐπεὶ δ᾽ ἐγγὺς 
ἐγένοντο τοῦ χωρίου, ἐχδραμόντες τρέπονται αὐτούς, καὶ ἀπέχτειναν 
συχνοὺς τῶν βαρβάρων καὶ τῶν ξυναναβάντων Ἑλλήνων τινάς, καὶ ἐδί- 
x0v, μέχρι οὗ εἶδον τοὺς Ἕλληνας βοηϑοῦντας " εἶτα δὲ ἀποτραπόμενοι 
ὥχοντο, καὶ ἀποτεμόντες τὰς χεφαλὰς τῶν νεχρῶν ἐπεδείχνυσαν τοῖς 
Ἕλλησι καὶ τοῖς ἑαυτῶν πολεμίοις, καὶ ἅμα ἐχόρευον νόμῳ τινὶ ἄδοντες. 

- Οἱ δὲ Ἕλληνες μάλα ἤχϑοντο, ὅτι τούς τε πολεμίους ἐπεποιήχε-- 
σαν ϑρασυτέρους, καὶ ὅτι οἱ ἐξελϑόντες “Ἕλληνες σὺν αὐτοῖς ἐπεφεύγεσαν 
μάλα ὄντες συχνοί" ὃ οὔπω πρόσϑεν. ἐπεποιήχεσαν ἐν τῇ στρατείᾳ. Be- 
γοφῶν δὲ ξυγχαλέσας τοὺς Ἕλληνας εἶπεν" ,Ανδρες στρατιῶται, μιηδὲν 
ἀϑυμιήσητε ἕνεκα τῶν γεγενημένων ἴστε γάρ, ὅτι καὶ ἀγαϑὸν οὐ μεῖον 
τοῦ χακοῦ γεγένηται, πρῶτον μὲν γὰρ ἐπίστασϑε, ὅτι οἱ μέλλοντες ἡμῖν 


1. ἐξῆρχε: začne jedan od njih (pjevati). — ἐν ῥυθμῷ: skladno. — 2. 
διὰ τῶν τάξεων: kroz taborska odjeljenja. — διὰ τῶν ὅπλων: između 
oklopnika ; v. str. 2, Ὁ. 1, (ὁπλίτης). --- 4. ἐπέμαχος: na koga se može 
lako navaliti, slab. — gxežro: ležalo je ono (mjesto). — πρό: pred. — 
5. αὐτοῖς: ὑπ᾽ αὐτῶν. --- ἐχοόσης τὸ ἀκρότατον τῶν: i koji (grad) je imao 
glavnu tvrđavu mosinečku. — 6. oi γὰρ ἀεὶ — čyovrec: jer tko je kad 
imao nju, za nj se činilo da. — &rxparrje τινος : gospodar komu. — 8. 
ὄν: premda je bila. — καταλαβόντας πλεονεκτεῖν: uzeli je, te bili jači. 
— 9. ταχϑέντες ὁπό: na zapovijed vojvoda. — ἁρπαγή: grabež, plijen. 
— 10. zrpostdvrov: dok su se oni primicali. — τέως : dotle. — ἡσυχάξω: 
mirujem. — 11. rpšropa:: tjeram u bijeg. — 12. συχνός:: mnogi. — 18. 
μέχρε οὗ: dok.ne. — βοηϑοῦντας: v. str. 8. Ὁ. 11. (βουλευομένους). --- ἀπο- 
τραπόμενοι: ᾧχοντο: brzo se okrenuše; v. str. 1. Ὁ. 4. --- 14. νεκρός: 
mrtvac. — 15. yopećo: igram. — νόμος : napjev. 

16. ἄχϑομαε: srdim se. — 17. ϑρασύός: drzak. — αὐτοῖς: S raz- 
bijenim Mosinečanima. — 18. μάλα: sastavi sa gvyvot, — ὄντες : premda 
ih je bilo. — 8: a t0. — 19. μηδὲν ἀϑομῴσητε: ne klonite; v. str. 52. 
b. 15. — 20. ἔστε: znajte. — 21. τοῦ κακοῦ: gen comparat. — ἐπέστασϑε: 
znate. — ot μέλλοντες — ἡγεῖσϑιαε: oni, koji hoće da nam pokazuju put. 
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“πχεῖσϑαι τῷ ὄντι πολέμιοί εἰσιν, οἷσπερ καὶ ἡμᾶς ἀνάγχη᾽" ἔπειτα δὲ 
χαὶ τῶν “Ἑλλήνων οἱ ἀμελήσαντες τῆς ξὺν ἡμῖν τάξεως καὶ ἱκανοὶ ἥγη- 
σάμενοι εἶναι ξὺν τοῖς βαρβάροις ταὐτὰ πράττειν, ἅπερ ξὺν ἡμῖν, δίκην 
δεδώχασιν: ὥστε αὖϑις ἧττον τῆς ἡμετέρας τάξεως ἀπολείφονται. ἀλλ᾽ 
ὑμᾶς δεῖ παρασχευάζεσϑαι, ὅπως χαὶ τοῖς φίλοις οὖσι τῶν βαρβάρων 
δόξητε χρείττους αὐτῶν εἶναι καὶ τοῖς πολεμίοις δηλώσητε, ὅτι οὐχ 
ὁμοίοις ἀνδράσι μαχοῦνται νῦν τε καὶ ὅτε τοῖς ἀτάχτοις ἐμάχοντο.“ 

Sjutradan razbiju i natjeraju neprijatelja. 

Ot δὲ Ἕλληνες διαρπάζοντες τὰ χωρία ηὕρισκον ϑησαυροὺς ἐν 
ταῖς οἰχίαις ἄρτων νενημένων πέρυσιν, ὡς ἔφασαν οἱ Νοσσύνοιχοι, τὸν 
δὲ νέον ἔτι σῖτον ξὺν τῇ χαλάμῃ ἀποκείμενον" ἦσαν δὲ ζειαὶ αἱ πλεῖσται. 
χαὶ δελφίνων τεμάχη ἐν ᾿ἀμιρορεῦσιν ηὑρίσχετο τεταριχευμένα καὶ στέαρ 
ἐν τεύχεσι τῶν δελφίνων, ᾧ ἐχρῶντο οἱ ΝΙοσσόνοιχοι, καϑάπερ οἱ Ἕλ- 
ληνες τῷ ἐλαίῳ: κάρυα δὲ ἐπὶ τῶν ἀναχίων ἦν πολλὰ τὰ πλατέα, - οὐκ 
ἔχοντα διαφυὴν οὐδεμίαν. τούτῳ χαὶ πλείστῳ σίτῳ ἐχρῶντο ἔφοντες xal 
ἄρτους ὀπτῶντες. οἶνος δὲ ηὐρίσχετο, ὃς ἄχρατος μὲν ὀξὺς ἐφαίνετο εἶναι 
ὑπὸ τῆς αὐστηρότητος, κερασϑεὶς δὲ εὐώδης τε καὶ ἧδύς. 

Οἱ μὲν δὴ Ἕλληνες ἀριστήσαντες ἐνταῦϑα ἐπορεύοντο εἰς τὸ πρόσω, 


1. τῷ ὄντε: uistinu. — olsrep: τούτοις, οἷσπερ. -- ἡμᾶς: dopuni πολεμίους 
εἶναι, — 2, οὗ ἀμελήσαντες rije: oni, koji nijesu marili za naše redove; 
v. str. 10. Ὁ. 12. — ἑκανοὶ eivar: da mogu isto učiniti zajedno s barba- 
rima. — ἡγέομαε: mislim. — 4. ὥστε: v. str. 4. Ὁ. 4. — aš: opet, 
drugi put. — &rožeizopai τινος: dijelim se od. — 5. τοῖς pilote: bar- 
barima, koji su nam prijatelji. — 6. αὐτῶν: gen. comparat., od njih t.j. 
od barbara. — δηλόω: pokazujem. — 7. poyopai τινε! v. str. 4. Ὁ. 5. 
(Τισσαφέρνει). — καὶ ὅτε: kao kad; καί uz "jednak, isti znači “kao? (lat. 
atque). — ἄτακτος : neuređen. 

8. ϑησαυρός : zaliha. — 9. ἄρτων νενημένων (νέω, gomilam): za- 
visno O ϑηησαυρός. --- πέρυσιν: od lane. — 10. νόον ἔτε σῖτον: mlado još 
Žito. — ξὸν τῇ καλάμῃ ἀποκείμενον: gdje je spremljeno sa slamom, u 
klasju ; v. str. 8. Ὁ. 11. (βουλευομένους). --- ξε:ά: pir. — 11. τέμαχος : komad. 


— ἀμφορεύς : zemljan vrč s.dva uha. — ταριχεύω: mećem u rasol. — 


στέαρ: mast, sastavi sa δελφίνων. — 12. τεῦχος: posuda. — καϑιάπερ: 
kao što. — 13. κάροον: orah, ovdje “kesten'. — dvdarov: tavan. — πλα- 
<6c: plosnat. — 14. čtagor): pregradak; kestena još nijesu poznavali u 
Grčkoj, najprije su ga u Evropi sadili kod tesalskoga grada Kastaneje, 
po kom se valjada i prozvao. — τούτῳ: njega (kesten) su i najviše 
upotrebljavali kao hranu. — ἔφω : kuham. — 15. ἄρτος : kruh. — Οὀπ- 
πάω: pečem. — ἄκρατος : nemiješan, suh. — ἐφαίνετο: v. str. 31. Ὁ. 8. 
— 16. ὁπό: radi. — αὐστηρότης : kiselina, reskoća. — εὐώδης : mirisav. 

17. ἀριστάω: doručkujem. — ἐνταῦϑιαι: tada. — εἰς τὸ πρόσω: 
naprijed, dalje. ; 

bi 
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παραδόντες τὸ χωρίον τοῖς ξυμμαχήσοασι τῶν Μοσσυνοίχων. ὁπόσα δὲ 
χαὶ ἄλλα παρῇσαν χωρία τῶν ξὺν τοῖς πολεμίοις ὄντων, τὰ εὐπροσο- 
δώτατα οἱ μὲν ἔλειπον, οἱ δὲ ἑκόντες προσεχώρουν. τὰ δὲ πλεῖστα τοιάδε 
ἦν τῶν χωρίων ἀπεῖχον αἱ πόλεις ἀπ᾿ ἀλλήλων στάδια ὀγδοήκοντα, αἱ 
δὲ πλέον, αἱ δὲ μεῖον" ἀναβοώντων δὲ ἀλλήλων ξυνήχουον εἰς τὴν ἑτέραν 
ἔχ τῆς ἑτέρας πόλεως: οὕτως ὑφηλή τε καὶ χοίλη ἣ χώρα ἦν. ἐπεὶ δὲ πο- 
ρξυόμενοι ἐν τοῖς φίλοις ἦσαν, ἐπεδείχνυσαν αὐτοῖς παῖδας τῶν εὐδαιμόνων 
σιτευτούς, τεϑραμμένους χαρύοις ἑφϑοῖς, ἁπαλοὺς καὶ λευκοὺς σφόδρα 
χοαὶ οὗ πολλοῦ δέοντας ἴσους τὸ μιῆκος καὶ τὸ πλάτος εἶναι, ποικίλους 
10 δὲ τὰ νῶτα καὶ τὰ ἔμπροσϑεν πάντα ἐστιγμένους ἀνϑέμια. λευχοὶ δὲ 
πάντες οἱ ἄνδρες καὶ αἱ γυναῖχες. τούτους ἔλεγον ot στρατευσάμενοι 
βαρβαρωτάτους διελϑεῖν χαὶ πλεῖστον τῶν Ἑλληνικῶν νόμων χεχωρι- 
σμένους. ἔν τε γὰρ ὄχλῳ ὄντες ἐποίουν, ἅπερ ἂν ἄλλοι ἄνϑρωποι ἐν ἐρημίᾳ 
ποιήσειαν, μόνοι τε ὄντες ὅμοια ἔπραττον, ἅπερ ἂν μετ᾽ ἄλλων ὄντες, 
15 διελέγοντό τε αὑτοῖς καὶ ἐγέλων ἐφ᾽ ἑαυτοῖς καὶ ὠρχοῦντο ἐφιστάμενοι, 
ὅπου τύχοιεν, ὥσπερ ἄλλοις ἐπιδειχνύμενοι. 


i. τῶν οσσονοίκων: gen. part.; onim Mosinečanima, koji su im bili 
saveznici. — 2. τῶν ξὸν τοῖς zodepiote ὄντων: gen. pos.; onih, koji su bili 
uz; prevedi: koliko je još drugih mjesta bilo, pokraj kojih su prola- 
zili a bila uz neprijatelje — τὰ εὐπροσοδώτατα: dodaj sprijed τούτων ; 
najpristupačnija od njih bi jedni ostavili, a drugi bi se drage volje 
predali. — 8. ἑκόντεξ : v.str.5.b.2. — zposyopćo: pristupam, predajem 
ge. — 4. ἀπέχω: daleko sam. — στάδια ὀγδοήκοντα: 12 km; v. str. 26. 
b. 6. — 5. dvaBoovrov: kad-bi jedni drugima dovikivali; v. str. 25. Ὁ. 
7. (Κύρου) i str. 8. Ὁ. 11. — &ovrjaovov: čuli bi iz jednoga grada u. — 6. 
κοῖλος: gudurast. — 7. ἐν: među. — εὐδαίμων: bogat. — 8. girevrsc: 
ugojen. — ἑφϑός : kuhan. — ἁπαλός : nježan. — σφόδρα: jako; sastavi 
5. ἁπαλοὺς καί. — 9; οὐ πολλοῦ čćovrac — εἶναι: te malo nijesu bila je- 
dnako dugačka i široka. — τὸ μῆκος καὶ ro πλάτος: ak. obzira, du- 
ljinom i širinom. — ποιρέλος : šaren. — 10. τὰ νῶτα καὶ τὰ ἔμπροσϑιεν 
πάντα: ak. obzira, po leđima i po cijeloj prednjoj strani. — στέξω: 
izbockam, ispišemi. — ἀνθέμιον: cvijet; cvjetovima, likovima poput 
evijeta; ak. unutrašnjega obj. — Ževxoi: dopuni ἦσαν. — 11. οὗ στρα- 
τευσάμενοε: koji su bili na vojni (Kirovoj). — 12. βάρβαρος: divlji; da 
su između naroda, kojima su prošli, najdivljiji. — τῶν λληνιεκῶν: gen. 
separat. — νόμος : običaj. — χωρέξω : rastavljam, u pf. med. razlikujem 
ge. — 18. ἐν ὄχλῳ ὄντες: pred svijetom. —- ἐν špnpiqa: nasamo. — 14. 
μόνοι ὄντες : nasamo. — ἅπερ ἄν: dopuni ἄνϑρωποι πράξειαν. --- μετ᾽ ἄλ- 
λων ὄντες : pred drugima. — 15. αὁτοῖς : dat. sociativus, sami sa sobom. 
. πο γελάω ἐπέ τινε! smijem se komu. — ὀρχέομαιε: igram. — ἐφιστά- 

μενοι, ὅπου τύχοιεν: gdjegod bi baš stajali. — 16. ὥσπερ: kao da se 
drugima pokazuju. 
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29. Ksenofont se brani od tužba vojničkih. 
(Υ. &, 3.--.11Ὁ) 


Vojska krene zemljom halipskom i tibarenskom i stigne heleri- 
skomu gradu Kotiori, u koji provali silom, jer joj nije htio prodavati 
hrane ni primati bolesnik& u kuću. Budući da je Kotiora bila naseo- 
bina sinopska, dođe poslanstvo iz Sinope, da se zauzme za svoj grad. 
Vojska se nagodi s poslanstvom, da će morem dalje, ako dobiju toliko' 
lađa, da mogu svi zajedno na put. Ksenofont namisli ostati s vojskom 
i osnovati naseobinu. Vojnici se tomu protive. Heraklejani pošalju 
lađe za put. Neki časnici potkapaju Ksenofonta, a on ustane i otkrije 
bezakonja, što su neki časnici počinili. Vojska zaište, da se povede 
istraga i krivci kazne. Neke vojvode plate globu. Ksenofonta tuže voj- 
nici, da ih je od obijesti tukao. “ 

Kol 6 Ξενοφῶν ἐκέλευσεν εἰπεῖν τὸν πρῶτον λέξαντα, ποῦ καὶ 
2 ΄ € a 2 ΄ e \ €r 2 γ΄ \ s 
ἐπλήγη. 6 δὲ dmexpivaro: «Ὅπου καὶ ῥίγει ἀπωλλύμεϑα χαὶ χιὼν 

r oi ἃ ἋΣ A ĆE s 3 Ν BR Pa x, e L 
πλείστη ἦν.“ ὃ δὲ εἰπεν" , ᾿Αλλὰ μὴν χειμῶνός 8 ὄντος οἵου λέγεις, 
σίτου δὲ ἐπιλελοιπότος, οἴνου δὲ μιηδ᾽ ὀσφραίνεσϑαι παρόν, ὑπὸ δὲ πόνων 
πολλῶν ἀπαγορευόντων, πολεμίων δὲ ἑπομένων, εἰ ἐν τοιούτῳ καιρῷ ὅ 
ὕβριζον, ὁμολογῶ καὶ τῶν ὄνων ὑβριστότερος εἶναι, οἷς φασιν ὑπὸ τῆς 
ὕβρεως χόπον οὖκ ᾿ἐγγίγνεσϑαι. ὅμως δὲ καὶ λέξον,“ ἔφη, »ἔχ τίνος 
2 ΄ [4 » r r 3 r 2 r Ψ 2 3 
ἐπλήγης. πότερον ἤτουν τί σε καί, ἐπεί μοι odx ἐδίδους, ἔπαιον ; ἀλλ 
ἀπήτουν; ἀλλὰ μεϑόων ἐπαρῴνησα ;“ ἐπεὶ δὲ τούτων οὐδὲν ἔφησεν, ἐπή- 
peto αὐτόν, εἰ ὁπλιτεύοι. οὖκ ἔφη" πάλιν, εἰ πελτάζοι. οὐδὲ τοῦτ᾽ ἔφη, 10 
ἀλλ᾽ ἡμίονον ἐλαύνειν ταχϑεὶς ὑπὸ τῶν συσκήνων, ἐλδύϑερος ὥν. ἐν- 
rada δὴ ἀναγιγνώσχει αὐτὸν καὶ ἤρετο: ,Ἦ σὺ εἶ ὁ τὸν λάμνοντα 


1. τὸν πρῶτον λέξαντα: koji se.prvi potužio. --- ποῦ καί: zavisno 
o εἰπεῖν, ma gdje. — 2. firoc: studen, u Armeniji. — 8. ἀλλὰ prv: ali 
da. — χειμῶνος ὄντος : ako je bila mećava. — οἵου : τοιούτου, οἷον; v. str. 
4, Ὁ. 8. (ὧν). — 4. ἐπελείπεε μέ rr: nestaje mi čega. — ὀσφραίνομαΐξ τινος τ΄ 
mirišem što. — παρόν (πάρειμι) : ak. aps., ako se moglo; prevedi: ako vina 
nije bilo ni mirisati; v. str. 45. Ὁ. 19. — 5. ἀπαγορεύω: sustajem. — 6. 
ὁβρίξω: obijestan sam. — ὁμολογέω : priznajem. — ὄνος : magarac. — 
7. κόπος 1 umor; mislili su, da magarac u svojoj obijesti ne osjeća umora. 
— ὅμως δέ: aliipak. — ἐκ τένος : zašto. — 8. πότερον: li. — αἰτέω τινά τε: 
v.str.5. b.5. — παέω: tučem. --- ἀλλ᾽: 11. — 9. ἀπαιτέω: tražim natrag 
(da mi se vrati dug). — pe960: pjan sam. — παροινέω: pjan sam, zlo- 
stavljam. — 10. ei: da li. — ὁπλιτεόω: oklopnik sam; v. str. 11. Ὁ. 7. 
(εἴη). — πάλιν: ἐπήρετο. — πελτάξω: peltast sam; v. str. 28. b. 11. — 
11. ἡμίονος : mazga. — ray9eic: po odredbi. — σόσκηνος: drug. — ὦν: 
premda je. — ἐνταῦϑα δή: sad napokon. — 12. ἢ: Zar. — 6 κάμνων: 
bolesnik. 
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ἀγαγών: Ναὶ μὰ Δί᾽," ἔφη" ,σὺ γὰρ ἠνάγχαζες: τὰ δὲ τῶν ἐμῶν 


PI wr 
συσχήνων σχεύη διέρριφας.“ ,᾿Αλλ᾽ ἢ μὲν διάρριφις,: ἔφη ὃ Ξενοφῶν, ' 30. Išranje u oružju. 
»τοιαύτη τις ἐγένετο. διέδωχα ἄλλοις ἄγειν καὶ ἐχέλευσα πρὸς ἐμὲ ἀπ- (VI. 1., 5.—18.) 
>, \ 2 " e = 3 L LA bI ᾿ \ \ * μὲ \ 
ἀγαγεῖν, καὶ ἀπολαβὼν ἅπαντα σῶα ἀπέδωχά σοι, ἐπειδὴ καὶ σὺ ἐμοὶ : 
i law i šlj i anike s daro- 
5 ἀπέδειξας τὸν ἄνδρα. οἷον δὲ τὸ πρᾶγμιαι ἐγένετο, ἀκούσατε, ἔφη" ,χαὶ ΘΕ ΒΕΌΔΒΙΩ prog snaha: de ΟΠ] ΒΜ be jeti vas 


vima i moli, da mu više ne plijene zemlje. Heleni prirede gozbu na 


a kJ 27, 3 bI r LJ \ ΄ r ra “ 
ἂρ ἄξιον. ἀνὴρ χατελείπετο διὰ τὸ μιηχέτι δύνασϑαι πο ebegdat. *at 
TAp ula μὴ P čast poslanstvu. 


ἐγὼ τὸν μὲν ἄνδρα τοσοῦτον ἐγίγνωσχον, ὅτι εἷς ἡμῶν εἴη: ἠνάγχασα 


Γ , duž ΠῚ 
m i ku ὶ πρῶτον 
δὲ σὲ τοῦτον ἄγειν, ὡς μὴ ἀπόλοιτο: καὶ γάρ, ὡς ἐγὼ οἶμαι, πολέμιοι. ;- ἢ : Ἐπεὶ δὲ σπονδαί ie δυένοντο χαὶ Mts rodi ὯΝ 2 
ἥμῖν đrvet « g ὅτο ὃ # ὀχοῦν.« Žon ἃ g ἐν Θρᾷχες καὶ πρὸς αὐλὸν ὠρχήσοντο σὺν τοῖς ὅπλοις χαὶ ἤ ἰ 
pv ἐφβίποντο." συνέφη τοῦτο 6 ἄνϑρωπος. Οὐκοῦν, ἔφη ὃ Ξενοφῶν, μ J : šyplvro: ὕλας ὅδ᾽ 6 Erepoc 
) ; , \ s ἢ \ 5 4 ὶ χού χαὶ ταῖ αἰραις ἐχρῶντο᾽ τε 
10 ,čmel προὔπεμφψά σε, καταλαμβάνω αὖϑις σὸν τοῖς ὀπισϑοφόλαξι προσιὼν a ὑψηλά τε mal χούφως καὶ ταῖς Pama o 2 hee 
͵ PE: γε A u 1 Δ ἜΤ | τὸν ἕτερον παίει, ὡς πᾶσιν ἐδόχει: 6 δ᾽ ἔπεσε τεχνικῶς TOG. AL ἄνε- 
βόϑρον ὀρύττοντα ὡς κατορύξοντα τὸν ἄνϑρωπον, καὶ ἐπιστὰς ἐπήνουν β ἥν δ᾽ mje ἄπλ τοῦ nn 
; δὰ : S x R z , ἢ ; ᾿ ΐ γό ὶ χυλεῦσα 
σε. ἐπεὶ δὲ παρεστηκότων ἡμῶν συνέχαμψε τὸ σχέλος ἁνήρ, ἀνέκραγον Ἀραγον οἱ Παφλαγόνες. mal ὃ ἐπ δ ΛΘ ΟΡ ΕΣ Καὶ i 
ΐ ὅτι ζῇ ἁνήρ. gd δ᾽ εἶ Ὅπό 5 ὡς ἔ ᾿ ἄδων τὸν Σιτάλχαν" ἄλλοι δὲ τῶν Θρᾳκῶν τὸν ἕτερον ἐξέφερον ὡς 
οἱ παρόντες, ὅτι ξῇ ἀνήρ, σὺ δ᾽ εἶπας",., Ὁπόσα γε βούλεται" ὡς ἔγωγε | , de a Μάηνητες 
΄ . A " M ῃ 
αὐτὸν odu ἄξω.“ “ ἐνταῦϑα ἔπαισά ge: ἀληϑῆ λέγεις ἔδοξας γάρ μοι ϑνηχότα" ἦν δὲ οὐδὲν πεπονϑώς. gia : > Šine. ὧν δὲ 
Β moo = \ r " Ἄ 
16 εἰδότι ἐοικέναι, ὅτι ἔζη. Τί odv;““ ἔφῃ, ἧττόν τι ἀπέϑανεν, ἐπεὶ ἀνέστησαν, οἵ diko dk kiše ονω <." g ja ἧς: . "ia oka 
, : A ) osa Aj. τῷ ᾿ ' ; žećdavih . ὲ αϑέμενος τὰ ὅπλα ἢ 
ἐγώ σοι ἀπέδειξα adrov;““ Καὶ γὰρ ἡμεῖς,“ ἔφη 6 Ξενοφῶν, ,πάντες UJ . Tpomog Sis “pijes ἣν" ὁ af nika E ὴ λῃστὴς δὲ προσέρχεται 10 
, Ξ : τ : ῖ \ 8i 5 οβούμενος spys 
ἀποϑανούμεϑα᾽ τούτου οὖν ἕνεχα ζῶντας ἡμᾶς δεῖ χατορυχϑῆναι;" | γηλατεῖ, πυχνὰ δὲ ki o dvi μος Ῥοβ 2 ek i. : PRA 
τοῦτον μὲν ἀγέχραγον, ὡς ὀλίγας παίσειεν. : ᾿ ὁ δ᾽, ἐπειδὰν προΐδηται, ἀπαντᾷ ἁρπάσας τὰ ὅπλα καὶ μάχ ᾿ 


+ \ > ἅς h.1 2 Mist δ ž 
ζεύγους " καὶ οὗτοι ταῦτ᾽ ἐποίουν ἐν ῥυϑμῷ πρὸς τὸν αὐλόν καὶ τέλος 
L ἄν, ὧν bI € mne 
ὁ λῃστὴς δήσας τὸν ἄνδρα καὶ τὸ ζεῦγος ἀπάγει" ἐνίοτε δὲ καὶ 6 ζευγη 
: , M = mA a r \ > . 
λάτης τὸν λῃστήν᾽ εἶτα παρὰ τοὺς βοῦς ζεύξας ὀπίσω τὼ χεῖρε dede 


Kad je Ksenofont pozivao i druge, da kažu, zašto ih je tukao, 
ni jedan ne pisnu. : 


' μένον ἐλαύνει. 1 

1. ναὶ μὰ AP: da, Zeusa mi. -- 2. τὰ σκεύη: prtljaga. — διαρρέπτω: Ka 
razbacujem. — διάρριφις: razbacivanje; razbacah nekako ovako. — : 1. σπονδῷ: žrtva ljevanica; poslije gozbe se lije Zbovu ἀσυτοηθα 
8. ἄγειν: da nose, — πρὸς ἐμὲ ἀπαγαγεῖν: da predadu meni. — 4, ἀπο- duhu i pjeva pejan. — 2. πρός: uz. — αὐλός: svirala. — τἀ φορῆ 
“λαβών: primivši (od njih). --- ἅπαντα: sastavi s ἀπέδωκα, — σῶος (σῶς): počeše igrati. — ἅἄλλομαε: skačem. — 8. ὀφηλά.: visoko; ki Εἰ 8. Ὁ. » 
zdrav, čitav. — 5. ἀπέδειξας: predao si. — οἷον: kako. — 6. ἄξιον: (τά). --- κούφως: lako. — μάχαιρα: kratak zavinut mač. κα vea: to . 
ἐστὶν ἀκοῦσαι. — καταλείπομαι: zaostajem. --- διὰ τὸ — δόνασϑαει: jer nije ak., napokon. — ὃ ἕτερος τόν: jedan drugoga. si 4 ralo: udar am. u 
mogao. — 7. τοσοῦτον: samo toliko. — εἴην. str. 2. Ὁ. 4. (ὡς). --- 9, σόμ- τεχνικῶς πως: nekako vješto. — 5. σκολεύω: plijenim, skidam οἱ τὰ 
φημεῖ potvrđujem. — οὐκοῦν: dakle, u pitanju "zar". — 10. ὀπισϑοφό- (s mrtva). — 6. Σιτάλκαν: Sitalku; valjada je bojna pjesma, što se pr za 
λακες: v. str. 58. Ὁ. 11. — 11. βόϑρος: jama. — ὀρόττοντα: v. str. 8. b. . zvala po nekom kralju tračkom. — 7. Αἰνιᾶνες: FEnijanci u Tesaliji 
11. (βουλευομένους). — ὡς : v. str. 2. Ὁ. δ. — ἐπαινέω: hvalim; Ksenofont hk. podno Ete. — Mdyvnrec: Magnešani u Tesaliji. — 8. zaprzatay popi. 
je mislio, da momak vrši svetu dužnost sahranjujući mrtva. — 12. συγ- - kh plod): dopuni ὄρχησιν; ratarka, — 9. 6 μέν: jedan. Ee ξευγηλατέω: od 
κάμπτω: savijam, kvrčim. — σκέλος: noga. — ἁνήρ: 6 ἀνήρ. — 18. nim spregu, orem. — 10. πυκνά: v. str. 8. Ὁ. 11. (τὰ ἄλλα), često pu . 
ὁπόσα: dopuni ζῆν, koliko ga volja t. j. briga me. — ὡς: jer, ma. — l — στρέφομαι: okrećem se, obazirem se. — Be: kao da. — λῃστής: 
15. εἰδότε ἐοικέναι: da si nalik na čovjeka, koji zna; da si ti, sva je razbojnik. — 11. 6 δ᾽: a on (ratar). — προΐϑηταε: v. str. 5obh9 — 
prilika, znao. — τέ οὖν: zar je nekud manje umr'o, nije li svejedno | ἀπαντάω: potečem ususret. — ἁρπάσας: pograbivši. — προς Ze, — 12. 
umr'0. — 18. τοῦτον: v. str. 20. Ὁ. 12. (τήν κρίσιν). --- ὀλίγας: πληγάς, unu- ξεῦγος: jaram, sprega. --- ἐν ῥοθιμῷ: skladno. -- 18. dusi varani, = 
trašnji obj. — maiserev: v. str. 2. b. 4. (ὡς). zat: također; ne odvede samo čovjeka nego i spregu. — ἐνίοτε: nt 
kad. — ξευγηλάτης : gončin, orač. — 14. παρά: do. — Šeoćac : τὸν ἣν 
στήν, upregavši. — ὀπέσω: sastavi sa δεδεμένον (λῃστήν). — τῷ χεῖρε: ak. 


obzira, ruku ostrag svezanih. 
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' Μετὰ τοῦτο Μυσὸς εἰσῆλϑεν ἐν ἑχατέρᾳ τῇ χειρὶ ἔχων πέλτην, 
καὶ τοτὲ μὲν ὡς δύο ἀντιταττομένων μιμούμενος ὠρχεῖτο, τοτὲ δὲ ὡς 
πρὸς ἕνα ἐχρῆτο ταῖς πέλταις, τοτὲ δ᾽ ἐδινεῖτο καὶ ἐξεχυβίστα ἔχων τὰς 
πέλτας, ὥστε ὄψιν χαλὴν φαίνεσϑαι, τέλος δὲ τὸ περσιχὸν ὠρχεῖτο 

5 Ἀρούων τὰς πέλτας, καὶ ὥχλοαζε καὶ ἐξανίστατο: καὶ ταῦτα πάντα ἐν 
ῥοϑμῷ -ἐποίει πρὸς τὸν αὐλόν. ἐπὶ δὲ τούτῳ οἱ Νίαντινεῖς καὶ ἄλλοι τινὲς 
τῶν ᾿Αρχάδων ἀναστάντες ἐξοπλισάμενοι, ὡς ἐδύναντο χάλλιστα, ἦσάν 
“u ἐν ῥυϑμῷ πρὸς τὸν ἐνόπλιον ῥυϑμὸν αὐλούμενοι καὶ ἀξονδούδορυ rai 
ὠρχήσαντο, ὥσπερ ἐν ταῖς πρὸς τοὺς ϑεοὺς προσόδοις. ὁρῶντες δὲ οἱ 

10 Παφλαγόνες δεινὰ ἐποιοῦντο πάσας τὰς ὀρχήσεις ἐν ὅπλοις εἶναι. ἐπὶ 
τούτοις ὁρῶν ὃ ΜΝυσὸς ἐκπεπληγμένους αὐτούς, πείσας τῶν ᾿Αρχάδων 
τινὰ πεπαμένον ὀρχηστρίδα εἰσάγει σχευάσας, ὡς ἐδύνατο χάλλιστα, καὶ 
ἀσπίδα δοὺς κούφην αὐτῇ. ἢ δὲ ὠρχήσατο πυρρίχην ἐλαφρῶς. ἐνταῦϑα 
Ἀρότος ἦν πολύς, καὶ οἱ Παφλαγόνες ἤροντο, εἰ καὶ γυναῖκες συνεμιά- 

15 yovro αὐτοῖς. οἱ δ᾽ ἔλεγον, ὅτι αὗται χαὶ αἱ τρεφάμεναι εἶεν βασιλέα 

ἔχ τοῦ στρατοπέδου. τῇ μὲν νυχτὶ ταύτῃ τοῦτο τὸ τέλος͵ ἐγένετο. 


1. ἔχων: v. str. 1. b. 6. (λαβών). --- πέλτη: v. str. 28. Ὁ. 11. — 2& 


τοτὲ μὲν -- τοτὲ δέ: sad — sad. — ὡς — pepodpevoc: čineći se, kao: 


da dvojica idu na njega. — ὡς πρός: kao protiv. — 8. δινέομαε: vrtim 
se. — čxsvBrardo: prekobacujem se. — 4. ὥστε: v. str. 8. Ὁ. 1. — ὄφις: 
pogled. — τὸ περσικόν : ὄρχημα, unutrašnji obj., na perzijsku. — 5. a 
τάς: udarajući štitom o štit. — ὀκλάξω: čučnem; prevedi: čučnuo 
bi. δῇ ὁ. ἐπὲ τούτῳ : poslije njega. — ῆαντινεός: Mantinejanin, iz Man- 
tingje u Arkadiji. — 8. πρὸς rov — Οῥοϑιμόν: po taktu plesa u oružju. 
>: αὐλούμενοε: praćeni sviralom. — 9. ἐν ταῖς πρός: kod ophoda do 
kipova božjih, k hramovima. — 10. δεινὰ ἐποιοῦντο: držali su za nešto 
vanredno, što su. — ἐπὲ τοότοις : sastavi s ἐχπεπληγμένους, stoga. = $i 
πείσας: namolivši nekoga, koji je imao (πέπαμαι, imam); s dopuštenjem 
nekoga, koji. — 12. ὀρχηστρίς : plesačica. — eladget σκευάσας : ΟἿ]. ὃρ- 
χηστρίδα; odjene je, dade joj štit i dovede. — 18. κοῦφος: lak. — πορ- 
“pix: junačka igra. — ἐλαφρῶς : brzo. — 14. κρότος: pljeskanje. — δὲ: 


da li. — 15. αὅται καί: da su baš one natjerale u bijeg. To je šala; " 


misli se na zgodu, kad je Artakserkso plijenio tabor Kirov, a vojnici 


uhvatili neku Milećanku; ona se njima otela i u tabor helenski utekla. . 


Heleni, koji su bili na straži, obrane nju i sve, koji su se njima zatekli. 
ača koji sa u njihov tabor provalili, istjeraju. — εἶεν: v. str. 2 
D. 4. (ὡς). 
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“ 


31. Provala u Bizant. 
(VIL. 1, 12.—21.) 
Istom 18. svibnja g. 400. krenu iz Kotiore i sjutradan stignu u 


Sinopu. Hirisof se vrati s jednom troveslarkom i kaže vojsci, da će 
ih spartanski admiral Anaksibije uzeti u službu. Vojska hoće da iza- 


bere za glavnoga zapovjednika Ksenofonta, ali kad on odbije, izaberu ' 


Hirisofa. Otplove u Herakleju. Tu se pobune, skinu Hirisofa s časti 
glavnoga zapovjednika i pocijepaju se na troje: Arkađani i Ahejci 


krenu prvi morem, za njima Hirisof — bio je već bolestan — duž * 


mora pješke i Ksenofont morem. Arkađani i Ahejci dođu u Kalpu 
blizu Bospora i uzmu po okolici plijeniti. Tračani (u Aziji) ih po- 
tuku i, što ih je ostalo, opkole na nekom brežuljku. Izbavi ih Kse- 
nofont. U Kalpi se sva vojska opet sjedini i odluči ne cijepati se više. 
Hirisof umre od groznice, a vojska krene kopnom u Hrisipol na Bo- 
sporu. Satrap Farnabaz, da mu Heleni ne bi harali zemlje, skloni obe- 
ćanjima Anaksibija, neka vojsci ponudi, da će je (Anaksibije) uzeti u 
službu, i tako je gleda iz Azije domamiti u Bizant. Anaksibije to učini. 
Vojska prijeđe početkom listopada u Bizant, ali joj Anaksibije ne da 
plaće, već naredi, da izide iz grada. 

ἜἘντεῦϑεν ἐξῇσαν οἵ τε στρατηγοὶ πρῶτοι καὶ οἱ ἄλλοι. καὶ ἄρδην 


πάντες πλὴν. ὀλίγων ἔξω ἦσαν, καὶ ᾿Ἐτεόνικος εἱστήκει Καρὰ τὰς πύλας, 


ὡς, ὁπότε ἔξω Ὑένοιντο πάντες, συγχλείσων τὰς πύλας καὶ τὸν μοχλὸν 
ἐμβαλῶν. 6 δὲ ᾿Αναξίβιος συγκαλέσας τοὺς στρατηγοὺς καὶ τοὺς λοχα- 
voda ἔλεγεν: ,Τὰ μὲν ἐπιτήδεια,“ ἔφη, ,λαμβάνετε ἐκ τῶν Θρᾳκίων 
χωμῶν εἰσὶ δὲ αὐτόϑι πολλαὶ χριϑαὶ χαὶ πυροὶ καὶ τἄλλα ἐπιτήδεια" 
λαβόντες δὲ πορεύεσϑε εἰς Χερρόνησον, ἐχεῖ δὲ Κυνίσχος bpiv μισϑο- 
dovijaet.“ ἐπαχούσοντες δέ τινες τῶν στρατιωτῶν ταῦτα, ἢ καὶ τῶν λο- 
χαγῶν τις διαγγέλλει εἰς τὸ. στράτευμοι.. καὶ ot μὲν στρατηγοὶ ἐπονϑά- 
γόντο περὶ τοῦ Σεύϑου, πότερα πολέμιος εἴη ἢ φίλος, καὶ πότερα διὰ 


10 


1. ἄρδην πάντες : sasvim svi, svi koliki. — 2. ᾿ἰτεόνικος : pod- 
zapovjednik Anaksibijev. — παρά: v. str. 9. Ὁ. 18. — πόλαε: vrata. — . 
3. συγκλείω: zatvoram ; v. str. 2. Ὁ. 5. (ὡς). — μοχλός : prijevornica. — 
5. λαμβάνετε: uzimajte. — 6. αὐτόϑιε: ondje. — πρεϑιαξ: ječam. — πὸ- 
poi: pšenica. — 7. Κυνίσκος : Kinisko, vojvoda spartanski u Heronesu. 
— μισϑοδοτέω: dajem plaću. — 8. ἢ sat: ili možda. — λοχαγός : v. str. 
3. Ὁ. 7. — 9. διαγγέλλει εἰς: pripada i onomu ἐπαχούσαντες : razglasi po. 


— πονϑάνομαι zepi: pitam za. — 10. Σεύϑηης : Seut, kralj trački; on je 
poručio Ksenofontu, neka gleda, da vojska stupi u njegovu službu; 
uzeli su mu kraljevstvo očevo, pa ga je htio vojskom helenskom osvo- 
jiti. — πότερα ἢ: da li — ili. — ekg: v. str. 11. Ὁ. 7. (εἴη) — rd: v. 


str. 11. Ὁ. 18. 


10 


15 


20 
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τοῦ. ἱεροῦ ὄρους δέοι πορεύεσϑαι ἢ χύχλῳ διὰ μέσης τῆς Θράχης. ἐν 
ᾧ δὲ ταῦτα διελέγοντο, οἱ στρατιῶται ἀναρπάσαντες τὰ ὅπλα ϑέουσι. 
δρόμῳ πρὸς τὰς πύλας, ὡς πάλιν εἰς τὸ τεῖχος εἰσιόντες. 6 δὲ Ἔτεό- 
vixog χαὶ ot σὺν αὐτῷ, ὡς εἶδον προσϑέοντος τοὺς ὁπλίτας, συγχλεί-- 
οὐσι τὰς πύλας καὶ τὸν μοχλὸν ἐμβάλλουσιν. οἱ δὲ στρατιῶται ἔχοπτον' 
τὰς πύλας καὶ ἔλεγον, ὅτι ἀδικώτατα πάσχοιεν ἐχκβαλλόμενοι εἰς τοὺς: 
πολεμίους κατασχίσειν τε τὰς πύλας ἔφασαν, εἰ pij ἑκόντες ἀνοίξουσιν. 
ἄλλοι δὲ ἔϑεον ἐπὶ ϑάλατταν καὶ παρὰ τὴν χηλὴν τὸ τεῖχος ὑπερβαίνου-- 
σιν εἰς τὴν πόλιν, ἄλλοι δέ, οἵ ἔτι ἐτύγχανον ἔνδον ὄντες τῶν στρατιωτῶν, 
ὡς δρῶσι τὰ ἐπὶ ταῖς πύλαις πράγματα, διακόπτοντες ταῖς ἀξίναις τὰ. 
χλεῖϑρα ἀναπεταννύασι τὰς πύλας, οἱ δ᾽ εἰσπίπτουσιν. 

Ὁ δὲ Ξενοφῶν, ὡς εἶδε τὰ γιγνόμενα, δείσας, μὴ ἐφ᾽ ἁρπαγὴν 
τράποιτο τὸ στράτευμα καὶ ἀνήχεστα χακὰ γένοιτο τῇ πόλει καὶ ἑαυτῷ. 
καὶ τοῖς στρατιώταις, ἔϑει χαὶ συνεισπίπτει εἴσω τῶν πυλῶν σὺν τῷ. 
ὄχλῳ. οἱ δὲ Βυζάντιοι, ὡς εἶδον τὸ στράτευμα βίᾳ εἰσπῖπτον, φεύγουσιν 
ἔχ τῆς ἀγορᾶς, οἱ μὲν εἰς τὰ πλοῖα, οἱ δὲ οἴκαδε, ὅσοι δὲ ἔνδον ἐτύγ-- 
χανον ὄντες, ἔξω, οἱ δὲ καϑεῖλχον τὰς τριήρεις, ὡς ἐν ταῖς τριήρεσι 
σῴζοιντο, πάντες δὲ (povro ἀπολωλέναι, ὡς ἑαλωκυίας τῆς πόλεως. ὁ δὲ: 
᾿Ετεόνικος εἰς τὴν čupav ἀποφεύγει. 6 δὲ ᾿Αναξίβιος καταδραμὼν ἐπὶ 
θάλατταν ἐν ἁλιευτιχῷ πλοίῳ περιέπλει εἰς τὴν ἀκρόπολιν, καὶ εὐϑὺς. 


1. τὸ ἑερὸν ὄρος: između Perinta i Sesta, danas Tekir-Dagh. — κόκλῳ : 
naokolo. — μέσης: v. str. 7. Ὁ. 4. (πρό). — ἐν g: dok. — 8. εἰσιόντες: 
v. str. 2. Ὁ. 5. (66). — 4. ὡς: čim. — 5. κόπτω: lupam na. — 6. ἀδιρεώ-- 
zara: najveća nepravda. — πάσχοιεν: v. str. 2. Ὁ. 4. (ὡς). — ἐκβαλλό-- 
μενοι: tim, što ih gone. — 7. κατασχέξω: razbijam. — ἑκόντες: drage 
volje; v. str. 5. Ὁ. 2. — ἀνοίγνομε: otvoram. — 8. ἐπέ: k. — παρὰ τὴν; 
χήλην: uz kameni nasip, zapravo 'papalk?'; to je kamenje odozdo ču- 
valo zid gradski od valova. — τὸ τεῖχος : sastavi s ὁπερβαίνουσιν. — 9.» 
šroygavov: v. str. 1. Ὁ. 4. — ἔνδον: unutra. — 10. ὡς : čim. — τὰ πράγ- 
para: što se događa. — ἀξίνη: sjekira; imaju ih u prtljazi. — 11. 
x/e:9.pov: ključanica, prijevornica. — ἀναπετάννομε: otvoram. — οὗ δ᾽: 
a oni (izvana). 


12. po: ov. str. 10. b. 10. (uat). — &przayy): otimanje, grabež. — 


13. τρέπομαι ἐπέ: dajem se na. — ἀνῴκεστος : neizlječiv, grozan. — 14. 
εἴσω τῶν: unutar, na vrata. — 15. ὄχλος : rulja. — εἰσπέπτω : provaljujem. 
— 16. oi μέν: v. str. 8, Ὁ. 11. — 17. καϑέλκω: vučem (u more). — τρε- 
tone: v. str. 12. b. 18. — ὡς: da. — 18. oc ἑαλωκοίας : kao da je zauzet. 
— 19. ἄκρα: ἀκρόπολις, tvrđava. — 20. alrevrixde: ribarski; nije mogao 


po suhu, jer su vojnici bili u gradu. 
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μεταπέμπεται ἐκ Καλχηδόνὸς φρουρούς: οὐ γὰρ ἱκανοὶ ἐδόκουν εἶναι 
οἱ ἐν τῇ ἀχροπόλει σχεῖν τοὺς ἄνδρας. 

Οἱ δὲ στρατιῶται ὡς εἶδον Ξενοφῶντα, προσπίπτουσιν πολλοὶ αὐτῷ 
χαὶ λέγουσι" Νῦν σοι ἔξεστιν, ὦ Ξενοφῶν, ἀνδρὶ γενέσϑαι. ἔχεις πόλιν, 
ἔχεις τριήρεις, ἔχεις χρήματα, ἔχεις ἄνδρας τοσούτους. νῦν ἄν, εἰ βού- 5 
λοιο, σύ τε ἡμᾶς ὀνήσαις καὶ ἡμεῖς σὲ μέγαν ποιήσαιμεν." 

Ksenofont ih miri i veli, neka imadu na pameti, da je Sparta“ 
gospodarica svih Helena i da su im Tisaferno i svi barbari duž mora 
neprijatelji. Vojnici se primire. Ksenofont se oprosti s vojskom. Ana- 
ksibija zamijeni Pol u zapovjedništvu nad brodovljem, a za harmosta 
dođe u Bizant Aristarh, koji zateče u gradu do 400 vojnika i proda ih. 
po naputku Anaksibijevu. Anaksibije krene s Ksenofontom u Parij (u 
Aziji na Helespontu) i poruči Farnabazu, da mu dA, što mu je obećao, 
ali on se — ta Anaksibije nije više bio admiral — ogluši i stane se: 
dogovarati s Aristarhom. Sad kaže Anaksibije Ksenofontu, neka se: 
žuri k vojsci, koja se počela raspadati, i neka je što brže prevede u 
Aziju. Vojska s veseljem dočeka Ksenofonta. Aristarh ne će da poda 
vojsci lađa, što više — on se grozi, da će svakoga pogubiti, koga za- 
teče na moru. 


32. Gozba kod Seula. 


(VII. 8., 21.-- 84) 


Trački kralj Seut želi osvojiti kraljevstvo, što su mu neprijatelji. 
oteli. Zato moli Ksenofonta, neka nagovori vojsku, da prijeđe k njemu u 
službu. Vojska prihvati tu ponudu negdje mjeseca prosinca g. 400., a 
Seut pozove vojvode i satnike na gozbu. 

Ἐπεὶ δὲ εἰσῆλθον ἐπὶ τὸ δεῖπνον τῶν re Θρᾳκῶν οἱ κράτιστοι 
τῶν παρόντων καὶ οἱ στρατηγοὶ καὶ οἱ λοχαγοὶ τῶν Ἑλλήνων zat, εἴ 
τις πρεσβεία παρῆν ἀπὸ πόλεως, τὸ δεῖπνον μὲν ἦν καϑημένοις χύχλῳ " 


1. μεταπέρπομαι: pozivam. — Καλχηδών: Kalhedon, danas Kadi-Kči, 


u Aziji nasuprot Bizantu. — φρουροί: posada. — izavćc: dosta jak. — 
2. σχεῖν : odoljeti. 
8. προσπέπτω τινέ: pritrčim komu. — 4. ἀνδρέ yevćsĐa:: pokazati 


se čovjekom ; v. str. 9. b. 1. (προδόντα). --- ὁ. ἡμᾶς: v. str. 4. Ὁ. 14. (τούς). 
— ὀνύσαις: ν. str. 12. Ὁ. 18. (2). ὶ 

7. δεῖπνον: ručak, gozba. — τῶν: najugledniji Tračani, što ih je 
ondje bilo. — 8. λοχαγός: v. str. 3. Ὁ. 7. — 9. πρεσβεία: poslanstvo. — 
καϑιημένοις : a gozba je za njih bila tako priređena, da su sjedjeli; u 
Helena je bio običaj ležati za stolom. 
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ἔπειτα δὲ τρίποδες εἰσηνέχϑησαν πᾶσιν" οὗτοι δ᾽ ὅσον εἴκοσιν ἦσαν 
Ἀρθῶν μεστοὶ νενεμημένων, καὶ ἄρτοι ζυμῖται μεγάλοι Ὁβοσποπερονημένοι 
ἦσαν πρὸς τοῖς ἀρέξαισι, μάλιστα δ᾽ αἱ τράπεζαι χατὰ τοὺς ξένους ἀεὶ 
ἐτίϑεντο" νόμος γὰρ ἦν — καὶ πρῶτος τοῦτο ἐποίει Σεύϑης, καὶ ἀνελό- 
5 μενος τοὺς ἑαυτῷ παρακχειμένους ἄρτους διέχλα κατὰ μιχρὸν χαὶ ἐρ- 
ρίπτει, οἷς αὐτῷ ἐδόχει, καὶ τὰ χρέα ὡσαύτως, ὅσον μόνον γεύσασϑαι 
ἑαυτῷ χαταλιπών. καὶ οἱ ἄλλοι δὲ χατὰ ταὐτὰ ἐποίουν, mag“ οὖς αἱ 
τράπεζαι ἔχειντο. ᾿Αρχὰς δέ τις, ᾿Αρύστας ὄνομα, φαγεῖν δεινός, τὸ μὲν 
διαρριπτεῖν εἴα χαίρειν, λαβὼν δὲ εἰς τὴν χεῖρα ὅσον τριχοίνικον ἄρτον 
10 χαὶ κρέα ϑέμενος. ἐπὶ τὰ y6vara ἐδείπνει. κέρατα δὲ οἴνου περιέφερον, 
nal πάντες ἐδέχοντο᾽ ὃ δ᾽ ᾿Αρύστας, ἐπεὶ παρ᾽ αὐτὸν φέρων τὸ κέρας 
ὃ οἰνοχόος ἧκεν, εἶπεν ἰδὼν τὸν Ξενοφῶντα οὐκέτι δειπνοῦντα ", Εἰκείνῳ, 
ἔφη, ,δός ' σχολάζει γὰρ ἤδη, ἐγὼ δὲ οὐδέπω.“ ἀκχούσας Σεύϑης τὴν 
φωνὴν ἠρώτα τὸν οἰνοχόον, τί λέγει. 6 δὲ οἰνοχόος εἶπεν - ἑλληνίζειν 
15 Ἰὰρ ἠπίστατο. ἐνταῦϑα μὲν δὴ γέλως ἐγένετο. ; 

Ἐπειδὴ δὲ προὐχώρει 6 πότος, εἰσῆλϑεν ἀνὴρ Θρᾷξ 1 ἵππον ἔχων 
λευκόν, καὶ λαβὼν κέρας μαστὸν εἶπε. ,Προπίνω σοι, ὦ Σεύϑη, καὶ 
τὸν ἵππον τοῦτον δωροῦμαι, ἐφ’ οὗ καὶ διῴχων, ὃν ἂν ἐϑέλῃς, αἱρήσεις 
καὶ ἀποχωρῶν οὐ μὴ δείσῃς τὸν πολέμιον.“ ἄλλος παῖδα. εἰσάγων οὕτως 


1. τρίπους: tronogi stol. — πᾶσιν: za sve. — ὅσον: neko; stolovi se ne 
meću pred svakoga, već samo pred najuglednije goste. — 2. μεστός: 
s gen. copiae, pun. — νέω: krcam, gomilam. --- ἄρτος ξυμέτης : pot- 
kvasnica (pogača). — προσπερονάω πρός: pripnem na. — 8. τράπεξα: 
stol. — κατὰ τοὺς ξένους: pred strance. — 4. νόμος: običaj. — τοῦτο: 
razumijeva se ono, što se dalje pripovijeda. — 5. διακλάω κατὰ μικρόν: 
isprelamam na komadiće. — 6. οἷς: τούτοις, οἷς. — ἐδόκεε: sviđalo se. 
— κρέας: meso. — ὡσαύτως: tako isto. — ὅσον : τοσοῦτον, ὥστε; a sebi 
ostavi samo toliko, da. — yećopa:: okusim. — 7. κατὰ ταὐτά: tako 
isto. — sag? οὖς: pred kojima. — 8. gayeiv δεινός : silna izjelica. — 9. 
ἐάῳ yaipew (χαῖρε, zbogom): ne marim za. — ὅσον τριχοίνικον ἄρτον: 
kruh, kolik za tri dana; zapravo “od tri heniksa', χοῖνιξ = 1:091; 1 he- 
niks brašna dosta je običnomu čovjeku za jedan dan. — 10. πέρατα, 
οἴνου: vino u rogovima. --- 11. φέρων: v. str. 1. b. 6. (λαβών). --- 12. οἶ- 
νοχόος: vinotoča. -- Οδειπνοῦντα: v. str. 8. Ὁ. 11. (βουλευομένους). --- 18. 
σχολάξω: počivam, imam kad. — τὴν φωνὴν: riječi njegove. — -14. ἐλ- 
ληνέξω: govorim helenski. — 15. ἐνταῦϑα: tada. 

16. zpozopćo: nastavljam se. — πότος: pijanka. — ἔχων: v. str. 
1. Ὁ. 6. (λαβών). --- 17. προπένω: nazdravljam. — 18. δωρέομαε: darujem. 
— διώκων: ako budeš progonio. — ὃν ἄν: v. str. 9. b. 4. (ἄν). --- 19. ἀπο- 
Xopćo: uzmičem, bježim. — οὐ pr) δείσῃς : ne ćeš se lje bojati. — o5- 
soc: sastavi s προπίνων. 


ποι 
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ἐδωρήσατο προπίνων, καὶ ἄλλος ἱμάτια τῇ γυναικί. καὶ Τιμασίων mpo- 
πίνων ἐδωρήσατο φιάλην τε ἀργυρᾶν καὶ τάπιδα ἀξίαν δέκα μνῶν. Γνή- 
σιππος δέ τις ᾿Αϑηναῖος ἀναστὰς εἶπεν, ὅτι ἀρχαῖος εἴη νόμος χάλλι- 
στος τοὺς μὲν ἔχοντας διδόναι τῷ βασιλεῖ τιμῆς ἕνεχα, τοῖς δὲ μὴ 


ἔχουσι διδόναι 
χαὶ τιμᾶν.“ ὁ 


τὸν βασιλέα, οἵνα καὶ ἐγώ," ἔφη, ,ἔχω σοι δωρεῖσθαι 
δὲ Ξενοφῶν ἠπορεῖτο, τί ποιήσει. καὶ γὰρ ἐτύγχανεν 


ὡς τιμώμενος ἐν τῷ πλησιαιτάτῳ δίφρῳ Σεύϑῃ καϑήμενος. ὁ δὲ 
Ἡρακλείδης ἐχέλευεν αὐτῷ τὸ χέρας ὀρέξαι τὸν οἰνοχόον. ὁ δὲ Ξε- 
γοφῶν, ἤδη γὰρ ὑποπεπωχὼς ἐτύγχανεν, ἀνέστη ϑαρραλέως δεξάμενος 
τὸ κέρας καὶ εἶπεν, Ἐγὼ δέ σοι, ὦ Σεύϑη, δίδωμι ἐμαυτὸν καὶ τοὺς 
ἐμοὺς τούτους ἑταίρους φίλους εἶναι πιστούς, καὶ οὐδένα ἄκοντα, ἀλλὰ 
πάντας μᾶλλον ἔτι ἐμοῦ σοι βουλομένους φίλους εἶναι. καὶ νῦν πάρεισιν 
οὐδέν σε προσαιτοῦντες, ἀλλὰ καὶ προϊέμενοι καὶ πονεῖν ὁπὲρ σοῦ χαὶ 


προκινδυνεύειν 


ἐϑέλοντες" μεϑ' ὧν, ἂν οἱ ϑεοὶ ϑέλωσι, πολλὴν χώραν 


τὴν μὲν ἀπολήφῃ πατρῴαν οὖσαν, τὴν δὲ κτήσῃ, πολλοὺς δὲ ἵππους, πολ- 
λοὺς δὲ ἄνδρας καὶ γυναῖκας καλὰς χτήσῃ, ode οὐ λήζεσϑαί σε δεήσει, 
ἀλλ᾽ αὐτοὶ φέροντες παρέσονται πρὸς σὲ δῶρο.“ ἀναστὰς ὁ Σεύϑης σὺν- 
εξέπις καὶ συγχατεσχεδάσατο μετ᾽ αὐτοῦ τὸ χέρας. μετὰ ταῦτοι εἰσῆλϑον 
χέρασί τε, οἵοις σημαίνουσιν αὐλοῦντες, χαὶ σάλπιγξιν ὠμοβοείαις ῥυϑ'- 


μούς τε χαὶ 


οἷον μαγάδιδι σαλπίζοντες. χαὶ αὐτὸς Σεύϑης ἀναστὰς 


1. ἑμάτιον : haljina. -- τῇ γοναικέ: za njegovu ženu; v. str. 1. Ὁ. 8, — 
Τιμασίων : Timasion, iz Dardana u Troadi, vojvoda helenski. — 2. φι- 
ἄλῃ: čaša. — τάπις: sag. — ἄξιος: vrijedan, s gen. pretii. — pva: 
78:60 K. — 7νύσιππος : Gnesip, satnik. — 3. ef: v. str. 2. Ὁ. 4. (ὡς). — 
4. τοὺς ἔχοντας: da imućni. — 5. Sa: on veli, da nema ništa; ako kralj 
želi primiti dar od njega, neka ga on prije obdari. — ἔχω: v. str. 91. 
Ὁ. 16. — 6. ἀπορέω: u neprilici sam. — &royyavev: sastavi s καϑιήμενος ; 


v. str. 1. b. 4. 


— 7. ὡς τιμώμενος: za počast. — δίφρος : stolica. — 


Yes9g: zavisno O πλησιαιτάτῳ. — 8. Ἥρακλείδης : Heraklid, doglavnik 
Seutov. — αὐτῷ : Ksenofontu. — 9. ὁποποπωκώς: pripit. — ϑαρραλέως : 
smiono. — 11. gilove siva: πιστούς: da ti budemo vjerni prijatelji, i 
da nitko ne bude preko volje prijatelj, već svi s voljom, još više nego 
ja. — ἄκων: v. str. 5. Ὁ. 2. (δκών). — 18. zpot&pevo:: već se predaju (tebi) 
i voljni su. — 14. μεϑ'᾽ ὧν: a s njima. — ἄν: ἐάν; v. str. 2. Ὁ. 8. — 15. 
τὴν μὲν — τὴν δέ: koje — koje. — πατρῴαν οὖσαν: kao očevinu. — 
zrijon: steći ćeš (osim svoje). — 16. λύξομαε: plijeninm. — 17. φέροντες: 
sastavi s δῶρα. — συνεξέπεε: ispi zajedno s njim (svaki iz svoga roga). 
— 18. συγκατασκεδάννυμε τὸ κέρας μετά: izlijevam zadnju kap iz roga 
s nekim zajedno ; na tračku tim Seut odaje veselje. — 19. ofore: u kakve 
trubeći daju bojni znak. — ὡμοβοδίαιξ: od sirove goveđe kože. — 
ῥυϑιμοός : u skladu, skladno. — 20. οἷον μαγάδιδε: u oktavi, zapravo “kao 


na magadidi?; 


na tom Haakona glazbalu s 20 žica grabile su se s dvije 


20 


ti 


mr 
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ἀνέχραγέ τε πολεμικὸν καὶ ἐξήλατο ὥσπερ βέλος φυλαττόμενος μάλα 
2 pu S ai ἣν BJ ra 
ἐλαφρῶς. εἰσῇσαν δὲ καὶ γελωτοποιοί. 

Ὡς δ᾽ ἦν ἥλιος ἐπὶ δυσμαῖς, ἀνέστησαν οἱ Ἕλληνες καὶ εἶπον, 
Ὅτι ὥρα νυχτοφύλαχας καϑιστάναι καὶ σύνϑημα παραδιδόναι. 

Vojska sretno vojuje, a kad joj nije Seut isplatio potpunu plaću, 
odazove se pozivu spartanskoga zapovjednika Tibrona, koji je mislio 
ratovati s Tisafernom i Farnabazom. Prijeđe u Lampsak, zatim zaputi 
Troadom preko gore Ide u Pergam, gdje je Ksenofont preda Tibronu. 


Tuke po dvije oktave. — 1. πολεμικόν: na bojnu; v. str. 8. Ὁ. 11. (τὰ 
ἄλλα). — ἐξάλλομαε: poskočim. — ὥσπερ: kao da se uklanja strijeli. — 
2. ἐλαφρῶς: okretno. — γελωτοποιός: lakrdijaš. 

3. Bvopai: zapad. — 4. ὥρα: ἐστίν. — vozropolaxec: noćne straže. 


— σόνϑημα: geslo. 


pr 


Iz ,,Kirupedije“. 


1. Ods$oja perzijska. 
(L 2, 2.—15.) 


Ἐπαιδεύϑη ye μὴν ἐν Περσῶν νόμοις οὗτοι δὲ Šoxodatv ot νόμοι 
ἄρχεσϑαι τοῦ κοινοῦ ἀγαϑοῦ ἐπιμελούμενοι οὐχ ἔνϑενπερ ἐν ταῖς πλεί- 
σταις πόλεσιν ἄρχονται: αἱ μὲν γὰρ πλεῖσται πόλεις ἀφεῖσαι παιδεύειν, 
ὅπως τις ἐϑέλει, τοὺς ἑαυτῶν παῖδας, χαὶ αὐτοὺς τοὺς πρεσβυτέρους, 
ὅπως ἐϑέλουσι, διάγειν, ἔπειτα προστάττουσιν αὐτοῖς prij χλέπτειν μιηδὲ 
ἁρπάζειν, μὴ βίᾳ εἰς οἰκίαν παριέναι, prij παίειν, ὃν pij δίκαιον, μιὴ ἀπει- 
ϑεῖν ἄρχοντι, χαὶ τἄλλα τὰ τοιαῦτα ὡσαύτως" ἢν δέ τις τούτων τι 
παραβαίνῃ, ζημίαν αὐτοῖς ἐπέϑεσαν. οἱ δὲ Περσικοὶ νόμοι προλαβόντες 
ἐπιμελοῦνται, ὅπως τὴν ἀρχὴν pij τοιοῦτοι ἔπονται οἱ πολῖται, οἷοι πο- 
νηροῦ τινος ἢ αἰσχροῦ ἔργου ἐφίεσϑαι. ἐπιμελοῦνται δὲ ὦδε. ἔστιν αὐτοῖς 
ἐλευϑέρα ἀγορὰ καλουμένη," ἔνϑα. τά τε βασίλεια καὶ τἄλλα ἀρχεῖα πε- 
ποίηται.λ ἐντεῦϑεν τὰ μὲν ὥνια καὶ οἱ ἀγοραῖοι καὶ αἴ τούτων φωναὶ 
“χαὶ ἀπειροχαλίαι ἀπελήλοανται εἰς ἄλλον τόπον, ὡς pij μιγνύηται ἣ 


1. ἐπαιδεόϑηη: Kir Stariji. — 2. čpyeoĐa: ἐπιμελούμενοε: počinju 
se brinuti; v. str. 14, Ὁ. 16., str. 47. b. 1. i str. 10. Ὁ. 12. — οὐκ ἔνϑεν- 
περ: ne odande, odakle; ne ondje, gdje. — 8. ἄρχονται: dopuni ἐπιμε- 
“λούμινοι, --- ἀφεῖσαε: većina je dopustila, da djecu — odgaja i da sami 
jer stoji mj. st μή τινα, — dixzarov: ἐστὶ παίειν. — οὐκ ἀπειϑέω : ne ne slu- 
šam ; slušam. — 7. osaoroc: tako isto, slično. — ἤν: ἐάν, ponavljanje 
u sadašnjosti; v. str. 11. Ὁ. 2. (6). — 8. ξημέα: kazan. — προλαβόντες: 
već unaprijed. — 9. ὅπως: v. str. 2. Ὁ. 7. (βουλεύεται). — τὴν ἀρχήν: 
uopće, adverbijalni ak. — οἷοε: τοιοῦτοι, bore: v. str. 62. Ὁ. 15. — 10. ἐφ- 
depot τινος: težim na; v. str. 82. b. 11. (ὅτου). — ὦδε: na dvoru su se 
ugledna djeca odgajala istom poslije za Dareja; mnogo toga crta Kse- 
nofont prema odgoji spartanskoj. — 11. τὰ βασίλεια: kraljevski dvor. 
&pyetov: javna zgrada. 12. τὰ dvra: roba. — οὗ ἀγοραῖοε: trgovci. — 
13. &retpoxa/ia: prostota. i 


10 
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τούτων τύρβη τῇ τῶν πεπαιδευμένων εὐκοσμίᾳ. διήρηται δὲ αὕτη ἣ ἀγορὰ 
ἡ περὶ τὰ ἀρχεῖα τέτταρα μέρη" τούτων δ᾽ ἔστιν ἕν μὲν παισίν, ἕν δὲ: 
ἐφήβοις, ἄλλο τελείοις ἀνδράσιν, ἄλλο τοῖς ὑπὲρ τὰ στρατεύσιμα ἔτη 
Ἰεγονόσι. νόμῳ δ᾽ εἰς τὰς ἑαυτῶν χώρας ἕχαστοι τούτων πάρεισιν, οἵ 
5 po notes ἅμα τῇ ἡμέρᾳ καὶ οἱ τέλειοι ἄνδρες, ot δὲ γεραίτεροι, ἡνίκ᾽ 
ἂν ἑκάστῳ προχωρῇ, πλὴν ἐν ταῖς τεταγμέναις ἡμέραις, ἐν αἷς αὐτοὺς det 
παρεῖναι. (οἱ δὲ ἔφηβοι καὶ χοιμῶνται περὶ τὰ ἀρχεῖα σὺν τοῖς γυμνη- 
τικοῖς ὅπλοις πλὴν τῶν γεγαμηκχότων" οὗτοι δὲ οὔτε ἐπιζητοῦνται, ἢν μὴ 
προρρηϑῇ παρεῖναι, οὔτε πολλάκις ἀπεῖναι χαλόν. ἄρχοντες δ᾽ ἐφ᾽ ἑκάστῳ 
10 τούτων τῶν μερῶν εἰσι δώδεχα" δώδεχα γὰρ sal Περσῶν φυλαὶ δι- 
ἤρηνται. καὶ ἐπὶ μὲν τοῖς παισὶν ἐκ τῶν γεραιτέρων. ἡρημένοι εἰσίν, ot 
dy δοχῶσι τοὺς παῖδας βελτίστους ἀποδεικνύναι! ἐπὶ δὲ τοῖς ἐφήβοις 
ἐχ τῶν τελείων ἀνδρῶν, ot ἂν ad τοὺς ἐφήβους βελτίστους δοχῶσι παρ-- 
ἔχειν: ἐπὶ δὲ τοῖς τελείοις ἀνδράσιν, οὗ ἂν δοκῶσι παρέχειν αὐτοὺς 
15 μάλιστα τὸ τεταγμένα ποιοῦντας χαὶ τὰ παραγγελλόμενα ὑπὸ τῆς pe- 
Ἰίστης ἀρχῆς εἰσὶ δὲ καὶ τῶν γεραιτέρων προστάται ἡρημένοι, ὅπως 
χαὶ οὗτοι τὰ καϑήκοντα ἀποτελῶσιν. ἃ δὲ ἐχάστῃ ἡλικίᾳ. προστέταχτοι 
ποιεῖν, διηγησόμεϑα, ὡς μᾶλλον δῆλον γένηται, ἣ ἐπιμελοῦνται, ὡς ἂν 
βέλτιστοι εἶεν οἱ πολῖται. 
20 Οἱ μὲν δὴ παῖδες εἰς τὰ διδασχαλεῖα φοιτῶντες διάγουσι μανϑά- 
γοντες διλαιοσύνην- zat λέγουσιν, ὅτι ἐπὶ τοῦτο ἔρχονται, ὥσπερ Tap? 
ἡμῖν ot τὰ Ἰράμματα μαϑησόμενοι. οἱ δ᾽ ἄρχοντες αὐτῶν διατελοῦσι 


1. τόρβη: buka. — δὐκοσμία: pristojnost. — διαερέω τε τέτταρα μέρῃ: 
dijelim nešto na četiri dijela. — 8. ἔφηβος : mladić. — τέλειος : potpun, 
zreo. — τοῖς ὑπέρ: za one, koji su navršili vojničke godine. — 4, νόμῳ: 
po zakonu. — χώρα: mjesto. — πάρεισιν: adsunt, dolaze. — 5. ἅμα τῇ 
ἡμέρᾳ: u zoru. — vjvin? ἄν: ἡνίχα, kad; v. str. 5. b. 9., ovdje pokazuje 
ponavljanje u sadašnjosti. — 6. προχωρεῖ: prikladno je. — τεταγμένος : 
određen. X 7. κοιμάομαε: spavam. — γομνητερός : od laka pješaka, lak. 
— 8. ἐπιξητέομαι: traži se od mene. — 9. προαγορεύω: zapovijedam. 
— καλόν: ἐστίν. — ἐφ᾽: za. — 10. xa? Περσῶν: i Perzijanci su na 12 
plemena razdijeljeni. — 11. aipćo: biram. — of ἄν: v. str. 11. Ὁ. 2. (ᾧ). 
— 12, ἀποδείκνομε: činim. X 18. ἀνδρῶν: dopuni ἡρημένοι εἰσίν. — trapa 
ἐχω: činim. — 15. μάλιστα ποιοῦντας : da najbolje vrše. — παραγγέλλω: 
nalažem. — 16. προστάτης: glavar. — 17. τὰ zaDvnovra: dužnosti. — 
ἀποτελέω: vršim. — 18. διηγέομαε: pripovijedam. — 1): kako. 

20. διδασκαλεῖον: škola. — pormrdo: polazim. — διάγουσε μανϑά- 
vovrec: neprestano uče; v. str. 1. Ὁ. 4. (παρών). — 21. ἐπὶ τοῦτο: na tu 
nauku t. j. da nauče pravednost. — ὥσπερ: kao što (idu) kod nas, da 
nauče; v. str. 2. Ὁ. 5. (ὡς). — 22. τὰ γράμματα: početne nauke t. j. čitati 
i pisati. — διατελοῦσι δικάξοντες : neprestano sude; v. str. 1. Ὁ. 4 
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τὸ πλεῖστον τῆς ἡμέρας δικάζοντες αὐτοῖς. γίγνεται γὰρ δὴ καὶ παισὶ 
πρὸς ἀλλήλους ὥσπερ ἀνδράσιν ἐγχλήματα καὶ χλοπῆς καὶ ἁρπογῆς καὶ 
βίας καὶ ἀπάτης καὶ καχολογίας καὶ ἄλλων, οἵων δὴ εἰκός. ode δ᾽ ἂν 
Ἰνῶσι τούτων τι ἀδικοῦντας, τιμωροῦνται. χολάζουσι δὲ καί, ὃν ἂν ἀδί- 
χως ἐγκαλοῦντα εὑρίσχωσι. δικάζουσι δὲ καὶ ἐγχλήματος, οὗ ἕνεχα ἄν- 5 
ϑρωποι μισοῦσι μὲν ἀλλήλους μάλιστα, δικάζονται δὲ ἥκιστα, ἀχαρι- 
στίας, καὶ ὃν ἂν Ἰνῶσι δυνάμενον μὲν χάριν ἀποδιδόναι, pd] ἀποδιδόντα 
δέ, κολάζουσι καὶ τοῦτον ἰσχυρῶς. οἴονται γὰρ τοὺς ἀχαρίστους καὶ 
περὶ ϑεοὺς ἂν μάλιστα ἀμελῶς ἔχειν καὶ περὶ Ἰονέας καὶ πατρίδα καὶ 
φίλους. ἔπεσϑαι δὲ δοχεῖ μάλιστα τῇ ἀχαριστίᾳ fj ἀναισχυντία" καὶ γὰρ 10 
αὕτη μεγίστη domet εἶναι ἐπὶ πάντα τὰ αἰσχρὰ ἡγεμών. διδάσχουσι δὲ 
τοὺς παῖδας καὶ σωφροσύνην᾽ μέγα δὲ συμβάλλεται εἰς τὸ μανϑάνειν 
σωφρονεῖν αὐτούς, ὅτι καὶ τοὺς πρεσβυτέρους ὁρῶσιν ἀνὰ πᾶσαν ἡμέραν 
σωφρόνως διάγοντας. διδάσκχουσι δὲ αὐτοὺς καὶ πείϑεσϑαι τοῖς ἄρχουσι" 
μέγα δὲ καὶ εἰς τοῦτο συμβάλλεται, ὅτι ὁρῶσι τοὺς πρεσβυτέρους πει- 16 
ϑομένους τοῖς ἄρχουσιν ἰσχυρῶς. διδάσκουσι δὲ καὶ ἐγκράτειαν Ἰὰστρὸς 
nal ποτοῦ" μέγα δὲ καὶ εἰς τοῦτο συμβάλλεται, ὅτι ὁρῶσι τοὺς πρεσ- 
βυτέρους οὐ πρόσϑεν ἀπιόντας γαστρὸς ἕνεκα, πρὶν ἂν ἀφῶσιν οἱ ἄρ- 
χοντες, καὶ ὅτι οὐ παρὰ μιητρὶ σιτοῦνται οἱ παῖδες, ἀλλὰ παρὰ τῷ δι- 
δασκάλῳ, ὅταν οἱ ἄρχοντες σημήνωσι. φέρονται δὲ οἴχοϑεν σῖτον μὲν 20 


X, - 
NU ἐς ἀὐ τυ 

1. τὸ πλεῖστον τῆς: veći dio dana. — 2. ἔγκλημα: tužba. — κλοπῆς: 
radi krađe. — ἁρπαγή: grabež. --- 8. ἀπάτη: prijevara. — κακολογία: 
pogrda. — eladc: ἐστὶν ἐγχλχήματα γίγνεσϑαι, rašta je prirodno. — 4. γνῶσε: 
v. str. 11. b. 2. (5). — ἀδικοῦντας : v. str. 3. Ὁ. 11. (βουλευομένους). — τίς 
πωρέομαε: kaznim. — 5. ἐγκαλέω : tužim. — ἐγκλήματος: gen. criminis, 
radi krivnje. — 6. δορράξομάε: prem se, idem na sud. — Οἀχαριστίας: 
apozicija od ἐγχλήματος, radi nezahvalnosti. — 7. δονάμενον: da može 
biti zahvalan, a nije; v. str. 3. Ὁ. 11. — pu: jer ὃν ἄν stoji mj. ἐάν τινα. 
— 8. κολάξω: kaznim. — 9. ἄν: sastavi s ἔχειν; v. str. 9. Ὁ. 8. (ἄν). — 
ἀμελῶς ἔχω περί τινα: ne marim za; v. str. 8. b. 8. (ἐνοϊκῶς). — 10. dva 
syovria: bestidnost. — 11. ἡγεμών: vodilja. — 12. σωφροσόνη: čednost. 
— μέγα: mnogo; v. str. 8. Ὁ. 11. (τὰ ἄλλο). — συμβάλλομαε: pridonosim. 
— εἰς τό: k tomu, da oni uče biti čedni, mnogo pridonosi to, što. — 
13. ἀνὰ πᾶσαν ἡμέραν: čitav dan. — 14. διάγοντας: v. str. 8. b. 11. — 
16. ἐσχυρῶς : sastavi S πειϑομένους. — ἐγκράτεια γαστρός (γαστήρ, želudac): 
umjerenost u jelu. — 17. ποτόν: pilo. — 18. γαστρ: jelo. — πρὶν ἄν: 
v. str. 5..b. 9. — 20. ὅταν: kad, v. str. 5. Ὁ. 9.; ponavljanje u sadašnjosti. 
— σημαίνω: naređujem. — φέρονται: nose gebi. — σῖτον &prov: za hranu 
kruh. 


K. Rac: Izbor iz spisa Ksenofontovih. 8 
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ἄρτον, ὄφον δὲ κάρδαμον, πιεῖν δέ, ἤν τις διψῇ, udova, ὡς ἀπὸ τοῦ 
ποταμοῦ ἀρύσασϑαι. πρὸς δὲ τούτοις μανϑάνουσι χαὶ τοξεδειν καὶ day 
τίζειν. μέχρι μὲν' δὴ ἕξ ἢ ἑπτακαίδεχα ἐτῶν ἀπὸ γενεᾶς ol παῖδες ταῦτα 
πράττουσιν, ἔκ τούτου δὲ εἰς τοὺς ἐφήβους ἐξέρχονται. ΩΝ 
«Οὗτοι δ᾽ αὖ οἱ ἔφηβοι διάγουσιν ὧδε. deka ἔτη, ἀφ᾽ οὗ dy ἐκ 
παίδων ἐξέλϑωσι, χοιμῶνται μὲν περὶ τὰ ἀρχεῖα, ὥσπερ προοιρήμαμεν, 
χαὶ φυλαχῆς ἕνεκα τῆς πόλεως χαὶ σωφροσύνης᾽ Ano γὰρ αὐτή ἢ 
ἡλικία μάλιστα ἐπιμελείας ᾿δεῖσϑαι" παρέχουσι δὲ χαὶ τὴν ἡμέραν a 
τοὺς τοῖς ἄρχουσι χρῆσϑαι, ἤν τι δέωνται ὑπὲρ τοῦ πρίονι, καὶ ὅταν 
μὲν δέῃ, πάντες μένουσι περὶ τὰ ἀρχεῖα" ὅταν δὲ ἐξίῃ βασιλεὺς ἐπὶ 
ϑήραν, ἐξάγει τὴν ἡμίσειαν τῆς φυλαχῆς " e s τοῦτο, πολλάκις τοῦ 
μηνός. ἔχειν δὲ δεῖ τοὺς ἐξιόντας τόξα χαὶ παρὰ τὴν φαρέτραν δι πολθῷ 
χοπίδα ἢ σάγαριν, ἔτι δὲ γέρρον καὶ παλτὰ δύο, ὥστε τὸ μὲν am 
τῷ δέ, ἐὰν δέῃ, ἐκ χειρὸς χρῆσϑαιδ. διὰ τοῦτο δὲ ϑημοσίᾳ τοῦ θηρᾶν 
ἐπιμελοῦνται, καὶ βασιλεὺς ὥσπερ καὶ ἐν πολέμῳ. ἡγεμών ΩΝ αὐπεῖς 
χαὶ αὐτός τε ϑηρᾷ καὶ τῶν ἄλλων ἐπιμελεῖται, ὅπως ἂν Papa, ὅτι 
ὀληϑέστάτη αὐτοῖς δοχεῖ εἶναι αὕτη Tj) μελέτη τῶν πρὸς τὸν πόλεμον. 
χαὶ γὰρ mp ἀνίστασϑαι ἐϑίζει καὶ φύχη καὶ ϑάλπη ἀνέχεσϑαι, opre 
Cet δὲ καὶ ὁδοιπορίαις καὶ δρόμοις, ἀνάγκη δὲ καὶ τοξεῦσαι ϑηρίον χαὶ 


1. ὄφον κάρδαμον: za prismok dragušao; sve osim kruha je Pi zomi 
prismok t. j. povrće, masline, smokve, sir, meso, osobito riba. — mrečv: 
da se napiju. — κώϑων: vrč, kaki je bio osobito u Lakodemonu u 
običaju. — ὧς : da zagrabe (ἀρόω, crpem). — 2. πρὸς τούτοις: k tomu, 
osim toga. — ro&eso: strijeljam (s luka). τὸ ἀπύντεξο: bacam koplje. 
— 8. μέχρε: do. — γενεά: porod. — 4. ća τούτου: zatim. — ἐξέρχομαε 
že: prelazim među. . 

Ἢ εὐ: oš: otkad. — ἐκ παίδων: iz dječačkoga odjela. --- G. ἐξ- 


ἐλϑώωσε: v. str. 11. Ὁ. 2. — 7. τῆς πόλεως : gen. obj. od φυλαχῆς. — σω- 


opossvne: sastavi s ἕνεκα, radi stege. — 8. δέομαε: s gen. inopiae, 58: 
bam. — παρέχουσε δὲ -- χρῆσϑ'αε: predaju se na službu. — τὴ ἡμέραν: 
preko dana. — 9. ὑπὲρ τοῦ κοινοῦ: za opće dobro. — IL τὴν ἡμίσειαν: 
mj. τὸ ἥμισο, polovicu ; pridjev se meće u onaj rod, kojega je imenica u 
gen. — τοῦ μνηνόφ: gen. temp., na mjesec. — 12 τόξον: luk. — παρὰ 
τὴν φαρέτραν: uz tobolac. — κολεός: korice, — 18. samici ad na 
— σάγαρις: dvosjekla bojna sjekira. — γέρρον: v. str. 24. Ὁ. 7. — πὰ τὸν: 
koplje. — ὥστε: ν. str. 17. Ὁ. 9. (ὡς). — τὸ μέν: Υ. str. 8. Ὁ. 11. -- ἀφ- 
εἶναι: izmetne (izdaleka). — 14. ἐκ χεερός: comminus, izbliza, = kia 
posta: javno. — τοῦ ϑιηρᾶν: za lov ; v. str. 10. Ὁ. 12. — 16. ὅτε: je o 
17. μελέτη: vježba. — - τὰ πρὸς πόλεμον: ratne potrebe. — A πρῴ: ΤῈ sj : 
— ἐθϑέξω: priučavam. — ψῦχος : v. str. 1. Ὁ. 16. — ἀνέχομμαε: podnosim, 
— 19. ὁδοιπορία: hod. — ἀνάγκη: ἐστίν, treba. 


s 
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ἀχοντίσαι, ὅπου ἂν παραπίπτῃ. καὶ τὴν φυχὴν δὲ πολλάκις. ἀνάγκη ϑή- 
ἥξσϑαι, ὅταν τι τῶν ἀλχίμων ϑηρίων ἀνϑιστῆται " παίειν μὲν γὰρ δήπου 
δεῖ τὸ ὁμόσε γιγνόμενον, φυλάξασϑαι δὲ τὸ ἐπιφερόμενον' ὥστε οὐ ῥά- 
διον εὑρεῖν, τί ἐν τῇ ϑήρᾳ ἄπεστι τῶν ἐν πολέμῳ παρόντων. ἐξέρχονται 
δὲ ἐπὶ τὴν ϑήραν ἄριστον ἔχοντες πλεῖον μέν, ὡς τὸ εἰκός, τῶν παίδων, 
τἄλλα δὲ ὅμοιον. καὶ ϑηρῶντες μὲν οὐχ ἂν ἀριστήσειαν, ἢν δέ τι de- 
fon ἢ ϑηρίου ἕνεχα ἐπικαταμεῖναι ἢ ἄλλως ἐϑελήσωσι διατρῖψαι περὶ 
τὴν ϑήραν, τὸ οὖν ἄριστον τοῦτο δειπνήσαντες τὴν δστεραίαν αὖ ϑηρῶσι 
μέχρι δείπνου, καὶ μίαν ἄμφω τούτω τὼ ἡμέρα λογίζονται, ὅτι μιᾶς 
ἡμέρας σῖτον δαπανῶσι. τοῦτο δὲ ποιοῦσι τοῦ ἐϑίζεσϑαι ἕνεχα, ἵνα, ἐάν 
τι χαὶ ἐν πολέμῳ δεήσῃ, δύνωνται τοῦτο ποιεῖν. χαὶ ὄψον δὲ τοῦτο ἔχου- 
σιν οἱ τηλικοῦτοι, ὅ τι ἂν ϑηράσωσιν: εἰ δὲ μή, τὸ κάρδαμον. εἰ δέ 
τις αὐτοὺς οἴεται ἢ ἐσϑίειν ἀηδῶς, ὅταν χάρδαμον μόνον ἔχωσιν ἐπὶ τῷ 
σίτῳ, ἢ πίνειν ἀηδῶς, ὅταν ὕδωρ πίνωσιν, ἀναμνησϑήτω, πῶς μὲν ἡδὺ 
μᾶζα καὶ ἄρτος πεινῶντι φαγεῖν, πῶς δὲ ἡδὺ ὕδωρ πιεῖν διφῶντι. 

Al δ᾽ αὖ μένουσαι φυλαὶ διατρίβουσι μελετῶσαι τά τε ἄλλα, ἃ 
παῖδες ὄντες ἔμιαϑον, καὶ τοξεύειν χαὶ ἀκοντίζειν, καὶ διαγωνιζόμενοι 
ταῦτα. πρὸς ἀλλήλους διατελοῦσιν, εἰσὶ δὲ χαὶ δημόσιοι τούτων ἀγῶνες 
χαὶ ἀϑλα προτίϑεται" ἐν δ᾽ ἂν τῶν φυλῶν πλεῖστοι dar δαημονέστατοι 
χαὶ ἀνδρικώτατοι καὶ εὐπιστότατοι, ἐπαινοῦσιν οἱ πολῖται χαὶ τιμῶσιν 


1. ὅπου ἄν: ν. str. 11. Ὁ. 2. (6). — zapazizro: banem. — ϑήγω: brusim, 
hrabrim. — 2. ἄλκεμος : jak. — ἀνϑέσταμιαε: opirem se. — δήπου: valjada. 
— 8. τὸ ὁμόσε γιγνόμενον: ϑ'ηρίον; koja se sukobi. — golarropai τινα: 
čuvam se od. — ἐπεφέρομαε: navaljujem. — Bore: v. str. 4. b. 4, — 4. 
τὸ ἄπεστι τῶν: čega nije u lovu, a jest u. — 5. ἄριστον: doručak. — 
ἔχοντες: v. str. 1. Ὁ. 6. (λαβών). — Οὡς τὸ elu6c: kako je prirodno. — 
τῶν zaičov: gen. comparat. — 6. τάλλα: uostalom, ak. obzira. — ὅμοιον: 
imadu kruh i dragušac, kao što dječaci, ali više. --- ἀριστάω: doru- 


.čkujem. — 7. ἐπεκαταμεῖναε: pričekati. — διατρῖψαι περί: zabaviti se 


čim. — 8. δειπνήσαντες : doručak pojedu za ručak, a. — τὴν ὁστεραίαν: 
“"huspavx drugi dan. — 9. μέαν: ta dva dana računaju za jedan. — ὅτε: 
jer. — 10. δαπανάω: trošim. — τοῦ ἐϑέξεσϑιαι ἕνεκα: za Privikavanje; 
— 11. ὄψον τοῦτο: to imadu za prismok. — 12. οἱ τηλικοῦτοι: ti tako 
mladi, ti momci, — δ δὲ pw): inače t. j. ako ne ulove. — 18. ἀηδῶς: 
neslasno. — ἐπέ: k, uz. — 14. πῶς ἡδὸ φαγεῖν: kako je slatko gladnu 
jesti. — 15. μᾶξα: ječmen kruh. — ἄρτος : pšeničan kruh. 

16. BrarpiBova: μελετῶσαι: jednako (neprestano) se vježbaju; v. 
str. 1. Ὁ. 4. — - τὰ ἄλλα: u ostalom; v. str. 8. b. 11. — 17. ὄντες : kao. 
— διαγωνέξομαε: natječem se; v. str. 112. b. 22. — 18. ταῦτα: v. str. 8. 
Ὁ. 11.. u tom. — ἀγών: natjecanje. — τούτων: u tom. — 19. ἄϑλον: na- 
grada. — ἐν ἢ ἄν: v. str. 11. b. 2. (6), u kojoj fili. — δαήμων: vješt. — 
20. ἀνδρικός : srčan. — eBmioroc: poslušan. 
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οὐ μόνον τὸν νῦν ἄρχοντα αὐτῶν, ἀλλὰ καί, ὅστις αὐτοὺς παῖδας ὄντας 
ἐπαίδευσε. χρῶνται δὲ τοῖς μένουσι τῶν ἐφήβων αἱ ἀρχαί, ἤν τι ἢ φρου- 
ρῆσαι δεήσῃ ἢ καχούργους ἐρευνῆσαι ἢ λῃστὰς ὑποδραμεῖν Tj καὶ ἄλλο 
τι, ὅσα ἰσχύος τε καὶ τάχους ἔργα ἐστί. ταῦτα μὲν δὴ οἱ ἔφηβοι πράτ- 
τουσιν. ἐπειδὰν δὲ. τὰ δέκα ἔτη διατελέσωσιν, ἐξέρχονται εἰς τοὺς τε- 
λείους ἄνδρας. ἀφ᾽ οὗ δ᾽ ἂν ἐξέλϑωσι χρόνου, οὗτοι αὖ πέντε καὶ et- 
χοσιν ἔτη διάγουσιν ὧδε. : 
Πρῶτον μὲν ὥσπερ οἱ ἔφηβοι παρέχουσιν ἑαυτοὺς ταῖς ἀρχαῖς 
χρῆσϑαι, ἤν τι δέῃ ὑπὲρ τοῦ κοινοῦ, ὅσαι φρονούντων τε ἤδη ἔργα ἐστὶ 
χαὶ ἔτι δυναμένων. ἣν δέ ποι δέῃ στροτεύεσϑαι, τόξα μὲν οἱ οὕτω πε- 
παιδευμένοι οὐκέτι ἔχοντες οὐδὲ παλτὰ στρατεύονται, τὰ δ᾽ ἀγχέμαχα 
ὅπλα χαλούμενα, ϑώρακά τε περὶ τοῖς στέρνοις χαὶ γέρρον ἐν τῇ ἀρι- 
στερᾷ, οἷόνπερ Ἰράφονται οἱ Πέρσαι ἔχοντες, ἐν δὲ τῇ δεξιᾷ μάχαιραν 
ἢ κοπίδα. καὶ αἱ ἀρχαὶ δὲ πᾶσαι ἐκ τούτων καϑίστανται πλὴν οἱ τῶν 
παίδων διδάσκαλοι. ἐπειδὰν δὲ τὰ πέντε χαὶ εἴκοσιν ἔτη διατελέσωσιν, 
εἴησαν μὲν ἂν οὗτοι πλεῖόν τι γεγονότες ἢ τὰ πεντήκοντα ἔτη ἀπὸ γενεᾶς * 
ἐξέρχονται δὲ τηνικαῦτα εἰς τοὺς γεραιτέρους ὄντας τε καὶ καλουμένους. 
οἱ δ᾽ αὖ γεραίτεροι οὗτοι στρατεύονται μὲν οὐκέτι ἔξω τῆς ἑαυτῶν, οἴκοι 


δὲ μένοντες δικάζουσι τά τε κοινὰ al τὰ ἴδια πάντα. καὶ ϑανάτου δὲ 


οὗτοι xpivovat, χαὶ τὰς ἀρχὰς οὗτοι πάσας αἱροῦνται" χαὶ ἤν τις ἢ ἐν 
ἐφήβοις ἢ ἐν τελείοις ἀνδράσιν ἐλλίπῃ τι τῶν νομίμων, φαίνουσι μὲν οἱ 
φύλαρχοι ἕκαστοι καὶ τῶν ἄλλων ὃ βουλόμενος, οἱ δὲ γεραίτεροι ἀκού-- 
σαντες ἐχχρίνουσιν: ὁ δὲ ἐχχριϑεὶς ἄτιμος διατελεῖ τὸν λοιπὸν βίον. 


1. τὸν νῦν ἄρχοντα: sadašnjega poglavara. — 2. τοῖς μένουσε rov: onim 
efebima, koji. — τε: sastavi sa δεήσῃ, za što. — opovprjsa:: stati na 
stražu. — 3. κακοῦργος : zločinac, — ἐρευνάω: tražim. — λῃστῆς : raz- 
bojnik. — brorpšyo: progonim, hvatam. — 4. ἐσχός : snaga. — τάχος: 
brzina. — ὅσα ἔργα. ἐστέ: a poslovi su; v. str. 10. Ὁ. 5. (οὕτως). 


9. φρονούντων: razboritih. — 10. &vvapevoc: snažan; misli ljude, 


koji su za službu vojničku. — 11. οὐκέτε ἔχοντες : ne vojuju više s lu- 
kom —, već imadu t. zv. oružje. — ἀγχέμαχος : za boj izbliza. — 12. 
στέρνον: prsi. — ἐν τῇ ἀριστερᾷ: χειρί, uljevici. — 18. οδόνπερ : s kakvim 
se slikaju: pisac misli trijem Στοὰ ποικίνη u Ateni, gdje je bila nasli- 
kana bitka maratonska. — μάχαιρα: kratak, zavinut, samo na jednoj 
strani oštar mač. — 14. ἐκ τούτων: između odraslih. — 16. εἴησαν ἄν: 
mogu biti nešto stariji — 17. ryvinačra: tada. — ὄντας re «at: koji 
jesu, a i zovu se stariji. — 18. τῆς ἑαυτῶν: χώρας. --- 19. τὰ κοινὰ sai: 
u javnim i privatnim sporovima; v. str. 8. Ὁ. 11. (τὰ ἄλλα). — ϑανάτου: 
gen. eriminis, na smrt. — 20. aipćopa:: biram. — 21. ἐλλείπω: zane- 
marujem. — τὰ νόμεμα: običajni zakoni, uredbe. — gpatvo: prijavljujem. 
— 22, φόλαρχος: glavar file. — ἀκούω: preslušivam. — 28. čaxpivo: is- 
ključujem (iz odjela). 
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Ἵνα δὲ σαφέστερον δηλωϑῇ πᾶσα ἢ Περσῶν πολιτεία, μικρὸν ἐπ- 
ἄνειμι" νῦν γὰρ ἐν βραχυτάτῳ ἂν δηλωϑείη διὰ τὰ προειρημένα. λέ- 
γονται μὲν γὰρ Πέρσαι ἀμφὶ τὰς δώδεχα μυριάδας εἶναι" τούτων δ᾽ 
οὐδεὶς ἀπελήλαται νόμῳ τιμῶν καὶ ἀρχῶν, ἀλλ᾽ ἔξεστι πᾶσι Πέρσαις 
πέμπειν τοὺς ἑαυτῶν παῖδας εἰς τὰ κοινὰ τῆς δικαιοσύνης διδασχαλεῖα. 
ἀλλ᾽ οἱ μὲν δυνάμενοι τρέφειν τοὺς παῖδας ἀργοῦντας πέμπουσιν, οἱ δὲ 
{μὴ δυνάμενοι οὐ πέμπουσιν. ot δ᾽ ἂν παιδευϑῶσι παρὰ τοῖς δημοσίοις 
διδασχάλοις, ἔξεστιν αὐτοῖς ἐν τοῖς ἐφήβοις γεανισχεύεσϑαι, τοῖς δὲ μὴ 
διαπαιδευϑεῖσιν οὕτως οὐχ ἔξεστιν. οὗ» δ᾽ ἂν αὖ ἐν τοῖς ἐφήβοις διατε- 
λέσωσι τὰ νόμιμα ποιοῦντες, ἔξεστι τούτοις εἰς τοὺς τελείους ἄνδρας 
συναλίζεσϑαι χαὶ ἀρχῶν καὶ τιμῶν μετέχειν" ot δ᾽ ἂν μὴ διαγένωνται 
ἐν τοῖς ἐφήβοις, οὐκ εἰσέρχονται εἰς τοὺς τελείους " οἱ δ᾽ ἂν αὖ ἐν τοῖς 
τελείοις διαγένωνται ἀνεπίληπτοι, οὗτοι τῶν γεραιτέρων γίγνονται. οὕτω 
μὲν δὴ οἱ γεραίτεροι διὰ πάντων τῶν καλῶν ἐληλυϑότες χαϑίστανται᾽ 


= 


χαὶ ἢ πολιτεία αὕτη, ἣ οἴονται χρώμενοι βέλτιστοι ἂν εἶναι. 


2. Kir na dvoru Astija$ovu. 
(L 8, 1—18.) 


Κῦρος γὰρ μέχρι μὲν δώδεχα ἐτῶν ᾿ἣ ὀλίγῳ πλεῖον ταύτῃ τῇ παι- 
δείᾳ ἐπαιδεύϑη, καὶ πάντων τῶν ἡλίκων διαφέρων ἐφαίνετο καὶ εἰς τὸ 
ταχὺ μανϑάνειν, ἃ δέοι, χαὶ εἰς τὸ καλῶς χαὶ ἀνδρείως ἕχαστα ποιεῖν. 
ἔκ δὲ τούτου τοῦ χρόνου μετεπέμψατο ᾿Αστυάγης τὴν ἑαυτοῦ ϑυγατέρα 
χαὶ τὸν παῖδα αὐτῆς - ἰδεῖν γὰρ ἐπεϑύμει, ὅτι ἤκουεν αὐτὸν καλὸν κἀγα- 


1. δηλόω: pokazujem; razlažem. — πολιτεία: uređenje, ustav. — 
ἐπάνειμε: vratit ću se. — 2. διὰ τά: radi onoga, što je sprijed rečeno. 
— 4. ἀπελαύνω τινός : gen. separat., odbijam od. — 6. dpyćo: besposlen 
sam. — 7. py): jer particip zamjenjuje hipotetsku rečenicu. — 8. veavr- 


-oxebopa:: provodim mladost. — 11. sovađičopa:: skupljam se. — μετα. 


έχω τινός: v. str. 95. Ὁ. 2. — διαγένωνται: prožive. — 18. ἀνεπέληπτος : 
bez prijekora. — τῶν γεραιτέρων γίγνονται: gen. subj., dolaze među. — 
14, διὰ πάντων: pošto prođu kroz sve, što je lijepo. — saisravra:: 
postaju, sastavi s οὕτως, — 15. ἄν εἶναι: v. str. 9. b. 8. (ἄν). 

16. ὀλίγῳ : dat. mensurae. — ταύτῃ: odgojom, kako je ocrtana u 
br.d. — 17. SA:&: vršnjak. — διαφέρω τινὸς εἰς : odlikujem se od koga 
u; v. str. 32. Ὁ. 5. — ele τὸ ταχὺ μανθάνειν: u brzom shvaćanju. — εἰς 
τὸ ποιεῖν: u tom, što je. — 18. ἀνδρείως : ozbiljno. — 19. ἐκ τούτου τοῦ 
χρόνου: izatoga. — μεταπέμπομαε: pozivam. — 20. ὅτε: jer. — καλὸς 
κἀγαϑός: dobar i valjan. 
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ϑὸν εἶναι. ἔρχεται δ᾽ αὐτῇ τε i Νανδάνη πρὸς τὸν πατέρα καὶ τὸν 
Κῦρον τὸν υἱὸν ἔχουσα. ὡς δὲ ἀφίχετο τάχιστα χαὶ ἔγνω ὃ Κῦρος τὸν 
᾿Αστυάγην τῆς μιητρὸς πατέρα vra, εὐϑὺς οἷα δὴ παῖς. φύσει φιλό-- 
στοργος ὧν ἠσπάζετό τε αὐτόν, ὥσπερ ἂν εἴ τις πάλαι συντεϑραμμένος 
καὶ πάλαι φιλῶν ἀσπάζοιτο, καὶ ὁρῶν δὴ αὐτὸν χεχοσμημένον καὶ ὃφ- 
ϑαλμῶν ὑπογραφῇ καὶ χρώματος ἐντρίφει καὶ κόμαις προσϑέτοις, ὃ δὴ 
vopupa ἦν ἐν Μήδοις" “ταῦτα γὰρ πάντα, ΝΙηδικά ἐστι, καὶ οἵ πορφυροῖ. 
χιτῶνες καὶ οἱ κάνδυες καὶ ol στρεπτοὶ ol περὶ τῇ δέρῃ καὶ τὰ φέλιοι: 
τὰ περὶ ταῖς χερσίν, ἐν Ἰ]έρσαις δὲ τοῖς οἴχοι καὶ νῦν ἔτι πολὺ καὶ 
ἐσθῆτες φαυλότεραι χαὶ δίαιται εὐτελέστεραι" ὁρῶν δὴ τὸν χόσμον τοῦ: 
πάππου, ἐμβλέπων αὐτῷ ἔλεγεν, Ὦ μῆτερ, ὡς καλός μοι ὁ πάππος." 
ἐρωτώσης δὲ αὐτὸν τῆς μιητρός, πότερος χαλλίων αὐτῷ δοχεῖ εἶναι, 6 
πατὴρ ἢ οὗτος, ἀπεχρίνατο ἄρα ὃ Κῦρος" , Ὦ μῆτερ, Περσῶν μὲν πολὺ: 
χάλλιστος ὃ ἐμὸς πατήρ, Μήδων μέντοι, ὅσων ἑώραχα ἐγὼ καὶ ἐν ταῖς: 
ὁδοῖς καὶ ἐπὶ ταῖς ϑύραις, πολὺ οὗτος ὁ ἐμὸς πάππος κάλλιστος." ἀντ- 
ἀσπαζόμενος δὲ 6 πάππος αὐτὸν χαὶ στολὴν χαλὴν ἐνέδυσε χαὶ orpsm- 
τοῖς χαὶ φελίοις ἐτίμα καὶ ἐχόσμει καί, εἴ ποι ἐξελαύνοι, ἐφ᾽ ἵππου. 
χρυσοχαλίνου περιῆγεν, ὥσπερ καὶ αὐτὸς εἰώϑει πορεύξσϑαι. 6 δὲ Κῦρος, 


[να - pai y t \ ž ma x a ἥν ΄ 
ὅτε παῖς ὧν καὶ φιλόχαλος- καὶ φιλότιμος, ἥδετο τῇ στολῇ. καὶ ἱππεύειν' 


μανϑάνων ὑπερέχαιρεν" ἐν Πέρσαις γὰρ διὰ τὸ χολεπὸν εἶναι καὶ τρέφειν: 
ἵππους χαὶ ἱππεύειν ἐν ὀρεινῇ οὔσῃ τῇ χώρᾳ καὶ ἰδεῖν ἵππον σπάνιον ἦν.. 


2. ἔχουσα: ν΄. str. 1. Ὁ. 6. (λαβών). --- ὡς τάχιστα: čim. --- ἔγνω ὄντα: 
sazna, da je; v. str. 8. Ὁ. 11. (βουλευομένους). — 8. οἷα &v: kako (jer) je 
bio. — φόσεε: po prirodi. — φελόστοργος : umiljat. — 4. ἀσπάξομαε: 
grlim. -- ὥσπερ ἂν el: mj. ὥσπερ ἂν ἀσπάζοιτο, εἴ τις ἀσπάζοιτο; kao kad bi. 
— 5. πάλαε — φιλῶν: kakav davni drug i prijatelj. — 6. ὁπογραφή): li- 
čenje, prevedi: oličenih očiju; ispod očiju, da bi se više isticale, ličili 
su se Perzijanci smrvljenim rastokom (στίμμις). — χρώματος ἐντρίέφεε: 
natiranjem boje; prevedi: obojena lica. — κόμαι zpdattero:: tuđa kosa. 
— 7. vdpupoc: običajan. — 8. κάνδος : v. str. 16. Ὁ. 7. pa Ὁ. 9. i 10. — 
δέρῃ: vrat. — 9. τοῖς očxo:: u Perzijanaca onih u svom zavičaju t. j. 
u pokrajini Perzidi. — πολό: sastavi s komparativima. — 10. φαῦλος: 
loš. — δέαιτα : život. — δὀτελῆς : jeftin, prost. — 11. πάππος: djed. — 
αὐτῷ: zavisno od ἐμβλέπων, gledajući u njega. — 12. πότερος : koji (od 
dvojice). — 18. πολό : kud i kamo. — 14. ὅσων : ὅσους ; ν΄. str. 4. Ὁ. 8. (bv). 
— 15. ϑόραι: v. str. 29. Ὁ. 1. — ἀξντασπάξομαι: grlim opet. — 16. στολή: 
haljina. — 17. ἐξελαύόνω : izjašem. — 18. χρυσοχάλινος : sa zlatnom uzdom. 


— ποριάγω: vodam. — stoša (ἐϑίζω): vičam sam, običavam. — zopes- 
opat: jašem. — 19. ἅτε čv: jer je bio. — φιλόκαλος, φιλότιμός sipe: 
volim ljepotu, čast. — 20. ὁπερχαέρω: osobito se radujem. — διὰ τός 
jer je teško hraniti i jahati. — 21. &pewde: gorovit. — καὶ ičeiv: za- 


visno o σπάνιον ἦν, bijaše rijetko i vidjeti. 
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Δειπνῶν δὲ δὴ 6 ᾿Αστυάγης σὺν τῇ ϑυγατρὶ καὶ τῷ Κύρῳ, βου- 
λόμενος τὸν maida ὡς ἥδιστα δειπνεῖν; ἵνα ἧττον τὰ οἴκαδε ποϑοίη, προσ- 
ἤγαγεν αὐτῷ καὶ παροφίδας καὶ παντοδαπὸ ἐμβάμμοτα nat βρώματα. 
τὸν δὲ Κῦρον ἔφασαν λέγειν: ,"Q πάππε, ὅσα πράγματα ἔχεις ἐν τῷ 
δείπνῳ, εἰ ἄνάγχη σοι ἐπὶ πάντα τὰ λεχάρια ταῦτα διατείνειν τὰς χεῖρας 
χαὶ ἀπογεύεσϑαι τούτων τῶν παντοδαπῶν βρωμάτων.“ ,Τί δέ,“ φάναι 


ἐν Πέρσαις; τὸν δὲ. Κῦρον πρὸς ταῦτα ἀποχρίνασϑαι λέγεται" ,Οὔκ, 

τ ᾿ 2 Χ, 1 δ . \ 2 L 5. δι ὦν e 686 2 

ὦ πάππε, ἀλλὰ πολὺ ἁπλουστέρα καὶ εὐϑυτέρα παρ΄ ἡμῖν ἢ ὁδὸς ἐστιν 
bI a > >, pu A \ \ ra 3 

ἐπὶ τὸ ἐμπλησϑῆναι ἢ παρ᾽ Spiv* ἡμᾶς μὲν γὰρ ἄρτος χαὶ χρέα εἰς 


"τοῦτο ἄγει, ὁμεῖς δὲ εἰς μὲν ταὐτὸν ἡμῖν σπεύδετε, πολλοὺς δέ τινας 


ἑλιγμοὺς ἄνω καὶ κάτω πλανώμενοι μόλις ἀφικχνεῖσϑε, ὅποι ἡμεῖς πάλαι 
ἥχομεν.“ , ᾿Αλλ’, ὦ παῖ," φάναι τὸν ᾿Αστυάγην, »οὐκ ἀχϑόμενοι ταῦτα 
περιπλανώμεϑα᾽ γευόμενος δὲ καὶ σύ,“ ἔφη, οὙγνώσει, ὅτι ἧδέα ἐστίν. “ 
» ᾿Αλλὰ καὶ σέ,’ φάναι τὸν Κῦρον, ,6p6, ὦ πάππε, μυσαττόμενον ταῦτα 
τὰ βρώματα." καὶ τὸν ᾿Αστυάγην ἐπερέσϑαι᾽ ,ἸΚαὶ τίνι δὴ σὺ τεχμαιρό- 
μενος, ὦ παῖ, λέγεις, Ὅτι σε,“ φάναι, ὁρῶ, ὅταν μὲν τοῦ ἄρτου 
ἅψῃ, εἰς οὐδὲν τὴν χεῖρα ἀποψώμενον, ὅταν δὲ τούτων τινὸς ϑίγῃς, 
εὐθὺς ἀποχαϑαίρει τὴν χεῖρα εἰς τὰ χειρόμακτρα, ὡς πάνυ ἀχϑόμενος, 
ὅτι πλέα σοι ἀπ᾿ αὐτῶν ἐγένετο." πρὸς ταῦτα δὲ τὸν ᾿Αστυάγην εἰπεῖν ". 
,Εἰ τοίνυν οὕτω τιγνώσχεις, ὦ παῖ, ἀλλὰ χρέα γε εὐωχοῦ, ἵνα νεανίας 


2, ἤττον: manje. — τὰ οἴκαδε ποϑέω : čeznem za domom. — 8. za- 


.pogte: zdjela (s izabranim jelom). — παντοδαπός: svakojaki. — ἔμ- 


βαμμα: umak. — βρῶμα: jelo. — 4. πράγματα: posao, muka. — 5. 
ἀνάγκη sot: v. str. 9. Ὁ. 1. — ἐπέ: za. — Aexdptov: zdjelica. — 6. amo-, 
γεύομαξ τινος : kušam; v. str. 83. Ὁ. 10. — φάναε: dopuni ἔφασαν. — ἡ 
πολύ: sastavi s κάλλιον. — τοῦ ἐν Πέρσαις : δείπνου, od ručka perzijskoga. 
- 9. ἁπλοῦς: jednostavan. — εὐϑός:: ravan, kratak. — 10. ἐπὶ τὸ ἐμ- 
πλησϑιῆναι: do sitosti. — κρέας: meso. — εἰς τοῦτο: do sitosti. — 11. 
εἰς ταὐτὸν ἡμῖν σπεύδοτε: idete za istim kao mi. — 12. ἑλιγμοός : unutr. 
obj., krivudanjem, stramputicama. — ἄνω καὶ κάτω: amo tamo. — 


5 


τὸν ᾿Αστυάγην, ,08 γὰρ πολύ σοι δοκεῖ εἶναι κάλλιον τόδε τὸ δεῖπνον τοῦ. 


20 


πλανάομαι: tumaram. — μόλις: jedva. -- 18. φάναι: zavisno 0 λέγεται, - 


samo što se nastavlja u ak. s inf. — οὐκ ἀχϑόμενοι: bez zlovolje. — 
ταῦτα: sastavi s περιπλανώμεϑα; v. str. 8. Ὁ. 11. (τὰ ἄλλο). — 15. μοσάτ- 
ropai ce: gadi mi ge što. — 16. rexpaipopat τενεῖ sudim po. — 17. ὅτε: 
jer. — τοῦ ἄρτου: v. str. 17. Ὁ. 9. — 18. ἅΦῃ : ponavljanje u sadašnjosti; 
v. str. 114. Ὁ. 2. i str. 5. Ὁ. 9. — εἰς οὐδέν: ni o što. — ἀποφάομαε: oti- 
rem; v. str. 8. Ὁ. 11. — rošrov: zavisno o τινός a τινός o ϑιγγάνω 
(dotičem se). — 19. εὀὐϑός : odmah. — ἀποκαϑιαίρω: čistim, tarem. — 
χειρόμακτρον: ručnik. — ὡς: kao da. — 20. πλέα: χείρ; πλέως s gen. 
copiae, pun. — πρὸς ταῦτα: nato. — 21. roivov: dakle. — γηνώσκω: 
sudim. — εὐωχέομαΐ τε: gostim se čim. — veaviac: kao mladić. . 


10 
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οἴκαδς ἀπέλϑῃς.“ ἅμα δὲ ταῦτα λέγοντα πολλὰ αὐτῷ παραφέρειν καὶ 
ϑήρεια χαὶ τῶν ἡμέρων. καὶ τὸν Κῦρον, ἐπεὶ ἑώρα πολλὰ τὰ χρέα, 
εἰπεῖν" , Ἦ καὶ δίδως,“ φάναι, ο,ὦ πάππε, πάντα ταῦτά. MOL τὰ χρέα, 
ὅ τι ἂν βούλωμαι, αὐτοῖς χρῆσϑαι;" , Νὴ Δία,“ φάναι, ,ὦ παῖ, ἔγωγέ σοι.“ 

Ἔνταδϑα δὴ τὸν Κῦρον λαβόντα τῶν χρεῶν διαδιδόναι τοῖς ἀμφὶ 
τὸν πάππον ϑεραπευταῖς, ἐπιλέγοντα ἑχάστῳ , Σοὶ μὲν τοῦτο, ὅτι προ- 
ϑύμως pe ἱππεύειν διδάσκεις, σοὶ δ᾽, ὅτι μοι παλτὸν ἔδωχας — νῦν 
γὰρ τοῦτ᾽ ἔχω, — σοὶ δ᾽, ὅτι τὸν πάππον καλῶς ϑεραπεύεις, σοὶ δ᾽, 
ὅτι μοὺ τὴν μητέρα τιμᾶς.“ τοιαῦτα ἐποίει, ἕως διεδίδου πάντα ἃ ἔλαβε 
κρέα. ,Σάκᾳ δέ,“ φάναι τὸν ᾿Αστυάγην, «τῷ οἰνοχόῳ, ὃν ἐγὼ μάλιστα 
τιμῶ, οὐδὲν δίδως ;“ 6 δὲ Σάχας ἄρα καλός ve ὧν ἐτύγχανε wah τιμὴν 
ἔχων προσάγειν τοὺς δεομένους ᾿Αστυάγους καὶ ἀποχωλύειν, ode μὴ 
χαιρὸς αὐτῷ doxotn εἶναι προσάγειν. καὶ τὸν Κῦρον ἐπερέσϑαι προπε- 
τῶς͵ ὡς ἂν παῖς μηδέπω ὑποπτήσσων᾽ ,Διὰ τί δή, ὦ πάππε, τοῦτον 
οὕτω τιμᾷς :“ καὶ τὸν ᾿Αστυάγην σκώφαντα εἰπεῖν: ,Οὐχ ὁρᾷς,“ φάναι, 
»νὡς καλῶς οἰνοχοεῖ zat εὐσχημόνως :“ οἵ δὲ τῶν βασιλέων τούτων οἱ- 
voy6ot' χομφῶς τε οἰνοχοοῦσι καὶ χαϑαρξίως ἐγχέουσι καὶ διδόασι τοῖς 
τρισὶ δακτύλοις ὀχοῦντες τὴν φιάλην καὶ προσφέρουσιν, ὡς ἂν ἐνδοῖεν 
τὸ ἔχπωμα εὐληπτότατα τῷ μέλλοντι πίνειν. Κέλευσον δή,“ φάναι, ,ὦ 
πάππε, τὸν Σάχαν χαὶ ἐμοὶ δοῦναι τὸ ἔχπωμα, ἵνα κἀγὼ χαλῶς σοι 
πιεῖν ἐγχέας. ἀναχτήσωμιαί σε, ἢν δύνωμαι.“ χαὶ τὸν κελεῦσαι δοῦναι. 


1. ἅμα λέγοντα: dok je to govorio. --- παραφέρειν: v. str. 119. Ὁ. 18., 
nuđao je. — 2, ϑύήρεια: κρέα, divljačina. — τῶν ἡμέρων: od pitomih 
životinja. — 8. 9): zar. — 4. ὅ τε ἂν βοόλωμαε: kakogod ushtjednem. 
— νὴ dia: Zeusa mi. — ἔγωγέ gor: δίδωμι. 

5. ἐνταῦϑα: onda. — τῶν κρεῶν: gen. partit. — διαδιδόναε: v. str. 
119. b. 18. — 6. ϑεραπευτῆς : dvoranin. — τοῦτο: δίδωμι. — προϑόμως: 
rado. — 8. τοῦτο: παλτόν; ta sad ga imam! Želio sam ga, a ti si mi ga 
dao. Koplje su dobivali istom efebi. — ϑεραπεύόω: dvorim. — 9. ἕως: 
dok ne. — zdvra: sastavi s κρέα, --- 10. οἰνοχόος : vinotoča. — 11. ἐτόγ- 
gave: v. str. 1. Ὁ. 4, — 12. προσάγειν: zavisno Ο. τιμή, časna služba vo- 
diti pred Astijaga one, koji su ga nešta molili. — ἀποκωλόω: zadržim, 
ne puštam. — obe pw: negacija pri, jerje mj. et μή τινας. — 13. δοκοΐξῃ: 
v. str. 2. Ὁ. 10. (ἀφικνοῖτο). --- προπετῶς : brzo. — i4. ὡς ἄν: dopuni ἔροιτο ; 
kao dječak, koji još nije sramežljiv. — ὁποπτύῴσσω: šćućurim se od 
straha ili stida. — διὰ τέ: zašto. — 15. σκώπτω : šalim se. — 16. δόσχη- 
μόνως: pristojno. — 17. κομψῶς : krasno. — καϑαρείως : čisto, ne pro- 
lijevajući ni kapi. — &yyćo: natačem. — 18. δάκτολος : prst. — ὀχέω: 
nosim. — ὡς ἄν: kako bi. — ἐνδέδωμε: predajem. — 19. ἔκπωμα: čaša. 
— εὔληπτος : koji se lako može primiti, prikladan. — 21. πεεῖν : zavisno 
O ἐγχέας: da ti natočim, da piješ, i da. — ἀνακτάομαε: pridobijam. — 


pa 


ἦν: ἐάν; v. str. 2. b. 8. — καὶ τόν: i on (Astijag). 
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λαβόντα δὲ τὸν Κῦρον οὕτω μὲν δὴ εὖ κλύσαι τὸ ἔκπωμα, ὥσπερ τὸν Σάκαν 
ἑώρα, οὕτω δὲ στήσαντα τὸ πρόσωπον σπουδαίως at εὐσχημόνως πως 
προσενεγχεῖν καὶ ἐνδοῦναι τὴν φιάλην τῷ πάππῳ, ὥστε τῇ μητρὶ καὶ τῷ 
᾿Αστυάγει πολὺν γέλωτα παρασχεῖν. καὶ αὐτὸν δὲ τὸν Κῦρον ἐχγελάσαντα 
ἀναπηδῆσαι πρὸς τὸν πάππον χαὶ φιλοῦντα ἅμα εἰπεῖν᾽, Ὦ Σάχα, ἀπό- 
λωλας" ἐχβαλῷ σε ἐχ τῆς τιμῆς τά τε γὰρ ἄλλα,“ φάναι, ,σοῦ χάλ- 


PJ 


Novy οἰνοχοήσω χαὶ οὐκ ἐχπίομαι αὐτὸς τὸν οἶνον.“ οἱ δ᾽ ἄρα τῶν Ba-. 


σιλέων οἰνοχόοι, ἐπειδὰν διδῶσι τὴν φιάλην, ἀρύσαντες ἀπ᾽ αὐτῆς τῷ 
χυάϑῳ εἰς τὴν ἀριστερὰν χεῖρα ἐγχεάμενοι χαταρροφοῦσι, τοῦ δή, εἰ 
φάρμακα, ἐγχέοιεν, prij λυσιτελεῖν αὐτοῖς. 

*Ex τούτου δὴ ὃ ᾿Αστυάγης ἐπισχῴπτων: ,Καὶ τί δή,“ ἔφη, ,ὦ 
Κῦρε, τἄλλα μιμούμενος τὸν. Σάκαν οὐκ ἀπερρόφησας τοῦ otvov;“ , Ὅτι,“ 
ἔφη, νὴ Δία ἐδεδοίκειν, μὴ ἐν τῷ χρατῆρι φάρμακα μεμιγμένα εἴη. 
χαὶ γάρ, ὅτε εἰστίασας σὺ τοὺς φίλους ἐν τοῖς γενεϑλίοις, σαφῶς κατ- 
ἔμαϑον φάρμοχα ὑμῖν αὐτὸν ἐγχέαντα.“ ,Kal πῶς δὴ σὺ τοῦτο,“ ἔφη, 
»ὦ παῖ, χατέγνως; 5 (Ὅτι νὴ Δί᾽ ὁμᾶς ἑώρων χαὶ ταῖς Ἰνώμαις καὶ 
τοῖς σώμασι σφαλλομένους. πρῶτον μὲν γάρ, ἃ οὐχ ἐᾶτε ἡμᾶς τοὺς 
παῖδας ποιεῖν, ταῦτα αὐτοὶ ἐποιεῖτε. πάντες μὲν γὰρ ἅμα ἐχεχράγειτε, 
ἐμανϑάνετε δὲ οὐδὲν ἀλλήλων, ἤδετε δὲ χαὶ μάλα γελοίως, οὐχ ἀκρο- 
dpeyot δὲ τοῦ ἄδοντος ὥμνυτε ἄριστα ἄδειν᾽ λέγων δὲ ἕκαστος ὑμῶν 
τὴν ἑαυτοῦ ῥώμην, ἔπειτ᾽, εἰ ἀνασταίητε ὀρχησόμενοι, prij ὅπως ὀρχεῖσϑαι 


1. κλόξω: splaiččm, splaknem. — 2. στύσαντα, τὸ πρόσωπον σπουδαίως: 
namjestivši lice ozbiljno, uozbiljivši se. — οὐσχημόνως : sastavi s προσ- 
sveynetv. — 8. ὥστε: v. str. 8. b. 1. — 4. ἐκγελάω: udaram u smijeh. — 
5. ἀναπηϑάω πρός : poskočim k. — φιλοῦντα ἅμα: dok ga je cjelivao. 
— 6. τὰ ἄλλα: inače; ν, str. 8. Ὁ. 11. — 7. ἄρα: naime. — 8. διϑῶσε: v. 
str. 11. Ὁ. 2. i str. 5. Ὁ. 9. — ἀρόω: crpem, grabim. — 9. κόαϑος : ča- 
šica, kojom se iz vrča grabi i natače; ima veliko uho, da se prsti ne 
okvase. — eic τὴν ἀριστεράν: nalivši sebi na lijevu. — xarappopćo: 
posrknem. — 10. τοῦ pri) λοσιτελεῖν: da im ne bi koristilo, ako bi; gen. 
infinitiva pokazuje nakanu i bez ἕνεκα. — φάρμακον: otrov. 


10 
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11. ἐκ τούτου : zatim. — τέ: što, zašto. — 12. τἄλλα μιμούμενος | 


τόν: dok si se inače povodio za. — τοῦ οἴνου: v. str, 33. Ὁ. 10. — ὅτε: 
jer. — 13. pr: v. str. 10. b. 10. (καῇ. — κρατήρ: v. str. 82. Ὁ. 4. — 14. 
ἑστιάω: gostim. — γενέϑλια: godovno. — zarapavidvo: razbiram. — 
15. αὐτόν: Saku. — ἐγχέαντα: v. str. 8. Ὁ. 11. (βουλευομένους). — 16. γνώμῃ: 
duh, — 17. spd/lopa:: uskolebam se. — 18. šxexpajeme: uzvikali ste 
ge. — 19. μανϑιάνω τινός : razumijem koga. — &6o: pjevam. — οὐκ 
ἀκροώμενο: τοῦ ἄδοντος : premda nijeste slušali; v. str. 25. Ὁ. 7. (Κύρου). 
— 20. ᾷδειν: dopuni τὸν ἄδοντα. — λέγων: premda je hvalio. — 21. ῥώμῃ: 
snaga. — dvasratnre: v. str. 2. Ὁ. 10. (ἀφικνοῖτο). — ὀρχησόμενοε: v. str. 
2. b. 5. (ὡς). — pr) ὅπως: nesamo da nijeste mogli. 


OT 
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ἐν Podno, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὀρϑοῦσϑαι ἐδύνασϑε. ἐπελέλησϑε δὲ παντάπασι σύ 
τε, ὅτι βασιλεὺς ἦσϑα, οἵ τε ἄλλοι, ὅτι σὺ ἄρχων. τότε τὰρ δὴ ἔγωγε 
καὶ πρῶτον χκατέμαϑον, ὅτι τοῦτ᾽ ἄρ᾽ ἦν ἢ ἰσηγορία, ὃ δμεῖς τότ᾽ ἐποι- 
sire“ οὐδέποτε Ἰοῦν ἐσιωπᾶτε.“ καὶ 6 ᾿Αστυάγης λέγει" , Ὁ δὲ σὸς 
πατήρ,“ ἔφη, ,ὦ παῖ, πίνων οὐ μεϑύσχεται :" ,Οὐ μὰ AP,“ ἔφη. , ᾿Αλλὰ 
πῶς ποιεῖ; ,Διφῶν παύεται, ἄλλο δὲ κακὸν οὐδὲν πάσχει" οὐ γάρ, 
οἶμαι, ὦ πάππε, Σάκας αὐτῷ οἰνοχοεῖ.“ καὶ ἣ μήτηρ εἶπεν: ,᾿Αλλὰ 
τί ποτὲ σύ, ὦ ποῖ, τῷ Σάκᾳ οὕτω πολεμεῖς; τὸν δὲ Κῦρον εἰπεῖν" 
» Ὅτι γὴ Δία,“ φάναι, ,μισῷ αὐτόν" πολλάκις γάρ με πρὸς τὸν πάππον 
ἐπιϑυμοῦντα προσδραμεῖν οὗτος ὃ μιαρῴτατος ἀποκωλύει. ἀλλ᾽ ἱκετεύω," 
φάναι, ,οὦ πάππε, δός μοι τρεῖς ἡμέρας ἄρξαι αὐτοῦ.“ χαὶ τὸν ᾿Αστυ- 
άγην εἰπεῖν. «Καὶ πῶς ἂν ἄρξαις adrod;“ καὶ τὸν Kopov φάναι". Στὰς 
ἂν ὥσπερ οὗτος ἐπὶ τῇ εἰσόδῳ, ἔπειτα ὁπότε βούλοιτο παριέναι ἐπ᾽ ἄρι-- 
στον, λέγοιμ᾽ ἄν, ὅτι οὔπω δυνατὸν τῷ ἀρίστῳ ἐντυχεῖν σπουδάζει γὰρ 
πρός τινας εἶϑ᾽ ὁπότε ἥκοι ἐπὶ τὸ δεῖπνον, λέγοιμ᾽ ἄν, ὅτι λοῦται" ἕως 
παρακπείναιμι τοῦτον; ὥσπερ οὗτος ἐμὲ παρατείνει ἀπὸ σοῦ χωλύων. “ 
τοσαύτας μὲν αὐτοῖς εὐθυμίας παρεῖχεν ἐπὶ τῷ δείπνῳ τὰς δ᾽ ἡμέρας, 
εἴ τινος αἴσϑοιτο δεόμενον ἢ τὸν πάππον ἢ τὸν τῆς μιητρὸς ἀδελφόν; 


χαλεπὸν ἦν ἄλλον φϑάσαι τοῦτο. ποιήσαντα ὅ τι γὰρ δύναιτο ὃ Κῦρος, 


ὑπερέχαιρεν αὐτοῖς χαριζόμενος. 


᾿Ξ 


1, ἐν popeo: skladno. — ὀρϑόομαιε: ispravim se, ravno stojim. — ἐπε 
Žavdovopa:: zaboravljam. — παντάπασε: sasvim. — 2. ὅτε ἦσϑα: da si. 
— 8. ἐσηγορία: sloboda govora. — '4. γοῦν: bar. — stozdo: šutim. — 

διφῶν zadera:: prestaje žeđati, mine ga žeđa; v. str. 47. Ὁ. 1. — 8. 
τί ποτε: Štc, zašto. — zožepćo: navaljujem; v. str. 4. Ὁ. 5. (Τισσαφέρνει). 
— 9. ὅτε: jer. — 10. μεαρώτατος : grdnik. — izereso: molim. — 11. ἄρχω: 
vladam ; v. str. 4. Ὁ. 4. (αὐτῶν). — 12. ἄν: ponavlja se u λέγοιμ᾽ ἄν. — 
13. ὁπότε βούλοιτο: mj. et ποτε βούλοιτο; v. str. 12. b. 18. (ἅ). — ἄριστον: 
doručak. — 14. οὔπω čovarov: ἐστίν, još se ne može na doručak. — 
σπουϑάξω πρός : raspravljam 58. — 15. λοόομαε: kupam se. — ἕως: neko 
vrijeme. — 16. Popara: razapinjem, mučim. — 17. ebĐupia: veselje, 
zabava. — τὰς ἡμέρας: preko dana. — 18. τινος: sr. rod, zavisno o 
δεόμενον, gen. inopiae. — αἔσϑοιτο: v. str. 2. Ὁ. 10. (ἀφικνοῖτο) i str. 8. Ὁ. 
11. (βουλευομένους). — ἀδελφός : Kijaksar. — 19. φϑάσαε: teško bi drugi 
prije učinio; v. str. 11. b. 15. — δύναιτο: dopuni χαρίζεσθαι, — 20. brep- 
έχαιρεν χαριξόμενος : s osobitim bi veseljem ugađao, part. predikativni. 


až 


: 


KIR I KRES. 123 


4) Kir i Kres. 


(VIL 2.) 


Κροῖσος μέντοι εὐθὺς ἐπὶ Σάρδεων ἔφευγε σὺν τῷ στρατεύματι" 
τὰ δ᾽ ἄλλα φῦλα, ὅποι ἐδόνατο προσωτάτω ἐν τῇ νυχτὶ τῆς ἐπ᾽ οἶκον ὁδοῦ 
AAG φῦλα; ρ 7 Ἴ , 


ἔχαστος ἀπεχώρει. ἐπειδὴ δὲ ἡμέρα ἐγένετο, εὐθὺς ἐπὶ Σάρδεις “pre - 


Κῦρος. ὡς δ᾽ ἐγένετο πρὸς τῷ τείχει τῷ ἐν Σάρδεσι, τάς τε μηχανὰς 


ἀνίστῃ ὡς προσβαλῶν πρὸς τὸ τεῖχος χαὶ πλίμαχας παρεσχευάζετο. Ba 


τοῦτο. δὲ ποιῶν κατὰ τὰ ἀποτομώτατα δοχοῦντα εἶναι τοῦ Σαρδιανῶν 
ἐρύματος τῆς ἐπιούσης νυχτὸς ἀναβιβάζει Χαλδαίους τε καὶ Πέρσας. 
ἡγήσοτο δ᾽ αὐτοῖς ἀνὴρ Πέρσης, δοῦλος γεγενημένος τῶν ἐν τῇ ἄχρο- 
πόλει τινὸς φρουρῶν καὶ καταμεμαϑηκὼς κατάβασιν εἰς τὸν πθξαμὸν 
χαὶ ἀνάβασιν τὴν sos ὡς δ᾽ ἐγένετο τοῦτο τ ὼς: ὅτι εἴχετο τὰ ČADU, 
πάντες δὴ ἔφευγον οἱ Λυδοὶ ἀπὸ τῶν τειχῶν, ὅποι ἐδύνατο ἕχαστος τῆς 
πόλεως. Κῦρος δὲ ἅμα τῇ ἡμέρᾳ slofjet εἰς ἘΝ πόλιν καὶ παρήγγειλεν 
ἐκ τῆς τάξεως μηδένα κινεῖσϑαι, A7 

"O δὲ Κροῖσος χαταχλεισάμενος ἐν τοῖς βασιλείοις jaa ἐβόα" 
6 δὲ Κῦρος τοῦ μὲν Κροίσου φύλακας χατέλιπεν, αὐτὸς δὲ ἀπαγαγὼν 
πρὸς τὴν ἐχομένην ἄκραν ὡς εἶδε τοὺς μὲν Πέρσας φυλάττοντας τὴν 
ἄχραν, ὥσπερ ἔδει, τὰ δὲ τῶν Χαλδαίων ὅπλα ἔρημα --- χατεδεδραμή- 

1. čri: prema, put. — 2. τὸ φῦλον: pleme. — ὅποι προσωτάτω: 
kud dalje. — τῆς ἐπ’ οἶκον ὁδοῦ: gen. part. radi προσωτάτω, kao što do- 
lazi uz ποῦ (gdje), πόϑεν (otkud), ἐγγύς (blizu), πότε (kad), πηνίια (kad), 
πρῴ (rano), ὀψέ (kasno) i t. d.; putem kući. — 8. ἕκαστος : nastavlja se 
ono φῦλα. — ἀποχωρέω: odilazim, uzmičem. — ἄγω: vodim (vojsku), 
idem. — 4. ἐγένετο: bio je, dođe. — μηχανῷ : bojna sprava. — 5. προσ- 
βάλλω: navaljujem ; v. str. 2. Ὁ. 5. — «žipaš: ljestve. — 6. κατὰ τά: na 
onim mjestima tvrđave sardske, za koja se činilo da. — ἀπότομος: 
odrezan, strm. — 7. ἐρύματος : gen. part. radi superlat. — τῆς ἐπιού- 
σης νυκτός : iduće noći. — ἀναβιβάξεε: povede gore; pošlje, da se popnu. 
— 8. ἡγέομαε: v. str. 58. Ὁ. 12. — γεγενημένος: koji je nekad bio. — 
τῶν ἐν τῇ — φρουρῶν: gen. part. radi τινός ; φρουρός : stražar, — 9. zara- 
pepaĐwnqeoc: koji je (nekad) opazio, da. — ποταμός: Paktol. — 10. ež- 
yero: prevedi “zauzeta je. — ἄκρα (τὰ ἱ ἢ): tvrđava. — 11. τῆς πόλεως: 
u grad; v. str. 128. Ὁ. 2. — 12. ἅμα τῇ ἡμέρᾳ: u zoru. — 18. κινέομαε: 
mičem se, 


14. zaraxdeto: zatvoram. — τὰ βασίλεια: kraljevski dvor. — Bodo 
τινά: vičem koga. — 15. τοῦ Κροίσου: gen. obj., za Kresa, da ne po- 
bjegne. — ἀπάγω: odilazim. — 16. ἐχόμενος : zauzet. — φυλάττοντας: 


v. str. 3. Ὁ. 11. (Bovhevopćvovc). — 17. ὅπλα: mjesto (gdje stoji oružje) 
— ἔρημος: pust, prazan. : 
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χεσαν γὰρ ἁρπασόμενοι τὰ ἐκ τῶν οἰκιῶν —, εὐθὺς συνεχάλεσεν αὐτῶν 
τοὺς ἄρχοντας καὶ εἶπεν αὐτοῖς ἀπιέναι ἐχ τοῦ στρατεύματος ὡς τάχιστα. 
»0d γὰρ ἄν,“ ἔφη, ,ἀνασχοίμην πλεονεχτοῦντας ὁρῶν τοὺς ἀταχτοῦντας. 
καὶ εὖ μέν,“ ἔφη, ,ἐπίστασϑες, ὅτι παρεσχευαζόμτην ἐγὼ ὑμᾶς τοὺς ἐμοὶ 
συστρατευομένους πᾶσι Χαλδαίοις μακχαριστοὺς ποιῆσαι" νῦν 8,“ ἔφη, 
μὴ ϑαυμάξετε, ἤν τις καὶ ἀπιοῦσιν buiv χρείττων ἐντύχῃ." 

᾿Ακούσαντες ταῦτα οἱ Χαλδαῖοι ἔδεισάν τε χαὶ ἱκέτευον παύσασϑαι 
ὀργιζόμενον χαὶ τὰ χρήματα zdvra ἀποδώσειν ἔφασαν. ὁ δ᾽ εἶπεν, ὅτι 
οὐδὲν αὐτῶν δέοιτο.) ,.᾿Αλλ᾽ εἴ pe,“ ἔφη, ,βούλεσϑε παύσασϑαι ἀχϑό- 
Mevoy, ἀπόδοτε πάντα, ὅσα ἐλάβετε, τοῖς διαφυλάξασι τὴν ἄκραν. ἢν γὰρ 
αἴσϑωνται ot ἄλλοι στρατιῶται, ὅτι πλεονεκτοῦσιν οἱ εὔταχτοι γενόμενοι, 
πάντα μοι καλῶς ἕξει.“ οἱ μὲν δὴ Χαλδαῖοι οὕτως ἐποίησαν, ὡς ἐχέ- 
λευσεν ὁ Κῦρος" καὶ ἔλαβον οἱ πειϑόμενοι πολλὰ καὶ παντοῖα χρήματα. 
6 δὲ Κῦρος καταστρατοπεδεύσας τοὺς ἑαυτοῦ, ὅπου ἐδόχει τὸ ἐπιτηδει- 
ὅτατον εἶναι τῆς πόλεως, μένειν ἐπὶ τοῖς ὅπλοις παρήγγειλε καὶ ἀριστο- 
ποιεῖσϑαι. 

Ταῦτα δὲ διαπραξάμενος ἀγαγεῖν. ἐκέλευσεν αὑτῷ τὸν Κροῖσον. 6 
δὲ Κροῖσος ὡς εἶδε τὸν Κῦρον. , Χαῖρε, ὦ δέσποτα," ἔφη ,τοῦτο γὰρ 


ἢ τύχη καὶ ἔχειν τὸ ἀπὸ. τοῦδς δίδωσι σοὶ χαὶ ἐμοὶ προσαγορεύειν." 
»Kal σύ ve,“ ἔφη, ,ὦ Κροῖσε, ἐπείπερ ἄνϑρωποί γέ ἐσμεν ἀμιρότεροι. 
ἀτάρ,“ ἔφη;. ,ὦ Κροῖσε, ἄρ᾽ ἄν τι μοι ἐϑελήσαις συμβουλεῦσαι; ,Καὶ, 


βουλοίμην γ᾽ ἄν,“ ἔφη, ,ὦ Κῦρε, ἀγαϑόν τί σοι εὑρεῖν" τοῦτο γὰρ ἂν 
οἶμαι ἀγαϑὸν “χἀμοὶ γενέσϑαι.“ ,ἤΑκουσον τοίνυν, " ἔφη, ,ὦ Κροῖσς, 


1. ἁρπασόμενοι: v. str. 2. Ὁ. 5. (ὡς). — τὰ de: τη]. τὰ ἐν οἰκίαις - što je u 
kućama. — 8. ἀνασχοέμην ὁρῶν: part. pred., ne bih podnio gledati. — 
πλεονεκτέω: bogatim se. — &raxrćo: neuredan sam, ne držim se reda. 
— 4. τοὺς dpoi: koji ste sa mnom išli na vojsku. — 5. μακαριστός 
zw: sretnim držan od; najsretnijima od svih. — 6. ἦν: ἐάν; v. str. 2. 
b. 8. — zpetrrov: jači. — ἐντυγχάνω rei: namjerim se na. 

7. inerebo: molim, — παύσασϑαε ὀργιξόμενον: v. str. 47. Ὁ. 1. — 


9. αὐτῶν : χρημάτων, gen. inopiae; da ih nimalo ne treba. — δέοιτο: v. . 


str. 2. Ὁ. 4. (ὡς). e 10. διαφυλάξασε: onima, koji su bez prekida čuvali. 
— 11. οὗ εὔτακτοι γενόμενοι: koji su bili uredni, poslušni. — 12. καλῶς 
ἕξει: v. str. 3. Ὁ. 3. (ἐνοϊκῶς), — 18, οὗ ποιϑόμενοε: poslušni.. — παντοῖος : 
svakojaki. — 14, καταστρατοπεδεύόω τινά: dajem komu, da se utabori. 
— ὅπου ἐδόκει: gdje mu se u gradu činilo da je najzgodnije; v. str. 123. 
Ὁ. 2. (τῆς). — 15. ἐπὶ τοῖς ὅπλοις : na svom mjestu. 

18. χαῖρε: zdravo. — 19. τὸ ἀπὸ τοῦδε: odsad; to (pozdrav 'go- 
spodaru!*) daje tebi sreća, da odsad imaš, a meni, da te ovako po- 
zdravljam. — 20. σό ye: dopuni χαῖρε. — ἐπείπερ: kad, jer. — 21. ἀτάρ: 
ali. — 28. ἄν γενέσϑιαε: može i meni biti; v. str. 9. Ὁ. 8. (ἄν). 
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ἐγὼ γὰρ ὁρῶν τοὺς στρατιώτας πολλὰ πεπονηχότας καὶ πολλὰ χεχινδυ- 
νευκότας καὶ νῦν νομίζοντας πόλιν ἔχειν τὴν πλουσιωτάτην, ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ 
μετὰ Βαβυλῶνα, ἀξιῶ ὠφεληϑῆναι τοὺς στρατιώταξ: δγνώσκω γάρ," 
ἔφη, odre, εἰ μή τινα καρπὸν λήψονται τῶν πόνων, οὔ δοεγήσομαι αὐτοὺς 
πολὺν χρόνον πειϑομένους ἔχειν. διαρπάσαι μὲν οὖν αὐτοῖς ἐφεῖναι τὴν 
πόλιν οὐ βούλομαι" τὴν τε γὰρ πόλιν νομίζω ἂν διαφϑαρῆναι, ἔν τε τῇ 
ἁρπαγῇ εὖ οἶδ᾽ ὅτι οἱ πονηρότατοι πλεονεχτήσειον ἄν." +. 

᾿Αχκούσας ταῦτα ὁ Κροῖσος ἔλεξεν: AM ἐμέ," ἔφη, φἔασον 
λέξαι, πρὸς oda ἂν ἐγὼ Λυδῶν ἐθέλω, “ὅτι διαπέπραγμαι παρὰ σοῦ μὴ 
ποιῆσαι ἁρπαγὴν μνηδὲ ἐᾶσαι ἀφανισϑῆναι παῖδας χαὶ γυναῖκας "ἦ ὕπε- 
σχόμιην δέ. σοι ἀντὶ τούτων ἦ μὴν παρ᾽ ἑκόντων Λυδῶν ἔσεσϑαι πᾶν, 
ὅ τι χαλὸν χἀγαϑόν ἐστιν ἐν Σάρδεσιν. ἢ γὰρ ταῦτα ἀκούσωσιν, οἶδ᾽ 
ὅτι ἥξει σοι πᾶν, ὅ τι ἐστὶν ἐνθάδε "καλόν χτῆμα ἀνδρὶ καὶ γυναικί" 
noi ὁμοίως εἰς νέωτα πολλῶν sat χαλῶν πάλιν, σοι πλήρης ἣ πόλις 
ἔσται" ἢν δὲ διαρπάσῃς, καὶ αἱ τέχναι σοι, ἃς πηγάς φασι τῶν καλῶν 
εἶναι, διεφϑαρμέναι ἔσονται. ἐξέσται δέ σοι ἰδόντι τὰ ἐλθόντα. ἔτι χαὶ 
περὶ τῆς ἁρπαγῆς βουλεύσασϑαι. πρῶτον δ᾽,“ ἔφη, ,ἐπὶ τοὺς ἐμοὺς ϑη- 
σαυροὺς πέμπε χαὶ παραλαμβανόντων οἱ σοὶ φύλαχες παρὰ τῶν ἐμῶν 
φυλάκων.“ ταῦτα μὲν δὴ ἅπαντα οὕτω συνήνεσε ποιεῖν 6 Κῦρος, ὥσπερ 
ἔλεξεν ὁ Κροῖσος. 

᾿ Τάδε δέ μοι πάντως,“ ἔφη, Κροῖσε, λέξον, πῶς σοι ἀποβέβηχε 
τὰ ἐκ τοῦ ἐν Δελφοῖς χρηστηρίου: σοὶ γὰρ δὴ λέγεται πάνυ- ye τεϑε- 
ραπεῦσϑαι ὁ ᾿Απόλλων καί σε πάντα ἐχείνῳ πειϑόμενον πράττειν." 


8. μετά: iza; v. str. 8. b. 14. — ἀξεόω : tražim, želim. — ὠφοληϑιῆναι 
τούς : da se pomogne vojnicima ; v. str. 4. Ὁ. 14. (τούς). — 5. πειϑομέ- 
νοὺς ἔχειν: držati u stezi. — διαρπάσαι: zavisno o ἐφεῖναι (ἐφίημι, do- 
puštam) a ἐφεῖναι O βούλομαι. — 6. ἂν Btaotaprpva:: da bi propao. — οὖ 
οἶδ᾽ ὅτε: v. str. 15. Ὁ. 1. 

9. πρὸς obe ἂν Δυδῶν: s Liđanima, s kojima; v. str. 9. Ὁ. 4. (ἄν), 
— ὅτε: zavisno O λέξαι. — διαπέπραγμαε: ishodio sam. — 10. ἀφανέξω: 
ništim, ovdje “vodim u ropstvo". — 11. ἀντὲ τούτων: mjesto toga. — ἡ 
prv: zaista. — παρ᾽ ἑκόντων — - ἔσεσϑιαι: da će Liđani drage volje dati; 
v. str. 5. Ὁ. 2. (ἑκών). — oi6" ὅτε: v. str. 15. b. 1, — 14. sic veora: do 
godine. — πλήρης: pun, s gen. copiae. — 15. τὰ καλά: sreća, blago- 
stanje. — 16. ἐδόντε: kad vidiš, što će se donijeti, još ćeš moći; v. str. 
9. b. 1. (προδόντα). — 18. παραλαμβανόντων : imperat. — 19. svvamšo: 
odobravam, obećajem. nd 

21. πάντως : svakako. — ἀποβαίνω: događam se, ispunjam se. — 
22. τὰ ἐκ τοῦ — χρηστηρίου: riječi proročišta delfijskoga. — got: ὑπὸ 
σοῦ, sastavi s τεϑεραπεῦσθαι; da si štovao i da sve radiš. 
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» Εβουλόμην ἄν," ἔφη, ,οὦ Κῦρε, οὕτως ἔχειν" νῦν δὲ πάντα τἀναντία 
εὐϑὺς ἐξ ἀρχῆς πράττων προσηνέχϑην τῷ ᾿Απόλλωνι." Πῶς δέ;“ ἔφη 
6 Κῦρος: ,δίδασχε᾽ πάνυ γὰρ παράδοξα λέγεις.“ “Ὅτι. πρῶτον μέν,“ 
ἔφη, ,ἀμελήσας ἐρωτᾶν τὸν ϑεόν, εἴ τι ἐδεόμην, ἀπεπειρώμνην αὐτοῦ, 


εἰ δύναιτο ἀληϑεύειν. τοῦτο δ᾽,“ ἔφη, μὴ ὅτι ϑεός, ἀλλὰ καὶ ἄνϑρωποι “-». 
\ , Nj Ena 3 * \ m g 
χαλοὶ κἀγαϑοί, ἐπειδὰν γνῶσιν ἀπιστούμενοι, οὐ φιλοῦσι τοὺς ἀπιστοῦντας., 1-.--- 


ἐπεὶ μέντοι ἔγνω χαὶ μάλα ἄτοπα ἐμοῦ ποιοῦντος χαὶ πρόσω Δελφῶν 
ἀπέχοντος, οὕτω δὴ πέμπω πεῤὶ παίδων. 6 δέ μοι τὸ μὲν πρῶτον οὐδ᾽ 
ἀπεκρίνατο" ἐπεὶ δ᾽ ἐγὼ πολλὰ μὲν πέμπων ἀναϑήματα χρυσᾶ, πολλὰ 
δ᾽ ἀργυρᾶ, πάμπολλα δὲ ϑύων ἐξιλασάμνην ποτὲ αὐτόν, ὡς ἐδόκουν, τότε 
δή μοι ἀποχρίνεται ἐρωτῶντι, τί ἄν μοι ποιήσαντι παῖδες γένοιντο" ὃ δὲ 
εἶπεν, ὅτι ἔσοιντο. καὶ ἐγένοντο μέν --- οὐδὲ γὰρ οὐδὲ τοῦτο ἐφεύσατο —, 
γενόμενοι δὲ οὐδὲν ὥνησαν. ὁ μὲν γὰρ κωφὸς ὧν διετέλει, ὃ δὲ ἄριστος 
γενόμενος ἐν ἀχμῇ τοῦ βίου ἀπώλετο. πιεζόμενος “δὲ ταῖς περὶ τοὺς 
παῖδας συμφοραῖς πάλιν πέμπω χαὶ ἐπερωτῶ τὸν ϑεάν, τί ἂν ποιῶν τὸν 
λοιπὸν, βίον εὐδαιμιοονέστατα διατελέσαιμι" ὃ δέ μοι ἀπεχρίνατο 
Σαυτὸν γιγνώσκων εὐδαίμων, Κροῖσε, περάσεις. pdv 

ἐγὼ δ᾽ ἀκούσας τὴν μαντείαν ἤσϑην ἐνόμιζον γὰρ τὸ ῥᾷσίόν μοι αὐτὸν 
προστάξαντα τὴν εὐδαιμονίαν διδόναι. ἄλλους μὲν γὰρ γιγνώσκειν τοὺς μὲν 


1. ἐβουλόμην ἄν: vellem, htio bih; v. str. 54. Ὁ. 9. (ἄν). --- ἔχειν: v.str. 8. 
b. 8. (ἐνοϊκῶς). --- νῦν δέ: ali ovako. — 2. ἀρχῇ: početak. — προσφέρο- 
poć τινε: utječem se komu; odmah od početka, kad se zatekoh Apo- 
lonu, radio sam protivno t.j. nijesam ga štovao. — 3. διϑάσκω : putim, 
kazujem. — παράδοξος : čudan. — ὅτε: jer. — ἅ. εἴ τε ἐδεόμην: ako 
sam što trebao; za ono, što sam trebao. — ἀποπειράομαε: iskušavam ; 
v. str. 17. b. 9. — 5. ei: da li; v. str. 11. Ὁ. 7. (etq). — ἀληϑεόω: govo- 
rim istinu. — τοῦτο: t. j. da se ne vjeruje, pripada_rečenici ἐπειδάν; kad 
to opaze, da im se ne vjeruje. —- pe) ὅτε: nesamo. 7. ἐμοῦ ποιοῦντος: 
v. str. 25. b. 7. (Κύρου). --- ἄτοπος: lud; kuhao je janjetine i mesa od 
kornjače i dao pitati preko svojih ljudi, što ončas radi. — καὶ πρόσω: 
makar sam i daleko od Delfa bio. — ὃ. οὕτω. δὴ πέμπω: utom dakle 
pošljem (pitati) radi. — 9. ἀνάϑημα: zavjetni dar. — 10. πάμπολος : 
veoma mnogi. — ἐξιλάσκομαι: umilostivim. — ποτέ: najposlije ipak. 
— 11. τέ ἄν: što bih učinio, te bi mi se. — 12, ἔσοιντο: da ću ih imati; 
v. str. 2. Ὁ. 4. (ὡς). — οὐδὲ γὰρ οὐδέ: prvo οὐδέ sastavi s ἐψεύσατο, drugo 
5. τοῦτο; ta ni; v. str. 9. Ὁ. 4. — 18. κωφός: nijem. — διετέλει: v. str. 112. 
Ὁ. 22. — 14. ἀκμῇ: ovijet; ulovu jedan promaši zvijer i ubije Kresova 
sina. — πεέξω: tištim. — ταῖς zep:: nesrećom djece svoje. — 15. τέ ἄν: 
što bi radio, da provedem. 

17. περάω: prevaljujem, provodim. e 18. τὸ ῥᾷστον: da mi daje 
sreću, a naložio mi je, što je najlakše. — 19. ἄλλους : ta druge pozna- 
vati — jedne možeš (οἷόν ἔστιν), druge ne. 
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οἷόν τ᾽ εἶναι, τοὺς δ᾽ οὔ " ἑαυτὸν δέ, ὅστις ἐστί, πάντα τινὰ ἐνόμιζον ἄνϑρω- 
πον εἰδέναι.) καὶ τὸν μετὰ ταῦτα δὴ χρόνον, ἕως μὲν εἶχον ἡσυχίαν, οὐδὲν 
ἐνεχάλουν μετὰ τὸν τοῦ παιδὸς ϑάνατον ταῖς τύχαις ἐπειδὴ δὲ ἀνεπεί- 
σϑην ὑπὸ τοῦ ᾿Ασσυρίου ἐφ᾽ ὑμᾶς στρατεύεσϑαι, εἰς πάντοι κίνδυνον 
ἦλϑον: ἐσώϑην μέντοι οὐδὲν χακὸν λαβών. 05% αἰτιῶμαι δὲ οὐδὲ τάδε 
τὸν ϑεόν. ἐπεὶ γὰρ ἔγνων ἐμαυτὸν μὴ ἱκανὸν ὑμῖν μάχεσϑαι, ἀσφαλῶς 


εσὺν τῷ eg ἀπῆλθον καὶ αὐτὸς καὶ οἱ σὺν ἐμοί. νῦν δ᾽ αὖ πάλιν ὑπό᾽ 


τε πλούτου τοῦ παρόντος διαϑρυπτόμενος καὶ Dao τῶν δεομένων pov 
προστάτην ενέοϑαι χαὶ ὑπὸ τῶν δώβεν, ὧν ἐδίδοσάν μοι, χαὶ bm ἀν- 
ϑρώπων, οἵ με χολαχεύοντες ἔλεγον, ὡς, εἰ ἐγὼ ἐϑέλοιμι ἄρχειν, πάντες 
ἂν ἐμοί πείϑοιντο καὶ poena: ἂν εἴην ἀνϑρώπων;] “πὸ- τοιούτων δὲ 
λόγων ἀναφυσώμενος, ὡς εἵλοντό pe πάντες οἱ χόχλῳ, βασιλεῖς προστό.- 
τὴν τοῦ πολέμου, ὑπεδεξάμην τὴν στρατηγίαν, ὡς ἱχονὸς ὧν μέγιστος 
ενέσϑαι, ἀγνοῶν ἄρα ἐμαυτόν, ὅτι σοὶ ἀντιπολεμεῖν ἱκανὸς ᾧμην εἶναι, 
πρῶτον μὲν ἐκ ϑεῶν Ἰεγονότι, ἔπειτα δὲ διὰ βασιλέων πεφυχότι, ἔπειτα 
δ᾽ ἐκ παιδὸς ἀρετὴν ἀσκοῦντι- τῶν δ᾽ ἐμῶν προγόνων ἀκούω τὸν πρῶτον 
βασιλεύσαντα ἅμα τε βασιλέα χαὶ ἐλεύϑερον γενέσϑαι. ταῦτ᾽ οὖν ἀγνο- 
σας δικαίως,“ ἔφη, ,ἔχω τὴν δίκην. ἀλλὰ νῦν δή, ἔφη, ,ὦ Κῦρε, 
"UIO μὲν ἐμαυτόν " σὺ δ᾽,“ ἔφη, ,doxeic ἔτι ἀληϑεύσειν τὸν ᾿Απόλλω, 
ὡς εὐδαίμων ἔσομαι. γιγνώσχων ἐμαυτόν; σὲ δὲ ἐρωτῶ διὰ τοῦτο, ὅτι 


a 


1. εἶναι: zavisno ο ἐνόμιζον. — ἑαυτόν: v. str. 20. Ὁ. 12. — ὅστις: 
kakav. — πάντα τινά: svaki. — 2. rov μετὰ ταῦτα χρόνον: u potonje 
vrijeme. — ἕως: dok. — 8. ἐγκαλέω vii: tužim se na. — 5. airidopai 
τινά τε: krivim koga rašta. — τάδε: ταῦτα. — 6. ἑκανός : vrstan, po- 
doban. — ὑμῖν: v. str. 4. b. 5. (Τισσαφέρνει). — 7. σὸν τῷ ϑεῷ: v. str. 47. 
b.17. — ot σὸν dprot: moja momčad. — ὃπό: radi. — 8. παρών: sadašnji. 


— διαϑρόπτομαε: ražbluđujem se; prevedi 'uzoholivši se. — dsopai 


ziwvoe: molim koga. — 9. ov: &; ν. str. 4. Ὁ. 8. (ὧν). 
zva: laskam komu. — ἐθέλοεμε: v. str. 12. Ὁ. 18. (8). 2, ἀναφυσάω: 
napuhavam; ἀναφοσώμενος; nadut. — ὡς: kad. — χκόκλῳ: naokolo. — 


10. κολακεύω 


10 


15 


20 


13. ὡς ὦν: kao da sam. — 14. ἀγνοέω: ne poznam. — ἄρα: dakle. — ' 


ὅτε: jer. — 15. πρῶτον: s tobom, koji si prije svega potekao od bo- 
gova, zatim se rodio od stara roda kraljevskoga, a onda. — 16. ἐκ πᾶε- 
δός: od djetinjstva. — ἀρετῇ: hrabrost. — ἀσκέω τε: vježbam se u. — 
τῶν δ᾽ ἐμῶν: gen. part. radi τὸν πρῶτον βασιλεύσαντα; za prvoga od mojih 
pređa, koji se zakraljio, čujem da je postao u jedan mah kralj i slo- 
bodnjak t. j. doonda je bio rob; Gigo, pradjed Kresov, bio je tjelesni 


stražar ili pastir kcralja Kandaula. — 17. ταῦτα Ggvorsac: jer nijesam 
to znao. — 18. δικαίως: sastavi s ἔχω. — τὴν δίκην: svoju kazan; v. 
str. 1. Ὁ. 3. — 19. δοκεῖς: misliš li. — ἔτε: sastavi s ἀληϑεύσειν, — 29. 


oc: te. — γηνώσκων: kad, jer. 
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ἄριστ᾽ ἄν μοι δοκεῖς εἰκάσαι τοῦτο ἐν τῷ παρόντι᾽ καὶ γὰρ δόνασαι 
ποιῆσαι.“ Ae vt, 

Καὶ ὁ Κῦρος εἶπε. ,Bovhijy μοι δὸς περὶ τούτου, ὦ Κροῖσε - ἐγὼ. 
γάρ σοὺ ἐννοῶν τὴν πρόσϑεν εὐδαιμονίαν οἴχτείρω τέ ge καὶ ἀποδίδωμι 


2 a dj >, r » a 3 ΕἾ MJ L4 LA LA 
5 ἤδη Ἰυναῖκά τε ἔχξιν, Ὧν είχες, καὶ τὰς ϑυγατέρας — ἀχούω γάῤ σοι 
ξιναι --- χαὶ τοὺς φίλους χαὶ τοὺς ϑεράποντας καὶ τράπεζαν, σὺν otamep 


ξζῆτε᾽ μάχας δέ σοι -καὶ πολέμους ἀφαιρῶ.“ ,Μὰ Δία μηδὲν voiyoy,“ 
x s \ ἮΝ , ὙΨΕΙ͂Ν Ξ 
ἔφη ὁ Kpoisoc, , σὺ ἐμοὶ ἔτι βουλεβύου ἀποχρίνασϑαι περὶ τῆς ἐμῆς 


εὐδαιμονίας " ἐγὼ γὰρ ἤδη σοι λέγω, ἣν ταῦτά μοι ποιήσῃς, ἃ λέγεις, 


10 ὅτι, ἣν ἄλλοι τε μακαριωτάτην ἐνόμιζον εἶναι βιοτὴν καὶ ἐγὼ gvveyi- 
Ἰνῶσχον αὐτοῖς, ταύτην καὶ ἐγὼ νῦν ἔχων διάξω.“ χαὶ 6 Κῦρος εἶπε" 
»Tic δὴ ὁ ἔχων ταύτην τὴν μακαρίαν βιοτήν;“ ,Ἢ ἐμὴ γυνή," εἶπεν, 
ὦ Κῦρε' ἐκχείνη γὰρ τῶν μὲν ἀγαϑῶν πασῶν ἐμοὶ τὸ ἴσον μετεῖχε, 
φροντίδων δέ, ὅπως. ταῦτα ἔσται, sal πολέμου sal μάχης οὐ μετὴν αὐτῇ. 

15 οὕτω δὴ καὶ σὺ δοχεῖς ἐμὲ χατασχευάζειν ὥσπερ ἐγώ, ἣν ἐφίλουν μά- 
Mora ἀνϑρώπων, ὥστε τῷ ᾿Απόλλωνι ἄλλα μοι δοχῶ χαριστήρια ὄφει- 
λήσειν.“ ἀκούσας δ᾽ ὁ Κῦρος τοὺς λόγους αὐτοῦ ἐϑαύμασε μὲν τὴν 
εὐϑυμίαν, ἦγε δὲ τὸ λοιπόν, ὅποι χαὶ αὐτὸς πορεύοιτο, εἴτε ἄρα χαὶ 
χρήσιμόν τι νομίζων αὐτὸν. εἶναι εἴτε xal ἀσφαλέστερον οὕτως ἡγούμενος. 


1. ἄν: ν. str. 9, b. 8. (ἄν). — εἰκάξω: pogađam. — ἐν τῷ παρόντε: 
ovčas. : 

3. βουλὴν por δός: daj da razmislim. — 4. gov: sastavi s hv 
πρόσϑεν εὐδαμονίαν, pređašnju sreću. — &woćo: uzimam na um. — oi- 
xreipo: žalim. — 5. ἤδη: već, sada. — ἔχειν: da imaš. — 6. ϑεράπων: 
sluga, — τράπεξα: stol. — σὸν οἵᾳπερ: za kakvim t. 1. živite onako, 
kako ste dosad. — 7. μηδὲν ἔτε: više ne razmišljaj, da meni odgovoriš. 
— 10. ὅτε: zavisno o λέγω. --- Brorvj: Život. — συγγιγνώσκω rw: slažem 
se s kim. — 11. διάξω: v. str. 112. Ὁ. 20. — 12. τές δῇ: dopuni ἐστίν. — 
13. τὸ ἔσον perego τινός: imam jednaki dio u; v. str. 95. b. 2. — 14. 
ὅπως: zavisno Ο φροντίδων (φροντίς, briga); v. str. 2. Ὁ. 7. — μέτεστέ pot 
τίνος 1. str. 47, Ὁ. 5. — 15. κατασκευάξειν: da i ti meni priređuješ ži- 


vot onaki, kao što sam ja onoj, koju. — 16. χαριστήρια: ἱερά, žrtva za- . 


hvalnica. — ὀφεέλω: dugujem. — 18. εὐθυμία: dobra volja, radost. — 
ἦγε: Kresa. — τὸ λοιπόν: v. str. 50. Ὁ. 10. — πορεόοετο: v. str. 2. b. 10. 
(ἀφικνοῖτο). --- εἴτε — εἴτε: bilo — ili. — 19. νομέξων: zato, što je držao. 
— “rsopa:: mislim. 


iz ,Spomena Sokrafovih“. 


pa 


1) Sreća života. 
(T. 6., 1—10.) 


mI 


ἴΛξιον δ᾽ αὐτοῦ καί, ἃ πρὸς ᾿Αντιφῶντα τὸν σοφιστὴν διελέχϑη, 
Uh) παραλιπεῖν. 6 rop ᾿Αντιφῶν ποτε βοὐλόμενος τοὺς συνουσιαστὰς αὐτοῦ 
παρελέσϑαι προσελϑὼν τῷ Σωχράτει παρόντων αὐτῶν ἔλεξς τάδε. οὮὮ 
Σώχρατες, ἐγὼ μὲν ᾧμην τοὺς φιλοσοφοῦντας εὐδαιμονεστέρους χρῆναι 
γίγνεσθαι, σὺ δέ μοι δοκεῖς τἀναντία τῆς φιλοσοφίας ἀπολελαυκέναι. 
ζῇς γοῦν οὕτως, ὡς οὐδ᾽ ἂν εἷς δοῦλος ὑπὸ δεσπότῃ διαιτώμενος μεί- 
vets* σῖτά τε σιτεῖ καὶ ποτὰ πίνεις τὰ φαυλότατα, καὶ ἱμάτιον ἡμφίεσαὶι 

1. ἄξιον: ἐστίν. -- αὐτοῦ: misli Sokrata, gen. subj. zavisan o ἃ 
διελέχϑιη, kao da stoji τοὺς λόγους αὐτοῦ; riječi njegove, što ih je go- 
vorio sa. — ᾿Αντερῶντα: Antifont, mlađi sofist, koji nije vjerovao u 


“providnost božju ni u život duše poslije smrti; učio je, da treba sreću 


tražiti u užitku. — τὸν sogrorvv: sofisti su putovali od grada do grada 
i učili mudrost za novac. Njima je čovjek μέτρον πάντων t.j. sveje onako, 
kako se komu čini; potom nema istine, koja bi za sve ljude vrijedila; 
što se jednomu čini toplo, za drugoga može biti hladno. Obrazovaniji 
ljudi moraju nastojati da svoje “mnijenje? nature drugima; to zovu 
sofisti τὸν ἥττω λόγον κρείττω ποιεῖν (slabiju stvar prikazati jačom). To 
može čovjek okretnim govorom, zato su se sofisti osobito bavili nau- 


σι 


kom govorničkom. Sokrat je nasuprot učio, da je ono, što je uistinu 


dobro, lijepo i t. d., uvijek i za svakoga dobro, lijepo i t.d, {. 7. da 
ima vječnih, nepromjenljivih istina; on je mrzio na dugačke, kićene 
govore sofista i volio na kratko pitanje kratak odgovor. — 2. μὴ πα- 
ραλιποῖν!: ne mimoići, zavisno 0 ἄξιον. --- govovstasrije: drug. — 8. za- 
ροιρέω: pridobijam. — παρόντων αὐτῶν: u prisuću njihovu, pred njima. 
— 5. τἀναντέα: protivno; v. str. 8. b. 11. (τὰ ἄλλα). — τῆς φιλοσοφίας: 
sastavi S ἀπολελαυχέναι; ἀπολαόω τινός: uživam οὔ; ν. str. 88. Ὁ. 10. -- 
Ὁ. γοῦν: baš. — ὡς οὐδ᾽ ἂν εἶσ: kako ne bi ni jedan živio (διαιτάομαι), 
te ostao. — 7. sira smćope:: hranim se hranom. — ἀμφιέννομέ τινά τε: 
oblačim komu što; stvar ostaje u pas. u ak., lice prelazi u nom. 

K. Rac: Izbor iz spisa Ksenofontovih. 9 
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od μόνον φαῦλον, ἀλλὰ τὸ αὐτὸ ϑέρους τε xa! χειμῶνος, ἀνυπόδητός 
τε xal ἀχίτων διατελεῖς. χαὶ μὴν χρήμοτά γε οὐ λαμβάνεις, ἃ καὶ 
χτωμένους εὐφραίνει καὶ χεχτημένους ἐλευϑεριώτερόν τε καὶ ἥδιον ποιεὶ 
ζῆν. εἰ οὖν, ὥσπερ καὶ τῶν ἄλλων ἔργων οἱ διδάσκαλοι τοὺς μοαϑ'ητὰς 
μιμητὰς ἑαυτῶν ἀποδεικνύουσιν, οὕτω χαὶ σὺ τοὺς συνόντας διαϑήσεις, 
γόμιζε κακοδαιμονίας διδάσχαλος εἶναι.“ 

Καὶ 6 Σωχράτης πρὸς zadra εἶπε. ,Δοχεῖς μοι, ᾧ ᾿Αντιφῶν, 
ὑπειληφέναι pe οὕτως ἀνιαρῶς ζῆν, ὥστε πέπεισμαι σὲ μᾶλλον ἀποϑα- 
γεῖν ἂν ἐλέσϑαι ἢ ζῆν ὥσπερ ἐγώ. ἴϑι οὖν ἐπισχεφώμεϑα, τί χαλεπὸν 
ἤσϑησαι τοὐμοῦ βίου. πότερον, ὅτι τοῖς μὲν λαμβάνουσιν ἀργύριον ἀναγ-- 
χοῖόν ἔστιν ἀπεργάζεσϑαι τοῦτο, ἐφ᾽ ᾧ ἂν μισϑὸν λάβωσιν, ἐμοὶ δὲ μὴ 
λαμβάνοντι οὐκ ἀνάγκη διαλέγεσϑαι, ᾧ ἂν μὴ βούλωμαι; ἢ τὴν δίαιτάν 
pov φαυλίζεις ὡς ἧττον μὲν ὑγιεινὰ ἐσϑίοντος ἐμοῦ ἢ σοῦ, ἧττον δὲ 
ἰσχὺν παρέχοντα; ἢ ὡς χαλεπώτερα πορίσασϑαι τἀμὰ διοιτήματα τῶν 


σῶν διὰ τὸ σπανιῴτερά τε χαὶ πολυτελέστερα εἶναι; ἢ ὡς ἡδίω σοι, 
ς τ 


σὺ παρασκευάζει, ὄντα ἢ ἐμοί, ἃ ἐγώ; οὐχ οἶσϑ'᾽, ὅτι ὃ μὲν ἥδιστα. 
> šo, KZ x - £ “o m r fd ps ᾿ 
ἐσθίων ἥκιστα ὄφου δεῖται, ὁ δὲ ἥδιστα. πίνων ἥχιστα τοῦ μὴ παρ- 


o 


1. τὸ αὐτό: dopuni ἠμφίεσαι. — ϑέροος : gen. temp., ljeti. — ἀνυπόδητος: 
bosonog. -"- 2, ἀχέτων: bez košulje. — διατολεῖς : dopuni čv; v. str. 112. 


b. 22. — καὶ prv: pa i. — λαμβάνεις : sofist Hipija dobio je za kratko 
vrijeme u Siciliji do, 150 mina (11.790 K), od toga u mjestancu Iniku 
20 mina (1.572 K). — 8. ebopaivo: veselim; koji (novac) veseli ovamo 
ljude, kad ga stječu, a onamo, kad ga imadu, čini, da oni. — 4. τῶν 
ἄλλων ἔργων: zavisno O μιμητάς;; čine (ἀποδεικνόουσιν mj. ἀποδειχνύασιν), te 
se učenici i u ostalim poslima povode za njima. — 5. οὕτω διατίϑημει 
tako udešavam. — οὗ συνόντες : drugovi. — 6. νόμεξε εἶναι: vjeruj, da 
Si. — zaxočapovia: nesreća, bijeda. 

8, Breižnpa: shvatio sam, mislim. — ἀνεαρῶς: neugodno, ku- 
kavno. — πέπεισμαι: uvjeren sam. — μᾶλλον aipćopa:: volim. — 9. ἄν: 
ἐλέσϑαι; v. str. 9. Ὁ. 8. (ἄν). --- ἔϑιε: hajde. — 10. τοὐμοῦ βίου: τοῦ ἐμοῦ βίου, 
gen. part. radi τί; što si mučno vidio u mojem. — πότερον, ὅτε: dali (si 
vidio) to, što. — 11. ἀπεοργάξομαι: odradim. — ἐφ᾽ ᾧ ἄν: za što; v. 
str. 11. b. 2. — 12. py: jerje u značenju hipotetske rečenice. — #): na- 
stavlja se ono πότερον. --- δέαιτα : življenje, život. — 18. φαυλέξω : kudim. 
— ὡς ἐσϑίοντος : jer tobožejedem. — ἧττον δγεεινά, : hranu manje zdravu. 
— 14. παρέχοντα: hranu, koja manje podaje snage. — ὡς χαλεπώτερα. 
— διαιτήματα: dopuni ὄντα; jer je tobože teže dobaviti. — δεαέτημα: 
život, jelo. — τῶν σῶν: διαιτημάτων, gen. comparat. — 15. δεὰ τὸ — sivar: 
zato, što su (tvoja jela). — σπάνιος : rijedak. — πολοτελς : skup. — 
16. παρασκευάξει: dobavljaš sebi. — ἃ ἐγώ: dopuni παρασκευάζομαι. — 
17. ὄψον: v. str. 114. Ὁ. 1. — δέομαε: trebam, s gen. inopiae. 


m 
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ὄντος ἐπιϑυμεῖ ποτοῦ; τά γε μὴν ἱμάτια οἶσϑ᾽ ὅτι οἱ μεταβαλλόμενοι 
φύχους zat ϑάλπους ἕνεχα μεταβάλλονται, χαὶ ὑποδήματα ὑποδοῦνται, 
ὅπως μὴ διὰ τὰ λυποῦντα τοὺς πόδας κωλύωνται πορεύεσϑαι" ἤδη 
ka ᾿ x 2. .Ἃ δ pi - ΄ x, L 2 » 
οὖν ποτε ἤσϑου ἐμὲ ἢ διὰ φῦχος μᾶλλόν rov ἔνδον μένοντα ἢ διὰ 
ϑάλπος μοχόμενόν τῷ περὶ σχιᾶς, ἢ διὰ τὸ ἀλγεῖν τοὺς πόδας οὐ βα- 
r; Na. A PAK 3 ἂν δ ς , > o za 
dićovra, ὅποι ἂν βούλωμαι; οὖκ οἶσϑ'᾽, ὅτι οἱ φύσει ἀσϑενέστατοι τῷ 
σώματι μελετήσαντες τῶν ἰσχυροτάτων ἀμελησάντων χρείττους τε vie 
ἥνονται πρὸς ἃ ἂν μελετήσωσι καὶ ῥᾷον. αὐτὰ φέρουσιν; ἐμὲ δὲ ἄρα 
οὐκ οἴει τῷ σώματι ἀεὶ τὰ συντυγχάνοντα μελετῶντι χαρτερεῖν πάντα 
ῥᾶον φέρειν σοῦ pij μελετῶντος ; τοῦ δὲ μὴ δουλεύειν γαστρὶ uno? 
ὕπνῳ καὶ λαγνείᾳ οἴει τι ἄλλο αἰτιώτερον εἶναι ἢ τὸ ἕτερα ἔχειν τούτων 
ἡδίω, ἃ οὐ μόνον ἐν χρείᾳ ὄντα εὐφραίνει, ἀλλὰ χαὶ ἐλπίδας παρέχοντοι 
ὠφελήσειν ἀεί; καὶ μὴν τοῦτό γε οἶσϑα, ὅτι οἱ μὲν οἰόμενοι μηδὲν εὖ 
, Ὁ 1 = pa ξ - 

πράττειν οὐκ εὐφραίνονται, ot δὲ ἡγούμενοι χαλῶς προχωρεῖν ἑαυτοῖς ἢ 

r μὰ ša r 2) PA k2 er Ἃ r 3 ag r Ž ka 
γεωργίαν ἢ ναυχληρίαν ἢ ἄλλ᾽, 6 τι ἂν τυγχάνωσιν ἐργαζόμενοι, ὡς εὖ 
πράττοντες εὐφραίνονται" οἴει οὖν ἀπὸ πάντων τούτων τοσαύτην ἧδονὴν 
εἶναι, ὅσην ἀπὸ τοῦ ξἑαυτόν τε ἡγεῖσϑαι βελτίω γίγνεσϑαι καὶ φίλους 
ἀμείνους χτᾶσϑοι; ἐγὼ τοίνυν διατελῶ ταῦτα νομίζων. ἐὰν δὲ δὴ φίλους 


1. ἐπιϑομέω: ν. str. 32. Ὁ. 11. — οἶσϑ'᾽ ὅτε: ν. str. 15. Ὁ. 1. — μεταβάλ- 
λομαε: mijenjam sebi. — 2, ψῦχος: v. str. 47. Ὁ. 16. — ὁπόδημα:: obuća. 
— ὑποδέομαε: obuvam sebi. --- 3. διὰ τὰ λυποῦντα τούς: radi onoga, 
što vrijeđa noge. — 4. zov: τινός, većma nego itko. — ἔνδον : kod kuće. 
— 5. τῳ: τινί; v. str. 4. Ὁ. 5. (Τισσαφέρνει). --- περὶ σκιᾶς: za sjenu, hlad. 
— διὰ τὸ ἀλγεῖν τούς: zato, što me bole noge. — 6. ὅποε ἄν: v.str. 11. 
Ὁ. 2. (8). — φόσεε: od prirode. — daĐevie: slab. — 7. σώματε: sastavi 
S ἀσϑενέστατοι, --- μελετήσαντες: ako se izvježbaju. — τῶν ἐσχυροτάτων: 
gen. comparat.; postaju jači od najsnažnijih, ako se ovi zapuste. — 8. 
πρὸς &: πρὸς ταῦτα, &; u onom, što. — 9. τῷ sopari: sastavi s μελετῶντι 


<a μελετῶντι sa καρτερεῖν τὰ σοντογχάνοντα; da podnosi ono, što se desi. 


— 10. σοῦ: gen. comparat. — τοῦ μὴ δουλεύειν: 5808]. je ἐμέ, sastavi 
S αἰτιώτερον ; zar misliš, da je drugo većma uzrok tomu, što ne robujem. 
— 11. Žagveta: putenost. — ἢ τὸ repa ἔχειν: nego to, da imam drugo. 
— τούτων: t.j. od trbuha, sna i putenosti. — 12. &: proteže se na ἕτερα. 
— ἐν χρείᾳ ὄντα: dok se uživa. — εὐφραΐνει: v. str. 10. Ὁ. 5. (οὕτως). — 
ἀλλὰ xzati: dopuni εὐφραίνει. — παρέχοντα: proteže se na &; jer podaje 
nade, da će. — 18. καὶ μήν: pa i. — μηδὲν εὖ πράττειν: da nijesu ni u 
čemu sretne ruke; v. str. 30. Ὁ. 8. — 14. syćopa:: mislim. — προχωρέω: 
napredujem. — 15. γεωργία: teženje zemlje, ratarstvo. — ναυκληρία: 
posao na moru. — τυγχάνωσιν: v. str. 1. b.4istr.1i.b. 2. — ὡς εὖ 
πράττοντες : kao sretni. — 17. ὅσην : mj. ὅση ἐστίν, asimilacija. — ἀπὸ τοῦ 
ἡγεῖσϑιαι: od misli, da čovjek sam postaje. — φέλους : obj. od κτᾶσϑαι. 
— 18. διατελῶ: ν. str. 112. Ὁ. 22. — ἐάν: v. str. 2. Ὁ. 8. 
šk 
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ἢ 


δέῃ, “ποτέρῳ ἢ πλείων σχολὴ τούτων ἐπιμελεῖσθαι, τῷ, 
ό- 


ὃς διὰ γῦν, ἢ τῷ, ὡς σὺ panapićet, διαιτωμένῳ ; στρατεύοιτο δὲ 1 
τερος ἂν ῥᾶον, ὃ μὴ δυνάμενος ἄνευ πολυτελοῦς διαίτης ζῆν, ἢ ᾧ τὸ πα- 


ρὸν ἀρχοίη; jek μος δὲ πότερος ἂν ϑᾶττον, ὃ τῶν χαλεπωτάτων 


: 


5 εὑρεῖν. βρόμενος, ἢ ὃ τοῖς ῥάστοις Sjene ἀρκούντως χρώμενος; 
ἔοικας, ὦ ᾿Αντιφῶν, τὴν εὐδαιμονίαν οἰομένῳ τρυφὴν καὶ πολυτέλειαν 
εἶναι" ἐγὼ δὲ νομίζω τὸ μὲν μιηδενὸς δεῖσϑαι ϑεῖον εἶναι, τὸ δ᾽ ὡς 
ἐλαχίστων ἐγγυτάτω τοῦ ϑείου. 


(2 Herakio na raskršću. 
"(IL 1, 21.--84) 


«Kal Πρόδικος δὲ 6 σοφὸς ἐν τῷ συγγράμματι τῷ περὶ. Ἥρακχλέους, 


10 ὅπερ δὴ καὶ πλείστοις ἐπιδεί θινοται, ὡσαύτως περὶ τῆς ἀρετῆς ἀποφαί- 


γεται, ὧδέ πως λέγων, ὅσα ἐγὼ μέμνημαι. φησὶ 
παίδων εἰς ἥβην ὡρμᾶτο, ἐν ἢ οἱ νέοι ἤδη. αὐτοχράτορες γινόμενοι δη- 
τρέφονται ἐπὶ τὸν βίον εἴτε τὴν διὰ 


γὰρ Ἡρακλέα, ἐπεὶ ἐκ 


Η͂ 


λοῦσιν, εἴτε τὴν δι᾽ ἀρετῆς ὁδὸν 


1. pa v. str. 4. b. 14. (τούς). — πότερος : koji (od dvojice); tko im 
više vremena. — τούτων: za to; v. str. 10. Ὁ. 12. — τῷ: sastavi sa date) 
τωμένῳ; da li onaj, koji živi tako, kao što ja (živim). — 2. uo) 
držim sretnim, hvalim. — 8. τὸ παρόν: što ima. — 4. ἀρκεῖ: dosta τ 


7 


ἐκπολιορπέομαε: predajem se. --- 6 τῶν χαλεπωτάτων eopetv: koji traži,“/) 


što je najteže naći. — 5. 6 τοῖς : koji je zadovoljan s onim, na šio se 
najlakše namjeriti; inf. εδρεῖν i ἐντογχάνειν zavisni su o pridjevima. 
ἀρκούντως: dosta; ἀρκούντως ypdopat: zadovoljan sam. — G. čoma 
zi: nalik sam na. — τὴν edđa:povlav: subj. — τρυφὴν «at: predikati; 
τρυφή: raskoš. — zođdevrćdeta: gizda, sjaj. — 7. τὸ μηδενὸς δεῖσϑιαι: ne 
trebati ništa. — τὸ δ᾽ ὡς ἐλαχίστων: dopuni δεῖσϑαι; trebati što manje. 
— 8. ἐγγυτάτω: s gen., najbliže. 

9. Πρόδικος: Prodik, savremenik Sokratov, rodom s otoka Keja, 


VA 


bijaše pored Protagore, Gorgije i Hipije najugledniji sofist, koji se 


osobito bavio razlikovanjem značenja sličnih riječi; govorio je i o 


vrlini, kakva treba da je u kućnom i javnom životu. — ἐν τῷ συγ- 
γράμματει u spisu Ὧραι. — 10, δῷ: baš. — ἐπεδεέκνοταε: predaje (Prodik) 


javno; sofisti su javno govorili svečane govore ἐπιδείξεις, koji spadaju 
U τὸ ἐπιδεικτικὸν γένος. Zove se i πανηγυρικὸν γένος, jer su se zborili na sve- 
čanim sastancima ili zborovima, ili ἐγκωμιαστυκόν, jer je bila sadržana 


pohvala. — &sasroc: tako isto. — ἀποφαίνεται: iznosi. — 11. ὅσα: 
koliko. — ἐκ zaiđov: iz dječačke dobi. — 12. ὥβηῃ: mladenačka dob. 
— αὐτοκράτωρ: punoljetan, svoj. — 13. ežre — ekre: li — ili. — τὴν 0? 


ἀρετῆς ὅδόν: putem kreposti. 


'rpozov: 
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κακίας, ἐξελϑόντα εἰς ἡσυχίαν χαϑῆσϑαι ἀποροῦντα, ποτέραν τῶν ὁδῶν 


1 H s Ἂς ͵ pi L 1 ν A 
τράπηται" χαὶ φανηναι αὐτῷ δύο γῦναικας προσιεναι μεγάλας, τΊν μὲν 


ἑτέραν εὐπρεπῆ τε ἰδεῖν καὶ ἐλευϑέριον φύσει, χβχοσμημένην τὸ μὲν 
χρῶμα καϑαριότητι, τὸ δὲ ὄμματα αἰδοῖ, τὸ δὲ σχῆμα σωφροσύνῃ, 
ἐσθῆτι δὲ λευχῇ, τὴν δ᾽ ἑτέραν τεϑρυμμένην μὲν εἰς πολυσαρκίαν τε 
χαὶ ἁπαλότητα, χϑκαλλωπισμένην δὲ τὸ μὲν χρῶμιοι, ὥστε λευχοτέραν τε 
χαὶ ἐροϑροτέραν τοῦ ὄντος δοχεῖν φαίνεσϑαι, τὸ δὲ σχῆμα, ὥστε δοχεῖν 
ὀρϑοτέραν τῆς φύσεως εἶναι, τὰ δὲ ὄμματα ἔχειν ἀναπεπταμένοα,, ἐσϑῆτα 


δέ, ἐξ ἧς ἂν μάλιστα ij ὥρα διαλάμποτ" κατασκοπεῖσϑαι δὲ Vaud ἑαυτήν, 


ἐπισχοπεῖσϑαι δὲ χαί, εἴ τις ἄλλος αὐτὴν ϑεᾶται, πολλάκις δὲ χαὶ εἰς 


τὴν ἑαυτῆς σκιὰν ἀποβλέπειν. 


10 


ῥηϑεῖσαν ἰέναι τὸν αὐτὸν τρόπον, τὴν δ᾽ 
προσδραμεῖν τῷ Ἡραχλεῖ χαὶ εἰπεῖν. «'Ορῷ σε, ὦ Ἡ ράλχλεις, ἀποροῦντα, 
ποίαν ὁδὸν ἐπὶ τὸν βίον τράπῃ. ἐὰν οὖν ἐμὲ φίλην ποιήσῃ, τὴν ἡδίστην 
τε χαὶ ῥάστην ὁδὸν ἄξω σε, καὶ τῶν μὲν τερπνῶν οὐδενὸς ἄγευστος ἔσει, 
τῶν δὲ χαλεπῶν ἄπειρος διαβιώσει. πρῶτον μὲν ap οὐ πολέμων οὐδὲ 


1. ἠσυχέα: mir, samoća. — καϑῆσϑαε: da 76 sjedio. — ἀπορέω: ne znam. 
— 2 τράπηται: konj. deliberativni. &> φανῆναε: učinilo mu se, da. — τὴν 
čv ἑτέραν — τὴν δ᾽ ἑτέραν: jedna — druga. — 3. εὐπρεπῇ ἰδεῖν: pri- 
stala na pogled. — ἐλευϑέρεος : plemenit; na njoj nije bilo ništa ropsko. 
— 4 τὸ χρῶμα (boja kože), ra ὄμματα, ro σχῆμα: ak. obzira; čistoća 
joj je kitila lice (nije bila namazana),.oči stid, držanje čednost i bijelo 
odijelo. — 5. τέϑρομμαε (ϑρύπτω): živim mekoputno. — εἰς : za. — πὸ- 
λυσαρπέα : gojnost. ὁ. ἁπολότης : nježnost. — καλλωπέξω : ljepšam, 
nagizdam. — τὸ χρῶμα, τὸ σχῆμα: ak. obzira; lica naličena, držanja 
gizdava. — ὥστε: v. str. 3. Ὁ. 1. — 7. ἐρυϑρός: rumen. — τοῦ ὄντος: 
gen. comparat., sr. rod; nego je uistinu bila. — δοκεῖν oatvesta:: na 


“oko se činila. — 8. τῆς φύσεως: gen. comparat., nego od prirode. — 


ἔχειν : zavisno gavfjvat. — ἀναπεπταμένος : razrogačen, neoborenih vjeđa. 
— 9. ὥρα: mladost, dražest mladenačka. — Φιαλάμπω: prosijevam ; 
prozirne tkanine tkale su se na Amorgu, Kosu i u Tarentu. — κατα 
σκοπέομαι ἐμαυτόν: gledam po sebi. — Žapd: često. — 10. ἐπεσκοπέο- 
μαι: ogledam se. — at: također. — et; da li. — εἰς τὴν: gleda na 
svoju sjenu mjesto u ogledalo. ᾿ς 

12. ἐγένοντο: bile su, dođoše. — 18. ῥηϑεῖς : pomenut. i 
na isti način t. j. mirno i čedno; adverbijalni ak. — φϑάσαε 
βουλομένην: jer je htjela preteći. — 15. τράπῃ: v. Ὁ. 2. — ἐάν: v. str. 
2. Ὁ. 8. — φίλῃ: prijateljica. — 16. τῶν τερπνῶν: τὰ τερπνά, ugodnosti; 
gen. part. zavisan O οὐδενός ἃ οὐδενός O ἄγευστος ; ἄγευστός εἶμι, ne okusim ; 
okusit ćeš svaku ugodnost. — 17. τῶν χαλεπῶν: τὰ χαλεπά, muke; gen: 
radi ἄπειρος (neiskusan, ne znajući). — &trafrdo: proživim. 


ἑτέραν φϑάσαι βουλομένην - 
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πραγμάτων φροντιεῖς, ἀλλὰ σχοπούμενος διέσει, τί ἂν REXApLOPŠVOV ἢ σι- 
τίον ἢ ποτὸν εὕροις, ἢ τί ἂν ἰδὼν ἢ ἀκούσας τερφϑείης, ἢ τίνων ἂν 
ὀσφροινόμενος ἢ ἁπτόμενος ἡσϑείης, χαὶ πῶς ἂν μαλαχώτατα καϑεύ- 
δοις, καὶ πῶς ἂν ἀπονώταται τούτων πάντων τυγχάνοις. ἐὰν δέ ποτε γέ- 
νηταί τις ὑποψία σπάνεως, ἀφ᾽ ὧν ἔσται ταῦτα, οὐ φόβος, μή σε ἀγάγω 
ἐπὶ τὸ πονοῦντα χαὶ ταλαιπωροῦντα τῷ σώματι καὶ τῇ φυχῇ ταῦτα πο- 


ρίζεσϑαι, ἀλλ᾽ οἷς ἂν οἱ ἄλλοι ἐργάζωνται, τούτοις σὺ χρήσει οὐδενόξας, 


ἀπεχόμενος, ὅϑεν ἂν δυνατὸν ἢ τι κερδᾶναι. πανταχόϑεν γὰρ ὠφελεῖσϑαι 
τοῖς ἐμοὶ συνοῦσιν ἐξουσίαν ἐγὼ παρέχω.“ --- καὶ 6 Ἣραχλῆς ἀκούσας 
ταῦτα" ,Ὦ γύναι,“ ἔφη, ,ὄνομα δέ σοι τί ἐστιν; — Tj) δέ- ,Οἱ μὲν 
ἐμοὶ φίλοι,“ ἔφη, ,καλοῦσί με Εὐδαιμιονίαν, οἱ δὲ μισοῦντές pe ὅπο- 
χοριζόμενοι ὀνομάζουσι Κακίαν. 

Καὶ ἐν τούτῳ ἣ ἑτέρα γυνὴ προσελθοῦσα εἶπε: ,Καὶ ἐγὼ ἥκω 
πρὸς σέ, ὦ Ἡράκλεις, εἰδυῖα τοὺς γεννήσαντάς σε καὶ τὴν φύσιν τὴν 
σὴν ἐν τῇ παιδείᾳ καταμαϑοῦσα, ἐξ ὧν ἐλπίζω, εἰ τὴν πρὸς ἐμὲ ὁδὸν 
τράποιο, σφόδρ᾽ ἄν σε τῶν χοαλῶν καὶ σεμνῶν ἀγαϑὸν ἐργάτην γενέσϑαι 
χαὶ ἐμὲ ἔτι πολὺ ἐντιμοτέραν καὶ ἐπ᾽ ἀγαϑοῖς διαπρεπεστέραν φανῆναι. 
odx ἐξαπατήσω δέ σε προοιμίοις ἥδονῆς, ἀλλ᾽, ἧπερ οἱ ϑεοὶ διέϑεσαν 


1. πράγματὰ: državni poslovi. — φροντέξω: v. str. 10. Ὁ. 12. — σκο- 
πούμενος δίειμε: neprestano gledam; v. str. 1. Ὁ. 4. — κεχαρισμένος: 
ugodan, — 2. z&propa:: naslađujem se. — 8. ὀσφραίνομαξ τινος : miri- 
šem što. — ἥδομαι: veselim se. — palaxorara: najmekše; v. str. 8, 
b. 11. (τὰ ἄλλα). --- 4. ἀπονώτατα: s najmanje truda. — τυγχάνω: posti- 
zavam ; v. str. 18. Ὁ. 2. (αὐτοῦ). — 95. ὁποφία σπάνεως: σπάνις, oskudica ; 
sumnja, da ne će biti onoga. — ἀφ᾽ ὦν: τούτων, ἀφ᾽ ὧν; odakle. — οὐ 
φόβος : ἐστίν, nema straha; v. str. 10. b. 10. (nai). — 6. ἐπὲ τό: sastavi 
s ταῦτα πορίζεσϑαι; do toga, da sebi dobavljaš t0. — πονοῦντα, xai: mu- 
čeći sei. — ταλαιπωρέω: kanji se. — τῷ σώματι zat: sastavi s partic. 
— 7. οἷς: τούτοις, &; v. str. 4. b.8. (ὦν). — ἐργάξωνταε: v. str. 9. Ὁ. 4. (ἄν). 
— 8. ἀπέχομαέ τινος: ασᾶτδδνθη se od; v. str. 19. Ὁ. 12, — κερϑαΐνω: 
dobivam. — zavrayoiev: odsvakud. —  ὠφελεῖσϑιαι: koristovati se. — 
9. οὗ ἐμοὶ συνόντες : moji drugovi. — ἐξουσία: sloboda. — 11. oroxopi- 
čopa: (κόρος, dijete): zovem od mila, ovdje “od ruga'. 

13. ἐν τοότῳ: uto. — 14. rode γεννήσαντάς se: roditelje tvoje; 
γεννάω, rađam. — 15. παιδεία: djetinjstvo. — ἐξ ὦν: po čemu t. 1. po 
roditeljima i po prirodi. — 16. τράποιο: v. str. 12. Ὁ. 18, (ἃ δοίη). 
σφόδρα: silno. — ἄν γενέσϑιαι φανῆναι: zavisno o ἐλπίζω; v. str. 9. Ὁ. 8. 
(ἄν). — τῶν καλῶν — ἐργάτην: radenik za lijepo i plemenito. — 17. 
ἐπ᾽ ἀγαϑοῖς: sr. rod, radi dobra. — διαπρεπύς: odličan. — 18. ἐξαπα- 
τάω: varam. — Οπροοέμεον: uvodna pjesma, uvod; obećavanje naslade. 
— ὑπερ: kako. — διέϑεσαν τὰ ὄντα: urediše svijet. 
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τὸ ὄντα, διηγήσομαι μετ᾽ ἀληϑείας. τῶν γὰρ ὄντων ἀγαϑῶν καὶ καλῶν 
οὐδὲν ἄνευ πόνου χαὶ ἐπιμελείας οἱ ϑεοὶ διδόασιν ἀνϑρώποις, ἀλλ᾽ εἴτε 
τοὺς ϑεοὺς ἵλεως εἶναί σοι βούλει, ϑεραπευτέον τοὺς ϑεούς, εἴτε ὑπὸ 
φίλων ἐϑέλεις ἀγαπᾶσϑαι, τοὺς φίλους εὐεργετητέον, εἴτε ὑπό τινος πό- 
λεως ἐπιϑυμεῖς τιμᾶσϑαι, τὴν πόλιν ὠφελητέον, εἴτε ὑπὸ τῆς “Ελλάδος 
πόσης ἀξιοῖς ἐπ’ ἀρετῇ ϑαυμάζεσϑαι, τὴν Ἑλλάδα πειρατέον εὖ ποιεῖν, 
εἴτε Ἦν βούλει. σοι καρποὺς ἀφϑόνους φέρειν, τὴν γὴν ϑεραπευτέογ, 
sire ἀπὸ βοσχημάτων οἴει δεῖν πλουτίζεσϑαι, τῶν βοσχημάτων ἐπιμελης- 
τέον, εἴτε διὰ πολέμου ὁρμᾷς αὔξεσϑαι καὶ βούλει δύνασϑαι τούς τε 
φίλους ἐλευϑεροῦν χαὶ τοὺς ἐχϑροὺς χειροῦσϑαι, τὰς πολεμικὰς τέχνας 
αὐτάς τε παρὸ τῶν ἐπισταμένων μαϑητέον χαί, ὅπως αὐταῖς δεῖ χρῆ- 
σϑαι, ἀσχητέον" εἰ δὲ καὶ τῷ σώματι βούλει δυνατὸς εἶναι, τῇ Ἰνώμῃ 
ὑπηρετεῖν ἐϑιστέον τὸ σῶμα καὶ τομνασεεον σὺν πόνοις καὶ ἱδρῶτι.“ 
Καὶ ἡ Καχία ὑπολαβοῦσα εἶπεν, ὥς φησι Πρόδιχος᾽ , Ewoeic, 
ὦ Ἡράκλεις, ὡς χαλεπὴν καὶ μακρὰν ὁδὸν ἐπὶ τὰς εὐφροσύνας ἧ γυνή 
σοι οὕτη διηγεῖται; ἐγὼ δὲ ῥᾳδίαν καὶ βραχεῖαν ὁδὸν ἐπὶ τὴν εὖδαι- 
μονίον ἄξω σε." --- καὶ ἢ ᾿Αρετὴ εἶπεν: , Ὦ τλῆμον, τί δὲ σὺ ἀγαϑὸν 
ἔχεις; ἢ τί ἡδὺ οἶσϑα; ἥτις οὐδὲ τὴν τῶν ἡδέων ἐπιϑυμίαν ἀναμένεις, 
ἀλλὰ πρὶν ἐπιϑυμῆσαι, πάντων ἐμπίμπλασαι, πρὶν μὲν πεινῆν, ἐσϑίουσα, 
πρὶν δὲ διψῆν, πίνουσα, ἵνα μὲν ἡδέως φάγῃς. ὀφοποιίας μηχανωμένη, 
ἵνα δὲ ἡδέως πίῃς, οἴνους τε πολυτελεῖς παρασχευάζει χαὶ τοῦ ϑέρους 
χιόνα περιϑέουσα ζητεῖς, ἵνα δὲ χαϑυπνώσῃς ἡδέως, οὐ μόνον τὰς 
΄ 


/ 


gd 
διηγέομαε: kazujem. — μετά: po; v. str. 8. b. 14, — τῶν: gen. part. 


FETA 


radi οὐδέν; ništa od onoga, što je. — 2. εἴτε — εἴτε: ako. — 8. ἕλεως, 


*ov: milostiv. — Sepazevrćov: ᾿ἐσπίν;- ϑεραπεύω, štujem. — 4. ἀγαπάω: 


volim. — ešepyerćo: v, str. 4. Ὁ. 14. (τούς). — 6. ἀξεόω: tražim, želim. 
— ἐπέ: radi. — πειράομαε: kušam, nastojim. — 7. ἄφϑιονος : obilat. — 
ϑεραπεύόω: obrađujem. — 8. πλουτέξομαε: bogatim se. — βοσκημάτων: 
za stado, stoku; v. str. 10. Ὁ. 12. — 9. διὰ πολέμου: ratom; v. str. 11. 
b. 18. — ὁρμάω: smjeram. — 10. zerpćopar: svladavam. — 11. ὅπως: 
kako. — 12. ἀσκέω: vježbam se, nastojim. --- γνώμῃ: pamet. — 18. 
ὡπηρετέω: služim. — ἐθέξω: priučavam. — ἑδρώς : znoj. ' 
14. ὁπολαμβάνω: prihvaćam. — ἐννοέω: razbiram. — 15. og: kako. 
— οὐφροσόνῃ: veselje. — 17. τλήμων: jadan. — 18. ἥτις: ta ti. — τῶν 
ἡδέων ἐπιϑυμία: želja za ugodnim. — ἀναμένω : čekam. — 19. πρὶν ἐπι- 
ϑομῆσαει v. str. 14. b. 9. — πάντων ἐμπέμπλασαε: svega se zasitiš; v. 
str. 17. Ὁ. 8. — ἐσϑίουσα: jer jedeš, prije nego ogladniš. — 20. ὀφο- 
ποιία : poslastica. — μηχανάομαι: smišljam, pripravljam. — 21. πολυ- 
režije: Skup. --- τοῦ ϑέρους: v. str. 180. Ὁ. 1. — 22. χεών: snijeg, za 
hlađenje pića. — zep:9ć0: trčim naokolo. — καϑοπνόω: spavam, za- 


EL 
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στρωμνὰς μαλοικάς, ἀλλὸ καὶ τὰ ὑπόβαϑρα ταῖς χλίναις παρασχευάζει " 
οὐ γὰρ διὰ τὸ πονεῖν, ἀλλὰ διὰ τὸ μηδὲν ἔχειν, ὅ τι ποιῇς, ὕπνου ἐπι- 
ϑυμεῖς ἀϑάνατος "δὲ οὖσα ἐχ ϑεῶν μὲν ἀπέρριψαι, ὑπὸ δὲ ἀνϑρώπων 
ἀγαϑῶν ἀτιμάζει: τοῦ δὲ πάντων ἡδίστου ἀκούσματος, ἐπαίνου σεαυτῆς, 
ἀνῆκοος εἶ, καὶ τοῦ πάντων ἡδίστου ϑεάματος ἀϑέατος - οὐδὲν γὰρ πώ- 
ποτε σεαυτῆς ἔργον καλὸν τεϑέασαι. τίς δ᾽ ἄν σοι λεγούσῃ τι moreb- 
gete; τίς δ᾽ ἂν δεομένῃ τινὸς ἐπαχρέσειεν; ἢ τίς ἂν εὖ φρονῶν τοῦ σοῦ 
ϑιάσου τολμήσειεν εἶναι; οὗ νέοι μὲν ὄντες τοῖς σώμασιν ἀδύνατοί εἶσι, 
πρεσβύτεροι δὲ γενόμενοι ταῖς φυχαῖς ἀνόητοι, ἀπόνως μὲν λιπαροὶ διὰ. 
γεότητος φερόμενοι, ἐπιπόνως δὲ αὐχμιηροὶ διὰ γήρως περῶντες, τοῖς 
μὲν πεπραγμένοις αἰσχυνόμενοι, τοῖς δὲ πραττομένοις: βαρυνόμενοι, τὰ. 
μὲν ἡδέα ἐν τῇ νεότητι διαδραμόντες, τὰ δὲ χαλεπὰ εἰς τὸ γῆρας ἀπο- 
ϑέμενοι. ἐγὼ δὲ σύνειμι μὲν ϑεοῖς, σύνειμι δὲ ἀνθρώποις τοῖς ἀγαϑοῖς " 
ἔργον δὲ καλὸν οὔτε ϑεῖον οὔτ᾽ ἀνϑρώπειον χωρὶς ἐμοῦ γίγνεται. τιμῶ-- 
μαι δὲ μάλιστα πάντων καὶ παρὰ ϑεοῖς καὶ παρ᾽ ἀνθρώποις, οἷς προσ-- 
ἤχει, ἀγαπητὴ μὲν συνεργὸς τεχνίταις, πιστὴ δὲ φύλαξ οἴκων δεσπόταις, 
εὐμενὴς δὲ παραστάτις οἰκέταις, ἀγαϑὴ δὲ συλλήπτρια τῶν ἐν εἰρήνῃ 
πόνων, βεβαία δὲ τῶν ἐν πολέμῳ σύμμαχος ἔργων, ἀρίστη δὲ φιλίας 
κοινωνός. ἔστι δὲ τοῖς μὲν. ἐμοῖς φίλοις ἡδεῖα μὲν καὶ ἀπράγμων σίτων 


1. στρωμνῇ: prostirač. — ὑπόβαϑρον: noga za ljuljanje. — κἀίνῃ: po- 
čivaljka; na njoj Grk leži za stolom, na njoj čita, piše, spava; ona mu 
je i odar, kad umre. — 2. διὰ τὸ πονεῖν: zato, što se mučiš, već zato, 
što ne znaš, što da. — zore: v. str. 133. Ὁ. 2. — 8. οὖσα: premda si. 
— ἐκ ϑεῶν: iz kola božjega izbačena si. — 4. τοῦ ἀκούσματος (glas): 
zavisno o ἀνήκοος εἶ (ne čuješ). — πάντων: sr. rod, gen. part. zavisan o 
ἡδίστου. — σεαυτῆς : gen. obj., pohvale svoje. — 5. 9ćapa: pogled. — 
ἀϑέατος: εἶ, ne vidiš. — 6. λεγούσῃ: kad bi govorila. — 7. Šraxpćo 
pomažem. — οὖ φρονῶν: razborit. — τοῦ ϑιάσου εἶναι: gen. subj., pri- 
padati pratnji; ϑίασος, zapravo pratnja boga Dionisa tj. satiri, bak- 
hantice, kentauri, Pan i Silen; ovdje se misli četa raskalašnih mladića 
i izmoždenih staraca. — 8. of νέοε ὄντες : ta oni kao mladići. — ἀδό- 
varog: slab. — 9. ἀπόνως λιπαροὶ — φερόμενος: hez muke, sjajući od 


pomasti (kosa im je namazana) hrle kroz mladost. — 10. ἐπιπόνως : 


s mukom. — αὐχρηρός : kuštrav. — περάω: prevaljujem, probijam se. 
— τοῖς πεπραγμένοις, roic πραττομένοις : onoga, što su uradili, stide se; 
v. str. 8. Ὁ. 9. (χαλεπῶς). --- 11. BPapovopa:: ljutim se. — 12. aroriĐepar 
sic: spremam sebi za. — 18. odvetpe: jesam sa, družim se. — 14. χωρίς : 
bez. — 15. πάντων: od svih. — οἷς : παρ᾽ οἷς προσήκει τιμᾶσϑαι. --- 16. &ra- 
πητός: drag. — συνεργός: suradnica. — τεχνέτης : zanatnik. — φύλαξ: 
čuvarica. — 17. εὐμενής : odan. — παραστάτις : zaštitnica. — συλλήπ- 
rp:&: pomoćnica. — 19. κοινωνός : drugarica. — ἀρπάγμων: bez muke 
t. j. ne trebaju tražiti snijega i drugo. 


ῷ 
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χαὶ ποτῶν ἀπόλαυσις" ἀνέχονται γάρ, ἕως ἂν ἐπιϑυμήσωσιν αὐτῶν. 
ὕπνος δ᾽ αὐτοῖς πάρεστιν ἡδίων ἢ τοῖς ἀμόχϑοις, καὶ οὔτε ἀπολείποντες 
αὐτὸν ὄἄχϑονται οὔτε διὸ τοῦτον μεϑιᾶσι τὰ δέοντα πράττειν. καὶ οἵ μὲν 
γέοι τοῖς τῶν πρεσβυτέρων ἐπαίνοις χαίρουσιν, οἱ δὲ γεραίτεροι ταῖς τῶν 
γέων τιμαῖς ἀγάλλονται" καὶ ἡδέως μὲν τῶν παλαιῶν πράξεων μέμνηνται, 
εὖ δὲ τὰς παρούσας ἥδονται πράττοντες, δι’ ἐμὲ φίλοι μὲν ϑεοῖς ὄντες, 
ἀγαπητοὶ δὲ φίλοις, τίμιοι δὲ πατρίσιν. ὅταν δ᾽ ZAO τὸ πεπρωμένον 
τέλος, οὐ μετὰ λήϑης ἄτιμοι κεῖνται, ἀλλὰ μετὰ μνήμης τὸν ἀεὶ χρόνον 
ὑμνούμενοι ϑάλλουσι. τοιαῦτά σοι, ὦ παῖ τοχέων ἀγαϑῶν Ἡράλλεις, 
ἔξεστι διαπονησαμένῳ τὴν μακχαριστοτάτην εὐδαιμονίαν χεχτῆσϑαι. οὕτω 
soc διοικεῖ Πρόδικος τὴν ὑπ᾽ ᾿Αρετῆς Ἡραχλέους παίδευσιν " ἐχόσμησε 
μέντοι τὰς Ὑνώμας ἔτι μεγαλειοτέροις ῥήμασιν ἢ ἐγὼ νῦν. 


(3.) Prijateljstvo. 
ZINE, 1-42) 


Koga treba da biraš? Εἰπέ pot,“ ἔφη, ὦ Κριτόβουλε, εἰ δεοί- 
poda φίλου ἀγαϑοῦ, πῶς ἂν ἐπιχειροῖμεν σχοπεῖν; ἄρα πρῶτον μὲν ζη- 
τητέον, ὅστις ἄρχει γαστρός τε καὶ φιλοποσίας καὶ ὕπνου χαὶ ἀργίας ; 
ὁ γὰρ ὑπὸ τούτων χρατούμενος οὔτ᾽ αὐτὸς ἑαυτῷ δύναιτ᾽ ἂν οὔτε φίλῳ 


Ν, 


τὰ δέοντα πράττειν:" --ὀ Νὰ Δί᾽ οὐ δῆτα," ἔφη. --ὀ Οὐχοὺν τοῦ μὲν 
ρ 3 " » δῷ " 


1. ἀπόλαύσις : uživanje. — ἀνέχομαι: usprežem se, čekam. — ἕως ἄν: 


dok ne; v. str. 5. Ὁ. 9. — αὐτῶν: σίτων χαὶ ποτῶν. — 2. ἄμοχϑις : lijen. 
— ἀπολείποντες αὖτόν (ὕπνον): rastajući se s njim. — 8. τοῦτον: ὕπνον. 
— μοϑέημε: propuštam. — τὰ δέοντα πράττειν: vršiti dužnosti. — 4. 
τοῖς ἐπαίνοις : v. str. 8. Ὁ. 9. — 5. τερρῷ : štovanje. — τῶν νέων: gen. subj. 
— dyddlopa:: ponosim se. — ἡδέως : rado. — 6. οὖ: sastavi s πράπτοντες, 
valjano obavljajući. — τὰς παρούσας : dopuni πράξεις, sadašnja djela. 
— φέλος: mio. — 7. φέλος : prijatelj. — ἔλθῃ: v. str. 5. Ὁ. 9. — zezpo- 
Μένος (πέπρωται): suđen. — 8. μετὰ λήϑης: u zaboravu; v. str. 8. b. 14. 


— τὸν ἀεὶ χρόνον: sve vrijeme. — 9. ὁμνέω : slavim (pjesmom). — Vallo: 


cvatem. — τοιαῦτα: v. str. 8. Ὁ. 11. (τὰ ἄλλα); takvim mukama, tako. — 
10, διαπονέω: namučim se; v.-str. 9. b. 1. (προδόντα). — μακαριστός: 
blažen. — 11. διοεκέω: razlažem. — zaičevate: odgoja. — 12. γνώμη: 
misao. — μεγαλεῖος : krasan. — ῥῆμα: riječ. 

18. ἔφῃ: Sokrat. — Κριτόβουλε: Kritobul, sin Kritona, imućna 
prijatelja Sokratova. — 14. ἐπεχειρέω: počinjem. — ξητητέον: ἐστί τινα. 
— 15. ἄρχω: gospodar sam ; v. str. 4. Ὁ. 4. (αὐτῶν). --- gilozosia: želja 
za pićem. — &pyta: lijenost, nerad. — 16. κρατέω: svladavam. — 17. τὰ 
δέοντα : ono, što treba. — pa 48: Zeusa mi. — δῆτα: svakako ; οὗ δῆτα: 
nipošto. --- οὐκοῦν: ν. str. 21. Ὁ. 2. : 
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ὑπὸ τούτων ἀρχομένου ἀφεχτέον δοχεῖ σοι εἶναι : " » Πάνυ μὲν οὖν," 
ἔφη. — ,Τί γάρ; ἔφη, οὅστις δαπανηρὸς ὧν μὴ αὐτάρκης ἐστίν, ἀλλ᾽ 
ἀεὶ τῶν πλησίον δεῖται, καὶ λαμβάνων μὲν pij δύναται ἀποδιδόναι, μὴ 
λαμβάνων δὲ τὸν prij διδόντα μισεῖ, οὐ δοχεῖ σοι χαὶ οὗτος χαλεπὸς 
φίλος εἶναι ;" »Πόνυ γ᾽," ἔφη. — ,Οὐχοῦν ἀφεχτέον καὶ τούτου :“ 

» Αφεχτέον μέντοι,“ ἔφη. — Τί γάρ; ὅστις χρηματίζεσϑαι μὲν δό- 
varat, πολλῶν δὲ χρημάτων ἐπιϑυμεῖ, καὶ διὰ τοῦτο δυσσύμβολός ἐστι, 
χαὶ λαμβάνων μὲν ἥδεται, ἀποδιδόναι δὲ μὴ βούλεται:“ --- ο᾿Εμοὶ μὲν 
δοχεῖ,“ ἔφη, ,obroc ἔτι πονηρότερος ἐχείνου εἶναι.“ — {Τί δ᾽; ὅστις 
διὰ τὸν ἔρωτα τοῦ χρηματίζεσϑαι μιηδὲ πρὸς ἕν ὄλλο σχολὴν ποιεῖται 
ἢ ὁπόϑεν αὐτός τι xepdavet;“ » Αφεχτέον mal τούτου, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ" 
ἀνωφελὴς γὰρ ἂν εἴη τῷ χρωμένῳ.“ — ,Ti δέ; ὅστις στασιώδης τέ 
ἐστι mal ϑέλων πολλοὺς τοῖς φίλοις ἐχϑροὺς παρέχειν ;"“ » Ῥευχτέον 
νὴ Δία καὶ τοῦτον.“ Εἰ δέ τις τούτων μὲν τῶν κακῶν {μηδὲν ἔχοι, 
εὖ δὲ πάσχων ἀνέχεται, μιηδὲν φροντίζων τοῦ ἀντευεργετεῖν ;“ » Avo- 
φελὴς ἂν εἴη xal οὗτος. ἀλλὰ ποῖον, ὦ Σώκρατες, ἐπιχειρήσομεν φίλον 
ποιεῖσϑαι:" --- Οἶμαι μέν, ὃς ἂν τἀναντία τούτων ἐγκρατὴς μὲν ἢ τῶν 
τοῦ σώματος ἡδονῶν, εὔοικος δὲ χαὶ εὐσύμβολος ὧν τυγχάνῃ καὶ φι- 
λόνικος πρὸς τὸ μὴ λείπεσϑαι εὖ ποιῶν τοὺς εὐεργετοῦντας αὐτόν, ὥστε 
λυσιτελεῖν τοῖς χρωμένοις.“ -- Πῶς οὖν ἂν ταῦτα δοχιμάσαιμεν, ὦ 


1. τοῦ ἀρχομένου: gen. geparat. od ἀφεκτέον; ἀπέχομαι: uzdržavam se, 
klonim se; onoga, koji se tomu (jelu, piću i t. 4.) odaje. — πάνο μὲν 
οὖν: ma svakako. — 2. τέ γάρ: pa što onda? — δαπανηρός : rastrošan. 
— pe: jer ὅστις stoji mj. st τις. — αὐτάρκης : zadovoljan sa svojim. — 
3. o! πλησίον: susjedi. — δέομαξ τινος : molim koga. — 4. χαλεπός: 
rđav. — 6. μέντοε: doista. — χρηματέξομαε: bogatim se. — 7. δοσσόμ- 
βολος (συμβάλλομαι, pridonosim): koji nerado daje, škrt. — 8. λαμβά- 
ov: kad prima. — ἥδεται: godi mu. — 10. ἔρως τοῦ: želja za. — μηδὲ 
πρὸς ἕν ἄλλο: ni za što drugo. — σχολὴν ποιέομαιε: upotrebljavam do- 
kono vrijeme. — 11. ἢ ὁπόϑιεν: nego za to, po čemu. — κρρδαΐνω: 
dobivam. — 12. ἀνωφελής: beskoristan. — τῷ χρωμένῳ: onomu, koji 
ga ima. — στασιώδης : buntovan. — 18. παρέχω : pribavljam. — 14. τού- 
τῶν τῶν κακῶν počev: ni jednu od tih mana. — 15. εὖ πάσχων ἀνέχεται: 
nego ako voli primati dobro, a ne mari vraćati milo za drago ; v. str. 
10. Ὁ. 12. — 16. ἐπεχειρέω : nastojim. — gi4ov: prijateljem. — 17. ὃς ἄν: 


v. str. 9. b: 4. (ἄν). — rdvavria (τὰ ἐναντία) τούτων: nasuprot tomu. — 
ἐγκρατῆς: gospodar. — 18. eotnoc: dobar gospodar. — ξδὀσόμβολος: 
darežljiv. — τυγχάνῃ: v. str. 1. Ὁ. 4. — φελόνικος πρός : željan takmiti 
ge u tom, da ne zaostane. — 19. τοὸς εὐεργετοῦντας: obj. od εὖ ποιῶν; 
v. str. 4. b. 14.- (τούς). --- αὐτόν: obj. od εὐεργετοῦντας. — dare: v. str. 3. 
h. 14. — 20. λυσιτελέω rivi: koristim komu. — δοκεμάξω: ispitujem, pro- 
suđujem. 
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» Τοὺς μὲν ἀνδριαντοποιούς,“ ἔφη, 
ὃν ἂν ὁρῶμεν 


Σώκρατες, πρὸ τοῦ χρῆσϑαι;“ — 
»δοχιμάζομεν οὐ τοῖς λόγοις αὐτῶν τεχμιαιρόμενοι, ἀλλ᾽, 
τοὺς πρόσϑεν ἀνδριάντας καλῶς εἰργασμένον, τούτῳ πιστεύομεν χαὶ τοὺς 


λοιποὺς εὖ ποιήσειν.“ --- ,Καὶ ἄνδρα δὴ λέγεις,“ ἔφη, ,ὃς ἂν τοὺς 
φίλους τοὺς πρόσϑεν εὖ ποιῶν φαίνηται, δῆλον εἶναι καὶ τοὺς ὕστερον 
εὐεργετήσονται ;“ --- Καὶ γὰρ ἵπποις,“ ἔφη, ,ὃν ἂν ὁρῶ τοῖς εὐ 


χαλῶς χρώμενον, τοῦτον χἂν ἄλλοις οἶμαι χαλῶς χρῆσαι" 

Kako ćeš pridobiti prijatelja? ,Elev,“ ἔφη οὃς δ᾽ ἂν ἡμῖν ἄξιος 
»φιλίας δοχῇ εἶναι, πῶς χρὴ φίλον “τοῦτον ποιεῖσϑαι;"“ --- »Πρῶτον 
μέν, ἔφη, τὰ παρὰ τῶν ϑεῶν ἐπισχεπτέον, εἰ συμβουλεύουσιν αὐτὸν 
φίλον ποιεῖσϑαι.“ — οΤί odv;“ ἔφη, ,8v ἂν ἡμῖν τε δοκῇ χαὶ οἱ ϑεοὶ 
(νὴ ἐναντιῶνται, ἔχεις εἰπεῖν, ὅπως οὗτος ϑηρατέος;" -- ,Νὰ Δί᾽," 
ἔφη, ,οὐ κατὰ πόδας ὥσπερ ὃ λαγὼς οὐδ᾽ ἀπάτῃ ὥσπερ αἱ ὄρνιϑες 
οὐδὲ βίᾳ ὥσπερ οἱ κάπροι. ἄκοντα γὰρ φίλον ἑλεῖν ἐργῶδες " χαλεπὸν 
δὲ mol δήσαντα κατέχειν ὥσπερ δοῦλον: ἐχϑροὶ γὰρ μᾶλλον ἢ φίλοι 
γίνονται οἱ ταῦτα πάσχοντες.“ ,» Φίλοι δὲ πῶς ;“ ἔφη. --- Sirenske 
pjesme prijateljstvu. , Εἶναι μέν τινάς φασιν ἐπῳδάς, ἃς ot ἐπιστάμενοι 
ἐπάδοντες, οἷς ἂν βούλωνται, φίλους αὐτοὺς ποιοῦνται: εἶναι δὲ καὶ 
φίλτρα, οἷς οἱ ἐπιστάμενοι, πρὸς οὃς ἂν βούλωντᾶι, χρώμενοι φιλοῦνται 
π᾿ αὐτῶν.“ — ,Πόϑεν οὖν," ἔφη, «ταῦτα μάϑοιμεν ἄν ;" » ἃ μὲν αἱ 
Σειρῆνες ἐπῆδον τῷ Ὀδυσσεῖ, ἤχουσας “Ομήρου, ὧν ἐστιν ἀρχὴ τοιάδε τις" 

Δεῦρ᾽ ἄγε δή, πολύαιν᾽ ᾿Οδυσεῦ, μέγα χῦδος ᾿Αχαιῶν.“ --- 


1. πρὸ τοῦ χρῆσϑαι: prije no se družimo. --- ἀνδριαντοποιός: kipar. — 
2. rexpaipopai τινε: sudim po. — 8. τοὺς πρόσϑιεν ἀνδριάντας (ἀνδριάς): 
pređašnje kipove. — δἰργασμένον: da je izradio; v. str. 8. b. 11. (βου- 
λευομένους). — τοὺς λοιπούς: ἀνδριάντας. — 4. εὖ zo:60: lijepo izrađujem. 
— 5. φαίνηται: v. str. 32. b. 5. — δῆλον siva:: v. str. 16. Ὁ. 12. — τοὸς 


ὥστερον: φίλους, potonjima t.j. novima. — 7. κἄν: καὶ ἄν; v. str. 9. 


ZZ 8. (ἄν). 

8. etev: neka, dobro. — 9. φίλον: prijateljem. — 10. τὰ παρὰ τῶν 
ϑεῶν: znamenja, volja božja. — 11. ὅν: dopuni φίλον ποιεῖσϑαι; prevedi; 
koga ushtjednemo. — 12. ἔχω: v. str. 51. Ὁ. 16. — ϑιηρατέος:: ἐστίν. — 
13. κατὰ πόδας: nogama, trkom. — λαγώς: ϑηρατέος ἐστίν; zec. — ἀπάτη: 
prijevara; misli “zamku, mrežu. — 14. κάπρος: vepar. — ἄκων: preko 
volje; v. str. 5. Ὁ. 2. (ἑκών). — ἐργῶϑες : ἐστίν, tegotno. — 15. δύσαντα 
κατέχειν: sputati ga i držati. — 17. &zo6: pjesma bajalica. — ac ot 
ἐπιστάμενοι: kojima vješti obaju (ἐπάδω τινί, bajem komu) one, koje. — 
18. οἷς: τούτοις, οἷς. — βοόλωνταε: dopuni ἐπάδειν. — 19. φέλτρον: sredstvo 
za ljubav. — πρὸς ode: za one, za koje. βούλωνται: χρῆσϑαι, -- 
21. ἀκούω: v. str. 25. Ὁ. 7. (Κύρου). --- ὧν : a tomu je početak. — 22, δεῦρο: 
Ovamo. — ἄγε: deder. — πολόσενος : preslavan. — κῦδος: dika; Hom. 
Od. XII. 184. 
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»Ταύτην οὖν,“ ἔφη, τὴν ἐπῳδήν, ὦ Σώχρατες, καὶ τοῖς ἄλλοις ἀνϑρώ-. 


ποις αἱ Σειρῆνες ἐπάδουσαι χατεῖχον, ὥστε μὴ ἀπιέναι ἀπ᾽ αὐτῶν τοὺς 


ἐπασϑέντας :“ — ,Οὐχ, ἀλλὰ τοῖς ἐπ᾽ ἀρετῇ φιλοτιμουμένοις οὕτως 
2 >S 3 1% KIA Ω x m μή ra LZ \ 
ἐπῆδον.΄ — Σχεδόν τι λέγεις τοιαῦτα χρῆνοι ἑχάστῳ ἐπάδειν, ola μὴ 
νομιεῖ ἀχούων τὸν ἐπαινοῦντο, χαταγελῶντα λέγειν; “ — Οὕτω μὲν γὰρ. 


Ha X [ : τ : 
ξχϑίων τ᾽ ἂν εἴη καὶ ἀπελαύνοι τοὺς ἀνθρώπους ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, εἰ τὸν. 


εἰδότα, ὅτι μικρός τε. χαὶ αἰσχρὸς καὶ ἀσϑενῆς ἐστιν, ἐπαινοίη λέγων, 
ὅτι καλός τε καὶ μέγας καὶ ἰσχυρός ἐστιν.“ - οἴΛλλλας δέ τινας οἶσϑα 
ἐπῳδάς;“ — ,Οὐχ, ἀλλ᾽ ἤχουσα μέν, ὅτι Περικλῆς πολλὰς ἐπίσταιτο, 
ἃς ἐπάδων τῇ πόλει ἐποίει αὐτὴν φιλεῖν αὗτόν.“ — ,Θεμιστοχλῆς δὲ 
πῶς ἐποίησε τὴν πόλιν φιλεῖν αὗτόν;“ --- ,Νὰ Δί᾽ 'odx ἐπάδων; ἀλλὰ 
περιάφας τι ἀγαϑὸν αὐτῇ.“ — ,Δοχεῖς μοι λέγειν, ὦ Σώχρατες, ὡς, 
εἰ μέλλομεν ἀγαϑόν τινα χτήσεσϑαι φίλον, αὐτοὺς ἡμᾶς ἀγαϑοὺς δεῖ 
γενέσθαι." 


2. ὥστε: te obajani nijesu odilazili. — 8. οὐκ: ἐπῇδον. — τοῖς ἐπ᾽: one, 
koji su tražili slavu u kreposti. — 4. σχεδόν cr: sastavi s τοιαῦτα (v. str. 
8. Ὁ. 11. τὰ ἄλλα), ovako otprilike. — οἷα prij: te ne će, dok sluša, 


pomisliti, da onaj, koji hvali, govori rugajući mu se t. j. onomu, koji 
sluša. — G. ἂν εἴη: v. str. 12. Ὁ. 18. (&). — 7. GoĐevie: slab. — 9. ἐπέ- 
otamo: v. str. 2. Ὁ. 4. (ὡς). — 10. αὐτὴν φιλεῖν αὑτόν: te ga on (grad) 
voli. — 11. περιάπτω: privjesim, ovdje 'pribavljam?; Periklo je narod 
pridobio rječitošću svojom (ἐπάδων) a Temistoklo djelima. — 18. sry) 
seoda:: v. str. 38. Ὁ. 15. 


Iz ,, Gospodarstva“. 


Pohvala i blagodat ratarstva. 
6) 


e 


» Ταῦτα δὲ, ὦ Κριτόβουλε, ἐγὼ διηγοῦμαι,“ ἔφη ὃ Σωχράτης, ,ὅτι 
τῆς Ἰεωργίας οὐδ᾽ οἱ πάνυ μακάριοι δύνανται ἀπέχεσϑαι. ἔοιχς γὰρ ἢ 
ἐπιμέλεια αὐτῆς εἶναι ἅμα τε ἡδυπάϑειά τις χαὶ οἴκου αὔξησις χαὶ 
σωμάτων ἄσχησις εἰς τὸ δύνασϑαι, ὅσα ἀνδρὶ ἐλευϑέρῳ προσήχει. πρῶ- 
τὸν μὲν γάρ, ἀφ᾽ ὧν ζῶσιν οἱ ἄνϑρωποι, ταῦτα "ij γῆ φέρει ἐργαζομένοις, 
χαὶ ἀφ᾽ ὧν τοίνυν ἡδυπαϑοῦσι, προσεπιφέρει ἔπειτα δέ, ὅσοις χοσμοῦσι 
βωμοὺς καὶ ἀγάλματο καὶ οἷς αὐτοὶ χοσμιοῦνται, καὶ ταῦτο μετὰ ἧδί- 
στων ὀσμῶν καὶ ϑεαμιάτων παρέχει" ἔπειτα δὲ ὄφα πολλὰ τὰ μὲν φύει, 
τὸ δὲ τρέφει" καὶ γὰρ ἣ προβατευτικὴ τέχνη συνῆπται τῇ Ἰεωργίᾳ, ὥστε 
ἔχειν καὶ ϑεοῖς ἐξαρέσχεσϑαι ϑύοντας χαὶ αὐτοὺς χρῆσϑαι. παρέχουσα 
δ᾽ ἀφϑονῴτατα ἀγαϑὰ οὐχ ἐᾷ ταῦτα μετὰ μαλακίας λαμβάνειν, ἀλλὰ 

1, ταῦτα: Sokrat je pripovijedao Kritobulu, kako je Kir Mlađi 
volio gospodarstvo. Kad je Lisandar došao k njemu u Sard i čudio 
se krasnomu vrtu, rekao je Kir, da je sve to svojom rukom zasadio 


i da on, dok je zdrav, ne ruča, dogod se ne uznoji kakvom vježbom 


za rat ili kakvim gospodarskim poslom. — Κριτόβουλε: v. str. 137. 
b. 18, — διηγόομαι: pripovijedam. --- 2. ἀπέχομαΐξ τινος: uzdržavam se 
od, jesam bez; v. str. 19. Ὁ. 12. — ἔοικε: čini se. — 3. ἅμα: ujedno. — 
ἡδυπάϑιεια : naslada, uživanje. — αὔξησις : unapređivanje. — 4. ἄσκη- 
σις: vježbanje. — εἰς τὸ δύνασϑιαι: za to, da uzmogne ono, što. — 
5. ἐργαξομένοις : ako je oni obrađuju. — 6. ἡδοπαϑέω: ugodno živim. 
— προσεπιφέρω: još k tomu donosim. — 7. ἄγαλμα: kip božji. — 
μετά: v. str. 8. Ὁ. 14. — 8. ὀσμῇ: miris. — ϑέαμα: pogled. — ὄφον: v. 
str. 114, b.1. — τὰ μὲν — τὰ δέ: koje — koje. — φόω: činim, da raste; 
rađam. — 9. τρέφεε: misli stoku. — ἡ προβατευτικὴ τέχνῃ: stočarstvo. 
— συνάπτω cwt: spajam sa. — ὥστε ἔχειν: te mogu; v. str. 8. Ὁ. 1. — 
10. ἐξαρέσκομαε: ugađam. — παρέχουσα: Ἰεωργία; premda pruža. — 11. 
ἄφϑονος:: obilat. — μετὰ μαλακίας : s lakoćom, lako. 
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φύχη τε χειμῶνος. καὶ ϑάλπη ϑέρους ἐϑίζει καρτερεῖν. χαὶ τοὺς μὲν 
αὐτουργοὺς διὰ τῶν χειρῶν Ἰυμνάζουσα ἰσχὺν αὐτοῖς προστίϑησι, τοὺς 
δὲ τῇ ἐπιμελείᾳ γεωργοῦντας ἀνδρίζει πρῴ τε ἐγείρουσα χαὶ πορεύεσϑαι 
σφοδρῶς ἀναγχάζουσα. καὶ γὰρ ἐν τῷ χώρῳ καὶ ἐν τῷ ἄστει ἀεὶ ἐν 
5 ὥρᾳ αἱ ἐπικαιριώτοαται πράξεις εἰσίν. ἔπειτα, ἤν τε σὸν ἵππῳ ἀρήγειν 
τις τῇ πόλει βούληται, τὸν ἵππον ἱκανωτάτη ἢ γεωργία συντρέφειν, ἤν 
τε πεζῇ, σφοδρὸν τὸ: σῶμα παρέχει. ϑήραις τε ἐπιφιλοπονεῖσϑαι σὺν- 
ἐπαίρει τι ἡ γῆ καὶ κυσὶν εὐπέτειαν τροφῆς παρέχουσα καὶ ϑηρία συμ»- 
ποαροτρέφουσα. ὠφελούμενοι δὲ καὶ οἱ ἵπποι χαὶ αἱ κύνες ἀπὸ τῆς γε- 
10 ὠργίας ἀντωφελοῦσι τὸν χῶρον, ὃ μὲν ἵππος πρῴ τε χομίζων τὸν κη- 
δόμενον εἰς τὴν ἐπιμέλειαν χαὶ ἐξουσίαν παρέχων ὀφὲ ἀπιέναι, αἱ δὲ κόνες 
τά τε ϑηρία ἀπερύχουσαι ἀπὸ λύμης καρπῶν χαὶ προβάτων καὶ τῇ ἐρημίᾳ 
τὴν ἀσφάλειαν συμπαρέχουσαι. παρορμᾷ δέ τι Mol εἰς τὸ ἀρήγειν σὺν 
ὅπλοις τῇ χώρᾳ καὶ ἣ γῆ τοὺς γεωργοὺς ἐν τῷ μέσῳ τοὺς χαρποὺς τρέ- 
15 φουσα τῷ χρατοῦντι λαμβάνειν. καὶ δραμεῖν δὲ καὶ βαλεῖν χαὶ πηδῆσαι 
τίς ἱκανωτέρους τέχνη γεωργίας παρέχεται; τίς δὲ τοῖς ἐργαζομένοις 
πλείω᾽ τέχνη ἀντιχαρίζεται; τίς δὲ ἥδιον τὸν ἐπιμελούμενον δέχεται, προ- 
τείνουσα προσιόντι λαβεῖν, ὅ τι χρήζει; τίς δὲ ξένους ἀφϑονώτερον δέ- 


1. φῦχος: v. str. 47. Ὁ. 16. — ϑέρους:: v. str. 180. Ὁ. 1. --- zaprepćo: 
postojano podnosim. — 2, αὐτουργός : koji sam radi. — δεὰ τῶν χειρῶν: 
rukama ; v. str. 11. b. 18. — τοὺς ἐπιμελείᾳ γεωργοῦντας : one, koji nad- 
gledaju obrađivanje. — 8. ἀνδρέξω: stvaram čovjekom, jačim. — πρῴ: 
rano. — 4. σφοδρῶς: silno, mnogo; sastavi s πορεύεσϑαι (hodati). — 
χῶρος: mjesto, polje, imanje. — ἐν ὥρᾳ: na vrijeme — 5. ἐπικαέριος : 
zgodan, ovdje Znamenit. — ὄν: ἐάν, ponavljanje u sadašnjosti; v. str. 
11. Ὁ. 2. — ἀρήγω: pomažem, branim. — 6. ἕκανός : vrstan. — dovrpćpo: 
pomažem hraniti. — 7. σφοδρός: jak. — ϑῴρα: ον. — šzrpilozovćopai 
ziv: rado se trudim oko. — goovvezatpo: potičem; potiče uneke (qu) na 
mar za lov. — 8. eorsrera: lako dobavljanje. — συμπαρατρέφω: ujedno 
hranim. — 9. ogelćopa:: primam korist. — 10. dvrogelćo τινά: na- 
izmjence koristim komu ; v. str. 4. b. 14. (τούς). — 6 κηδόμενος: nad- 
glednik; xgsopa:: brinem se. — 11. eic τὴν ἐπιμέλειαν : na nadgledanje. 
— ἐξουσία: mogućnost, prilika. — ὀφέ: kasno. — 12. ἀπὸ λόμης: od 
uništavanja. — πρόβατον: Ovca. — τῇ ἐρημίᾳ τὴν ἀσφάλειαν: sigurnost 
na osami. — 13. συμπαρέχω: ujedno pružam. -— ὄπαρορμᾷ: subj. καὶ ἢ 
γῇ nešto potiče i zemlja ratare na to, da. — 14. ἐν τῷ μέσῳ τρέφουσα: 
jer na srijedi (kao za bojnu nagradu) rodi plodovima, da ih bere onaj, 
koji. — 15. βάλλω: gađam. — πηϑάω : skačem. — 16. τές: τέχνη παρέχε- 
vat (čini) ἱκανωτέρους δραμεῖν καί. — γεωργίας: gen. comparat., nego ra- 
tarstvo. — 17. πλείω: v. str. 8. b. 11. (τὰ ἄλλα). — ἀντειχαρέξομαε: na- 
plaćujem. — τές : τέχνη. — προτείνω wi: pružam, nuđam. — 18. λαβεῖν: 
da uzme. — χρῇξω: trebam, želim. — ξένος: gost. 
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yerat; χειμάσαι δὲ πορὶ ἀφϑόνῳ καὶ. ϑερμοῖς λουτροῖς ποῦ πλείων 
εὐμάρεια ἢ ἐν χώρῳ; ποῦ δὲ ἥδιον ϑερίσαι ὅδασί τε καὶ πνεύμασι καὶ 
σκιαῖς ἢ κατ᾽ ἀγρόν; τίς δὲ ἄλλη ϑεοῖς ἀπαρχὰς πρεπωδεστέρας παρ- 
έχει ἢ ἑορτὰς πληρεστέρας ἀποδειχνύει; τίς δὲ οἰχέταις προσφιλεστέρα 
ἢ Ἰοναικὶ ἡδίων ἢ 


δ L 2 , I Ž s hi \ 
ἢ τέχνοις ποϑεινοτέρα ἣ φίλοις εὐχαριστοτέρα ; epol 
μὲν ϑαυμαστὸν δοκεῖ εἶναι, εἴ τις ἐλεύϑερος ἄνθρωπος ἢ χτῆμά τι 


LA σ ΄ A 2 L Sr = bj A σ 2 b) 
TODTOD ἥδιον χελτηται ἢ ἐπιμέλειαν ἡδίω τινα ταῦτης SVPTIJAEV ἢ ὥφε- 


λιμωτέραν εἰς τὸν βίον. ἔτι δὲ ἢ Vi) ϑέλουσα τοὺς δυναμένους χατα- 
μανϑάνειν καὶ δικαιοσύνην διδάσχει: τοὺς γὰρ ἄριστα ϑεραπεύοντας 
αὐτὴν πλεῖστα ἀταϑὰ ἀντιποιεῖ. ἐὰν δ᾽ čpa χαὶ ὑπὸ πλήϑους ποτὲ 
στρατευμάτων τῶν ἔργων στερηϑῶσιν οἱ ἐν τῇ γεωργίᾳ ἀναστρεφόμενοι 
χαὶ σφοδρῶς καὶ ἀνδρικῶς παιδευόμενοι, ᾿ οὗτοι εὖ παρεσχευασμένοι 
Mal τὰς ψυχὰς χαὶ τὰ σώματα, ἢν μὴ ϑεὸς ἀποχωλύῃ, δύνανται ἰόντες 
εἰς τὰς τῶν ἀποχωλυόντων λαμβάνειν, ἀφ᾽ ὧν ϑρέψονται. πολλάκις δ᾽ 
ἐν τῷ πολέμῳ καὶ ἀσφαλέστερόν ἐστι σὺν τοῖς ὅπλοις τὴν τροφὴν μα- 
στεύειν ἢ σὺν τοῖς γεωργικοῖς ὀργάνοις. συμπαιδεύει δὲ καὶ εἰς τὸ ἐπ- 
ἀρκεῖν ἀλλήλοις ἢ γεωργία. ἐπί τε γὰρ τοὺς πολεμίους σὺν ἀνθρώποις 
δεῖ ἰέναι,. τῆς τε Ἰῆς σὺν ἀνθρώποις ἐστὶν ἣ ἐργασία. τὸν οὖν μέλλοντα 
εὖ γεωργήσειν δεῖ τοὺς ἐργαστῆρας καὶ προϑύμους παρασκευάζειν καὶ 


1. χειμάξω : prezimim, inf. zavisan O εὐμάρεια (ἐστίν). — πυρέ: uz vatru. 
— λουτρόν : kupelj. — 2. εὐμάρεια;: lakoća, S πλείων prevedi: lakše je. 
— Vepićo: ljetujem. — ὅδασε: Uz vodu. — πνεῦμα: povjetarac. — 8. 
κατ᾽ ἀγρόν: na selu. — τίς δὲ ἄλλῃ: τέχνη. — drapzai: prvine. — zpe- 
zočie: pristao, doličan. — 4. ἑορτῇ: svetkovina. — πληῃρῆς : pun, bo- 
gat. — ἀποδεικνόύεε:: ἀποδείχνυσι, priređuje. — οἰκέτης : rob. — προσφιλῆς: 
mio. — 5. ποϑεινός : žuđen: — εὐχάριστος: drag. — 7. τούτου: τοῦ κτή- 
ματος, gen. comparat, — ταύτης: τῆς ἐπιμελείας. — 8. ec: za. — ϑέλουσα: 


drage volje. — καταμανθάνειν: razabirati, zavisno O δυναμένους. — 9. 


xai: također. — «Φεραπεύόω: obrađujem. — 10. αὐτῷν : γῆν. — ἀντιποιέω: 
vraćam. — 11. στρατευμάτων: zavisno 0 πλήϑους, a τῶν ἔργων O στερη- 
ϑιῶσιν; v. str. 80. b. 16. i str. 11. Ὁ. 2. (0). — τὰ ἔργα: obrađena polja. 
— ἀναστρέφομαε: krećem se, bavim ge. — 12, σφοδρῶς : snažno. — ἀν- 
δρικῶς : muški. — παρεσκευασμένος : pripravljen, spreman. — 18. τὰς 
φυχὰς καί: ak. obzira, dušom i tijelom. — ἀποκωλόω : priječim. — 
14. εἰς τὰς τῶν: dopuni χώρας; u zemlje onih, koji im smetaju. — ἀφ᾽ 
ὧν: ono, od čega. — ϑρέφονταε: hranit će se. — 15. pasorebo: tražim. 
— 16. τὰ ὄργανα: oruđe. — svpračeso: ujedno priučavam, — εἰς τὸ 
ἐπαρκεῖν: na to, da pomaže jedan drugomu. — 18. τῆς γῆς ἐργασία. 
ἐστίν: zemlja se obrađuje. — 19. γεωργύσειν: v. str. 38. Ὁ. 15. — ἐργα- 
srp: radnik, težak. — πρόϑομος: spreman, rađin. — παρασπκευάξειν: 
činiti težake i radinima i voljnima (ϑέλοντας) slušati. 
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πείϑεσϑαι ϑέλοντας" τὸν δὲ ἐπὶ πολ 
σϑαι δωρούμενόν τε τοῖς ποιοῦσιν, ἃ 


μίους ἄγοντα ταὐτὰ δεῖ (νηχανᾶ-- 


εἴ ποιεῖν τοὺς ἀγαϑούς, καὶ χο- 
λάζοντα τοὺς ἀτοκτοῦντας. καὶ ποαραχελεύεσϑαι δὲ πολλάχις οὐδὲν ἧττον 
δεῖ τοῖς ἐργάταις τὸν Ἰξωρ' Ἰὸν ἢ τὸν στρατηγὸν τοῖς στρατιώταις - καὶ 
ἐλπίδων δὲ ἀγαϑῶν οὐδὲν ἧττον ot δοῦλοι τῶν ἐλευϑέρων δέονται, ἀλλὰ 
καὶ μᾶλλον, ὅπως μένειν ἐϑέλωσι, χολῶς δὲ χἀχεῖνος εἶπεν, ὃς ἔφη τὴν 
γεωργίαν τῶν ἄλλων τεχνῶν μητέρα χαὶ τροφὸν εἶναι. εὖ μὲν γὰρ φε- 
ρομένης τῆς Ἰξωργίας, ἔρρωνται χαὶ αἱ ἄλλαι τέχναι ἅπασαι, ὅπου δ᾽ 
ἂν ἀναγκασϑῇ ἢ γῆ yepoebew, ἀποσβέννυνται καὶ αἱ ἄλλαι τέχναι ὅχε- 
δόν τι καὶ “κατὰ γῆν καὶ κατὰ ϑάλατταν." - 

᾿Αχούσος δὲ ταῦτα ὁ Κριτόβουλος εἶπεν’ AMA ταῦτα μὲν 
ἔμοιγε, ὦ Σώκρατες, καλῶς δοχεῖς λέγειν' ὅτι δὲ τῆς γεωργικῆς τὰ 
πλεῖστά ἔστιν ἀνθρώπῳ. ἀδύνατα προνοῆσαι, καὶ γὰρ χάλαζαι καὶ πάχναι 
ἐνίοτε καὶ αὐχμοὶ χαὶ ὄμβροι ἐξαίσιοι καὶ ἐρυσῖβαι καὶ ἄλλα πολλάχις 
τὰ καλῶς ἐγνωσμένα καὶ πεποιημένα ἀφαιροῦνται" καὶ πρόβατα δ᾽ ἐνίοτε 
χάλλιστα τεϑραμμέγα᾽ γόσος ἐλϑοῦσα χάχκιστα ἀπώλεσεν." --- ἀκούσας 


᾿δὲ ταῦτα ὁ Σωχράτης εἶπεν. AM ᾧμην ἔγωγέ σε, ᾧ Κριτόβουλε, 


20 


εἰδέναι, ὅτι ot ϑεοὶ οὐδὲν ἧττόν εἰσι κύριοι τῶν ἐν τῇ γεωργίᾳ ἔργων ἢ 
τῶν ἐν τῷ πολέμῳ. χαὶ τοὺς μὲν ἐν τῷ πολέμῳ ὁρᾶς, οἶμαι, πρὸ τῶν 
πολεμικῶν πρδβθων ἐξαρεσχξ υομέγους τοῖς ϑεοῖς χαὶ ἐπερωτῶντας ϑὺυ- 
σίαις “Kal οἰωνοῖς, ὅ τι τε χρὴ ποιεῖν χαὶ ὅ ru pij περὶ δὲ τῶν γεωρ- 
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γυκῶν πράξεων ἧττον otet δεῖν τοὺς ϑεοὺς ἱλάσχεσϑαι; εὖ γὰρ ἴσϑι, 
ἔφη, οὅτι οἱ σώφρονες χαὶ ὑπὲρ ὑγρῶν χαὶ ξηρῶν χαρπῶν καὶ βοῶν καὶ 
ἵππων καὶ προβάτων καὶ ὑπὲρ πάντων γε δὴ τῶν χτημάτωγ τοὺς ϑεοὺς 
ϑεραπεύουσιν. “ 


1. μηχανάομαΐ re: radim oko čega. — 2. ϑωρέομαι: darujem, nagra-, 


đujem. — 3. ἀτακτέω: ne držim se reda. — παρακεολούομαξ cwt: po- 
tičem koga. — οὐδὲν ἧττον --- ἢ: baš tako — kao. — 4. ἐργάτης : težak. 
— δ. τῶν ἐλευϑέρων:: gen. comparat. — 6. μένφεν: t. j. da ne uteku go- 
spodaru. — κἀκεῖνος: nal čueivoc. — 7. ὃ τροφότ: hraniteljica. — ej φέ- 
popa: napredujem. — 8. ὅπου δ᾽ ἄν: v. str. 11, b. 2. (6). — 9. zepsećo: 
pust sam. — ἀποσβέννυμιαε: trnem, ginem. — σχεδόν τε: gotovo. — 12. ὅτε 
δέ: ali ne pominješ, da. — τῆς γεωργικῆς : gen. part., većinu toga u ra- 
tarstvu ne može čovjek. — 18. zpovoće: vidim unaprijed. — χάλαξα: 
tuča. — πάχνῃ : mraz. — 14. ἐνέοτε: katkad. — αὐχμός : suša. — ὄμ- 
Bpoc: kiša. — ἐξαίσιος : prekomjeran. — &posifq: medljika (na žitu). 
— 15. τὰ καλῶς ἐγνωσμένα: lijepo smišljeno i učinjeno; obj. od kem 
ροῦνται. — 16. κάλλεσται: v. str. 8. Ὁ. 11. (τὰ ἄλλα). — 18. κόριος: gospo- 


dar. — 19. πρὸ: prije. — 20. τραρῥάπεύνμαϊ zeve: umiljavam se; v. str. 8. 
b. 11. — 21. otovot: ptice, promat tranje ptica. — 22. robe ϑοούός : obj. od 
ἱλάσχεσϑαι (umilostiviti). — 28. ὁπέρ: radi, za. — ὁγρός : vlažan, tekući. 
— ξηρός : suh. — 25. ϑεραπεύω : štujem. 


Na str. 21. u b. 8. mj. »očevidno krivo radio« čitaj »očevidno o glav 


» 


» 


» 


» 


Ispravci. 


Mjesto »tovarna stoka« čitaj svuda »tovarna živina«. 


radio«. 
81. » » 1. mj. »str. 4 Ὁ. 14.« čitaj »str. 4. Ὁ. 4.« 
32. » » 8. mj. »&patpšop.at« čitaj »&patptopat.« 
32. » » 11. mj. »καὶκ čitaj »nat«. 
85. » » 19, mj. »περιγιγνομαίκ čitaj »περιγίγνομαίς, 
40. » » 2. mj. »str. 17. b. 8.« čitaj »str. 17. Ὁ. 9.« 
4A. » » 14. mj. »τινικ. čitaj »τινίκ, 


55. » » 8. mj. »konj. adhortativni« čitaj »zavisno o tva«. 


87. dodaj »2. τῇ πέμπτῃ: 27. siječnja g. 400.« 
136. u retku 7. mj. »šnaxpscetev« čitaj »šmapxegetev«, 
a »ἐπαχρέως« čitaj »ἐπαρκέωκ«. 


K. Rac: Izbor iz spisa Ksenofontovih. 


u Ὁ. 7. mj 
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